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EN | Please retain instructions for future reference.
SAFETY INSTRUCTIONS

= When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed.

» Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

* Children shall not play with the appliance.

*» Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older than
8 and supervised.

* This appliance is not a toy.

* [fthe power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if it has been
dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid potential injury.

= This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should carry

out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or cooling down.

Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord; switch it off

and remove the plug by hand.

Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

Do not use the appliance for anything other than its intended use.

Do not use any parts/accessories or adaptors other than those supplied with this appliance.

Do not use this appliance outdoors.

Do not use the appliance on leather, wax polished furniture or floors, vinyl floors, synthetic

fabrics, velvet or other delicate, steam-sensitive materials.

* Do not use the appliance on any unsealed hard floor surfaces or surfaces that have been
treated with wax, as the sheen may be removed by the heat and steam action. It is always
recommended to test an isolated area of the surface to be cleaned before proceeding.

= Do nottouch any sections of the appliance that may become hot during use, as this could
cause injury.

= Do not direct steam at people or animals or towards equipment containing electrical
components, such as the interior of ovens.

» Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

= This appliance should not be operated by means of an external timer or separate remote
control system.

* This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for
commercial purposes.

i‘b

CAUTION: The appliance emits very hot steam; always exercise extreme
caution during use.




A ‘ WARNING: Danger of scalding.

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.
CONSIGNES DE SECURITE

» Lors de I'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

» Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur I'alimentation secteur.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition
qu'ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de 'appareil et soient
conscients des risques inhérents a son utilisation.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

» | es enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance a effectuer par
Iutilisateur sauf s'ils ont plus de 8 ans et s'ils sont sous surveillance.

= Cet appareil n’est pas un jouet.

= Sile cordon d’alimentation, la prise ou toute autre partie de I'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou si 'appareil est tombé ou endommagé, cessez immeédiatement
d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

= Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur. Seul un électricien
qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses
peuvent mettre lutilisateur en danger.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

» Tenez l'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

» N'immergez pas I'appareil dans I'eau ni dans tout autre liquide.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.

* Ne débranchez pas I'appareil de I'alimentation secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation. Eteignez-le et débranchez-le a la main.

= Ne tirez pas et ne transportez pas I'appareil par son cordon d'alimentation.

» N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

» N'utilisez pas de pieces, d’accessoires ou d’adaptateurs autres que ceux fournis
avec cet appareil.

» N'utilisez pas cet appareil a 'extérieur.

» N'utilisez pas I'appareil sur du cuir, des meubles ou des sols polis a la cire, des
sols en vinyle, des tissus synthétiques, du velours ou d’autres matériaux délicats
sensibles a la vapeur.

» N'utilisez pas I'appareil sur des sols durs non scellés ou sur des surfaces traitées a la
cire, car elles peuvent perdre leur brillance sous I'action de la chaleur et de la vapeur.
Il est toujours recommandé de tester une zone isolée de la surface a nettoyer avant
de continuer.

= Ne touchez aucune partie de 'appareil qui pourrait devenir chaude pendant son
utilisation, car vous pourriez vous blesser.



» Ne dirigez pas directement la vapeur vers des personnes, des animaux, ou des
équipements contenant des composants électriques, tels que l'intérieur d’un four.

» ['utilisation d’une rallonge avec 'appareil est déconseillée.

» N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec
cet appareil.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique uniqguement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

P
A ‘ AVERTISSEMENT : risque de brilures.

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zur spéateren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE

» Bei der Verwendung elektrischer Geréate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Ubereinstimmt, bevor Sie das Gerét an das Stromnetz anschlieBen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen verwendet
werden, solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in
der Lage sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

*» Kinder dirfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

* Dieses Gerat ist kein Spielzeug.

» Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geréts defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerat enthélt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden kdnnen.
Reparaturen dirfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgefiihrt werden.
Durch unsachgeméBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

= Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

= Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

» Lassen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

= Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel
ziehen. Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand ab.

= Ziehen oder tragen Sie das Gerét nicht am Netzkabel.

ATTENTION : 'appareil émet de la vapeur tres chaude. Faites toujours
preuve de prudence lors de son utilisation.
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* VVerwenden Sie das Gerét nur fur den vorgesehenen Zweck.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die im Lieferumfang des Gerats enthaltenen
Ersatz-/Zubehorteile bzw. Adapter.

* Verwenden Sie dieses Gerét nicht im Freien.

» Verwenden Sie das Gerét nicht auf Leder, mit Wachs polierten Mdbeln oder Boden,
Vinyl/PVC-Bodenbelagen, Synthetikfasern, Samt oder anderen empfindlichen, nicht
dampfbestandigen Materialien.

» Verwenden Sie das Gerét nicht auf unversiegelten Hartbdden oder Oberflachen,
die mit Wachs behandelt wurden, da der Glanz durch Hitze und Dampf matt werden
kann. Es wird empfohlen, die Anwendung stets erst an einem kleinen unauffalligen
Bereich der zu reinigenden Flache zu testen.

= Beriihren Sie keine Stellen am Gerat, die heiB werden konnen, da dies zu
Verletzungen fuhren kann.

* Richten Sie den Dampf nicht auf Personen oder Tiere oder in Richtung von Geraten
mit elektrischen Komponenten, wie etwa den Innenraum eines Backofens.

* Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verldangerungskabel
zu verwenden.

= Dieses Gerat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben werden.

* Dieses Gerét ist nur fur den Hausgebrauch vorgesehen. Es darf nicht fur
kommerzielle Zwecke verwendet werden.

d\lJ') ACHTUNG: Das Gerét setzt sehr heiBen Dampf frei und ist daher stets

mit duBerster Vorsicht zu verwenden.
A ‘ WARNUNG: Verbriihungsgefahr.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

= Controleer of het voltage dat is aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met
dat van het lokale netwerk voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

» Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat onder
toezicht gebruiken of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de gevaren
van het gebruik begrijpen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

» Dit apparaat is geen speelgoed.



= Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect is, of als het
apparaat gevallen of beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product om mogelijk letsel te voorkomen.

» Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

* Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

» Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen als het is ingeschakeld of aan
het afkoelen is.

= Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vioeistof.

= | aat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het stopcontact.

» Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Schakel het
apparaat uit en trek de stekker handmatig uit het stopcontact.

= Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek ook niet aan het snoer.

= Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

= Gebruik geen andere onderdelen, accessoires of adapters dan die bij dit apparaat
zijn meegeleverd.

= Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

= Gebruik het apparaat niet op leren, met was gepolijste meubels of vioeren, vinyivioeren,
synthetische stoffen, fluwelen of andere kwetsbare, stoomgevoelige materialen.

= Gebruik het apparaat niet op niet-afgedichte harde vloeroppervlakken of
opperviakken die met was zijn behandeld, aangezien de glans kan verdwijnen door
de hitte- en stoomwerking. Het wordt altijd aanbevolen een geisoleerd gebied van
het te reinigen opperviak te testen voordat u verdergaat.

= Raak geen delen van het apparaat aan die tijdens gebruik heet kunnen worden,
aangezien dit verwondingen kan veroorzaken.

= Richt stoom nooit op mensen of dieren of op apparatuur die elektrische
componenten bevat, zoals de binnenkant van ovens.

= Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

» Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

» Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden

gebruikt voor commerciéle doeleinden.
d\lJ'D LET OP: Het apparaat geeft zeer hete stoom af. Wees altijd uiterst
voorzichtig tijdens het gebruik.

A ‘ WAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar.




PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
srodki ostroznosci.

Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci lokalnej.
To urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, o ile znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile s Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

Zabrania sie dzieciom zabawy urzgdzeniem.

Dzieci nie powinny czyscic¢ ani konserwowac urzadzenia, chyba ze majg wigcej niz
8 lati s nadzorowane.

Ten produkt nie jest zabawka.

Jesli przewdd zasilajgcy, wtyczka lub inna czesc urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badz zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.

To urzadzenie nie zawiera czesci, ktdre moga byc serwisowane przez uzytkownika.
Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu elektrykowi. Nieprawidtowo
przeprowadzona naprawa moze narazi¢ uzytkownika na niebezpieczenstwo.
Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Wigczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

Nie nalezy pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru po podtaczeniu do
sieci elektryczne;j.

Nie nalezy odtgczac urzadzenia od zasilania, ciggnac za przewdd — nalezy wytgczyc
urzadzenie i wyjgc wtyczke recznie.

Nie wolno ciggnac ani przenosic¢ urzadzenia za przewdd zasilajacy.

Nie wolno uzywac produktu do celéw innych niz jego przeznaczenie.

Nie wolno uzywac zadnych czesci, akcesoridw ani adapterdw innych niz dostarczone
wraz z urzagdzeniem.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia na zewnatrz.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia na powierzchniach wykonanych ze skory, polerowanych
woskowo meblach lub podtogach, podtogach winylowych, tkaninach syntetycznych,
aksamicie lub innych delikatnych materiatach, wrazliwych na dziatanie pary.

Nie nalezy uzywac urzadzenia na zadnych nieuszczelnionych, trwatych pokryciach
podtogowych ani powierzchniach, ktére zostaty powleczone woskiem, poniewaz
potysk moze zostac usuniety w wyniku dziatania ciepta i pary. Zawsze zaleca
sie najpierw przetestowanie odizolowanego fragmentu powierzchni, ktéra ma
byc czyszczona.



* Nie nalezy dotykac zadnych czesci urzadzenia, ktére moga sie nagrzewac podczas
pracy, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

* Nie nalezy kierowac strumienia pary na ludzi, zwierzeta ani urzadzenia zawierajgce
elementy elektryczne, takie jak wnetrze piekarnika.

» Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomoca zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

» To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celdw komercyjnych.

d\lJ'D PRZESTROGA: urzadzenie emituje bardzo goraca pare. Podczas jego
uzytkowania nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.

A ‘ OSTRZEZENIE: niebezpieczeristwo oparzenia.

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

» Durante I'uso di apparecchiature elettriche, € necessario osservare sempre le
precauzioni di sicurezza di base.

* Prima di collegare 'apparecchio allalimentazione elettrica, verificare che il voltaggio
indicato sull'apposita targhetta corrisponda a quello della rete locale.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali € mentali ridotte, nonché conoscenze
limitate, se assistite e istruite in merito al suo corretto utilizzo e se comprendono i
rischi che comporta.

* Non lasciare che i bambini giochino con l'apparecchio.

* | bambini possono eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione solo se hanno
un’eta superiore agli 8 anni e sotto la supervisione di un adulto.

» Questo apparecchio non & un giocattolo.

» Se il cavo di alimentazione, la spina 0 una qualsiasi parte dell'apparecchio non
funziona correttamente o ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
I'uso del prodotto, onde evitare possibili lesioni.

» Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’utente. Rivolgersi
esclusivamente a un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie
potrebbero provocare danni a chi utilizza 'apparecchio.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

» Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando e acceso o in fase
di raffreddamento.

= Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

* Non lasciare 'apparecchio incustodito mentre e collegato all'alimentazione elettrica.

» Non interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio tirando il cavo; e
consigliabile spegnerlo e staccare la spina afferrandola.

= Non tirare o trasportare I'apparecchio utilizzando il cavo di alimentazione.
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= Non utilizzare 'apparecchio per scopi differenti dall’uso previsto.

» Non utilizzare parti/accessori o adattatori diversi da quelli forniti con 'apparecchio.

= Non utilizzare questo apparecchio all’'aperto.

= Non utilizzare I'apparecchio su pelle, mobili o pavimenti lucidati a cera, pavimentiin
vinile, tessuti sintetici, velluto o altri materiali delicati e sensibili al vapore.

= Non utilizzare 'apparecchio su pavimenti duri non trattati o su superfici trattate con
la cera, poiché il calore e il vapore possono comprometterne la lucentezza. Prima di
procedere, si consiglia di testare un’area isolata della superficie da pulire.

= Non toccare le parti dell’apparecchio che potrebbero surriscaldarsi durante I'uso,
onde evitare possibili lesioni.

= Non dirigere il vapore verso persone, animali o apparecchiature contenenti
componenti elettrici, ad esempio la parte interna dei forni.

= Sisconsiglia 'uso di prolunghe.

= | 'apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o
telecomando separato.

» Questo apparecchio e destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a
scopi commerciali.

ATTENZIONE: I'apparecchio emette vapore molto caldo; prestare
sempre la massima attenzione durante 'uso.

P
A ‘ AVVERTENZA: pericolo di ustioni.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

» Siga siempre las precauciones bésicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

» Compruebe que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas coincide con el de
la red local antes de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

*» Este dispositivo pueden usarlo los nifios a partir de 8 afios y las personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

*» Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

» A menos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

= Este dispositivo no es un juguete.

* Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
0 cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

» Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.

* Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.



» Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

» No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos.

» Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la corriente eléctrica.

» No desconecte el aparato de la corriente eléctrica tirando del cable. En su lugar,
apdguelo y retire el enchufe con la mano.

» No transporte ni mueva el dispositivo agarrdndolo por el cable de alimentacion.

* No utilice el dispositivo para ningun otro uso que no sea el previsto.

= No utilice piezas, accesorios ni adaptadores que no sean los que se incluyen con
este aparato.

= No utilice el dispositivo al aire libre.

= No utilice el dispositivo en superficies de cuero, muebles o suelos pulidos con cera,
suelos de vinilo, tejidos sintéticos, terciopelo u otros materiales delicados y sensibles
al vapor.

= No utilice el dispositivo en pavimentos duros sin sellar ni en superficies que hayan
sido tratadas con cera, ya que el brillo se puede eliminar con la accion del calory
el vapor. Recomendamos realizar siempre una prueba en un drea aislada de la
superficie que se va a limpiar antes de continuar.

* No toque ninguna de las secciones del dispositivo que puedan calentarse durante
Su uso, ya que podrian causarle lesiones.

* No dirija el vapor hacia personas, animales ni ninglin equipo que contenga
componentes eléctricos, como el interior de un horno.

= No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

= Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de
control remoto independiente.

» Este dispositivo estd disefiado exclusivamente para el uso doméstico. No debe

utilizarse para fines comerciales.
extremar las precauciones durante su uso.

P
A ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras.

PT | Conserve estas instrucdes para referéncia futura.
INSTRUQ@ES DE SEGURANCA

» Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaugdes basicas de seguranca devem
ser sempre seguidas.

» Verifique se a tensao indicada na placa de classificagdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

PRECAUCION: El dispositivo emite vapor muy caliente, por lo que debe
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» O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criancas.

» As criancas ndao devem efetuar a limpeza ou a manutencao a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e forem supervisionadas.

» Este aparelho nao € um brinquedo.

* Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacdo, na
ficha ou em qualquer peca do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto
para evitar potenciais ferimentos.

» Este aparelho ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas
um eletricista qualificado deve efetuar reparacoes. As reparacdes incorretas podem
colocar o utilizador em risco de ferimentos.

» Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo fora do alcance das criancas.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas quando 0 mesmo estiver ligado
ou a arrefecer.

= Ndo mergulhe o aparelho em dgua ou qualquer outro liquido.

= Ndo deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a rede elétrica.

» N&o desligue o aparelho da rede elétrica puxando pelo cabo. Desligue e retire a
ficha a mdo.

» Ndo puxe nem transporte o aparelho segurando-o pelo cabo de alimentacao.

» Ndo utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

» Ndo utilize outras pecas/acessorios ou adaptadores que ndo os fornecidos com
este aparelho.

» Ndo utilize este aparelho no exterior.

» Ndo utilize o aparelho em couro, méveis ou pavimentos encerados, pisos em vinil,
tecidos sintéticos, veludo ou outros materiais delicados e sensiveis ao vapor.

* N3o utilize o aparelho em soalhos ndo vedados ou superficies enceradas, uma
vez que o brilho pode ser removido pela acao do calor e do vapor. E sempre
recomendado testar uma drea isolada da superficie a limpar antes de prosseguir.

* Ndo toque em qualquer parte do aparelho que possa ficar quente durante a
utilizagdo, pois pode causar ferimentos.

* N&o direcione o vapor para pessoas, animais ou equipamentos que contenham
componentes elétricos, como o interior de fornos.

» Ndo se recomenda a utilizacdo de um cabo de extensdo com o aparelho.

» Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema
de controlo remoto separado.

» Este aparelho destina-se apenas a uso domeéstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

d\lJ'D CUIDADO: o aparelho emite vapor muito quente. Tenha sempre muito
cuidado durante a utilizagdo.

A ‘ AVISO: perigo de queimadura.



SK | Pokyny si uschovajte pre pripad budticej potreby.
BEZPECNOSTNE POKYNY

» Pri pouzivani elektrickych spotrebiCov je potrebné vzdy dodrziavat zdkladné
bezpecnostné opatrenia.

* Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
typovom stitku zodpovedd napatiu v miestnej sieti.

» Tento pristroj smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohladom/informovani a rozumeju prislusnym nebezpecenstvdm.

» Spotrebic nie je ureny pre deti na hranie.

» Deti by nemali vykonavat Cistenie alebo pouzivatel'sku tdrzbu, pokial nie su starsie
ako 8 rokov a nie st pod dohladom.

» Tento spotrebiC nie je hracka.

» Ak napdjaci kdbel, zastrcka alebo akdkolvek cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouZzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

» Tento spotrebi¢ neobsahuje Ziadne Casti, ktoré moze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykondvat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.

» Spotrebic a napajaci kdbel uchovévajte mimo dosahu deti.

» Ked je spotrebic zapnuty alebo este Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

* Spotrebi¢ nepondrajte do vody ani inej kvapaliny.

* Ked je spotrebic pripojeny k elektrickej sieti, nenechavajte ho bez dozoru.

*» Spotrebi¢ neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel. Vypnite ho a zastréku
vytiahnite rukou.

» Spotrebi¢ netahajte ani neprendsaijte za napdjaci kabel.

» Spotrebi¢ nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

* Nepouzivaijte Ziadne diely/prislusenstvo ani adaptéry okrem tych, ktoré sa dodavaju
priamo so spotrebicom.

» Tento spotrebi¢ nepouzivajte v exteriéri.

» Spotrebi¢ nepouzivajte na Cistenie koze, voskom lesteného ndbytku alebo podidh,
vinylovych podlah, syntetickych tkanin, zamatu alebo inych jemnych materialov
citlivych na paru.

» SpotrebiC nepouzivajte na Cistenie ziadnych neutesnenych tvrdych podlahovych
povrchov alebo povrchov, ktoré boli oSetrené voskom, pretoze pdsobenie tepla a
pary moze spbsobit odstranenie lesku. Pred Cistenim sa odportica vzdy otestovat
izolovanu Cast povrchu, ktory budete Cistit.

* Nedotykajte sa Ziadnych Casti spotrebica, ktoré sa mézu pocas pouzivania zahriat.
Mohlo by djst k zraneniu.

» Nemierte parou na fudi, zvieratd ani Ziadne zariadenia, ktorych sti¢astou st elektrické
komponenty, ako je napriklad vntro rdry na pecenie.

» Pouzitie predizovacieho kébla so spotrebiCom sa neodportca.
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» Tento spotrebic sa neobsluhuje pomocou externého ¢asovaca alebo samostatného
systému dialkového ovlddania.
» Tento spotrebic je urceny len na domdce pouzitie. Nemd sa pouzivat na

komer¢né Ucely.
| UPOZORNENIE: Zo spotrebica sa uvolfiuje velmi horuca para; pocas
pouzivania budte vzdy mimoriadne opatrni.

A ‘ VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia.

CZ | Navod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pii pouzivani elektrickych pristrojdl je tteba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni opatreni,

» Pred pfipojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se ujistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovidd tomu v mistni elektrické siti.

*» Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdlnimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou mozna rizika.

» Nedovolte detem, aby si se zafizenim hraly.

» Déti by nemély provadeét Cisténi ani tdrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

» Tento spotrebi¢ neni hracka.

» Pokud napdjeci kabel, zastrcka nebo jina cast spotrebice nefunguiji spravné nebo
doslo k jejich upusteni ¢i poskozeni, produkt ihned prestarite pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.

» Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy
smi provddét pouze kvalifikovany elektrikar. Nevhodné provedena oprava mlze
uzivatele vystavit riziku poraneni.

» Spotrebic a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.

» Pokud je spotfebi¢ zapnuty nebo chladne, uchovaveite jej mimo dosah déti.

» Neponotuijte spotfebi¢ do vody anijiné kapaliny.

» Pokud je spotfebiC pfipojen k napdjeni, nenechavejte jej bez dozoru.

* Neodpojujte spotfebic ze zdroje napéti tahanim za napéjeci kabel. Spotfebic vypnéte
a rucné vypojte zastrcku.

* Netahejte ani neprenasejte spotrebic za napajeci kabel.

» Spotfebi¢ nepouzivejte k jinému tcelu, nez k némuz je urcen.

* Nepouzivejte jiné dily, pfisluSenstvi i adaptéry nez ty, které byly dodany
se spotiebicem.

» Nepouzivejte spotrebi¢ venku.

» Nepouzivejte spotiebic na klizi, voskovany lestény ndbytek nebo podiahy, vinylové
podlahy, syntetické tkaniny, samet ani jiné materidly citlivé na paru.

* Nepouzivejte spotfebi¢ na neutésnéné tvrdé podlahy nebo povrchy, které byly
oSetreny voskem, jelikoz by plsobenim tepla a pary mohlo dojit k odstranéni lesku.
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Pred cistenim doporucujeme vyzkouset spotfebic na izolované ¢asti povrchu, ktery
se ma vyCistit.

» Nedotykejte se ¢asti spotfebice, které se mohou pii pouzivani rozehfat — mohli byste
se poranit.

» Nesmeéruijte paru na lidi, zvifata ani na zafizeni obsahuijici elektrické soucasti, jako je
napfiklad vnitfek trouby.

» Nedoporucujeme pouZivat se spotfebi¢em prodluzovaci kabel.

» Tento spotfebi¢ by nemél byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného dédlkového ovlddani.

» Tento spotiebic je urCen pouze pro domdci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro

komer¢ni Ucely.
d\lJ') UPOZORNENI: Spotfebi¢ vypousti velmi horkou péru. Béhem jeho
pouzivani budte velmi opatrni.

A ‘ VAROVANI: Nebezpedi oparen.

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.
INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

» Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.

» Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu
cea a retelei locale inainte de a conecta aparatul la priza.

» Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele, daca au beneficiat de supraveghere/instruire si inteleg
pericolele aferente.

= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este o jucarie.

*» |n cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta
defectiuni sau a fost scapata sau deterioratd, nu mai utilizati produsul cu efect imediat
pentru a evita posibile vatamari corporale.

* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de catre utilizator, doar un
electrician calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot
prezenta un pericol pentru utilizator.

» Anu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

* A nu se lasa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
Se raceasca.

* Nu scufundati aparatul in apd sau in orice alt lichid.

* Nu Iasati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la retea.

* Nu deconectati aparatul de la retea trdgand de cablu; opriti-| si scoateti fisa cu mana.

* Nu trageti sau deplasati aparatul de cablul de alimentare.
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* Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel destinat.

* Nu utilizati alte piese/accesorii sau adaptoare decat cele furnizate impreuna cu
acest aparat.

* Nu utilizati aparatul in aer liber.

* Nu utilizati aparatul pe piele, mobilier sau pardoseli lustruite cu ceara, pardoseli din
vinil, materiale sintetice, catifea sau alte materiale delicate, sensibile la abur.

* Nu utilizati aparatul pe suprafete de pardoseli dure neetansate sau suprafete care
au fost tratate cu ceara, deoarece luciul poate fi mdepanat sub actiunea aburilor Si
a caldurii. intotdeauna se recomanda testarea unei zone izolate de pe suprafata ce
urmeaza sa fie curatata inainte de a incepe.

* Nu atingeti nicio parte a aparatului care ar putea deveni fierbinte pe durata utilizarii,
deoarece acest lucru poate provoca vatamari.

* Nuindreptati aburul catre persoane sau animale sau catre echipamente care contin
componente electrice, precum interiorul cuptoarelor.

» Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

* Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in scopuri comerciale.
ATENTIE: Aparatul genereaza abur foarte fierbinte; intotdeauna
manifestati atentie sporita in timpul utilizarii.

A AVERTISMENT: Pericol de opéire.

TR | Lutfen gelecekte kullanmak Uzere talimatlan saklayin.
GUVENLIK TALIMATLARI

* Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.

» Aleti sebeke gi¢ kaynagina baglamadan 6nce, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Gozetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalari
halinde bu alet, 8 yas ve Uizeri cocuklar tarafindan ve kisitli fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidr.

= Cocuklar, 8 yasindan buyuk olmadik¢a ve gdzetim altinda olmadikca temizlik veya
kullanict bakimi yapmamalidr.

» Bu alet bir oyuncak degildir.

» Gu¢ kaynag! kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizaliysa veya alet
disurllmis veya hasar gormiisse olasi yaralanmalar dnlemek icin Griint kullanmayi
derhal birakin.

* Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegi parcalar icermemektedir; onarim islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullanicyr zarar gorme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve gli¢ kaynagi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

= Aleti acikken veya sogurken ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.
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» Aleti suya ya da baska herhangi bir siviya batirmayin.

» Alet, sebeke gli¢ kaynagina bagliyken onu gozetimsiz birakmayin.

» Aleti sebeke gi¢ kaynagindan kablosunu ¢ekerek cikarmayin; aleti kapatin ve fisi
elinizle tutarak cikarin.

= Aleti gu¢ kaynagi kablosunu tutarak cekmeyin veya tasimayin.

= Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

* Bu aletle birlikte verilenler disinda herhangi bir parca, aksesuar veya adaptor kullanmayin.

= Bu aleti dis mekanlarda kullanmayin.

= Cihazi deri, cilall mobilyalar veya zeminler, vinil zeminler, sentetik kumaslar, kadife ya da
diger hassas ve buhara duyarll malzemeler Uizerinde kullanmayin.

= Parlakiiklari i1si ve buhar kullanimi ile giderilebileceginden, aleti kapatimamig sert zemin
ylzeyleri veya cila uygulanmis yuzeyler tizerinde kullanmayin. Devam etmeden dnce
temizlenecek ylizeyin yaltimis bir alaninin test ediimesi her zaman onerilir.

* Yaralanmaya neden olabileceginden, aletin kullanim sirasinda isinabilecek
kisimlarina dokunmayin.

= Buhariinsanlara veya hayvanlara ya da firnlann i¢ kismi gibi elektrikli bilesenler iceren
ekipmanlara dogrultmayin.

* Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullanimasi dnerimez.

= Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayn bir uzaktan kumanda sistemi ile calistinimamalidr.

= Bu alet sadece ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullanimamalidir.

QP
A ‘ UYARI: Yanma tehlikesi.

Sl | Navodila hranite za poznejSo uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektricnih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

* Preden aparat prikljucite v elektricno omrezje, se prepricajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZja.

» Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, ¢e imajo
nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

» Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

» Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrZzevalnih del, razen ¢e so stari najman;
8 let in imajo nadzor.

* Aparat niigraca.

» Ce je napajalni kabel, vti¢ ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla
oz. se poskodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim
telesnim poskodbam.

UYARI: Alet cok sicak buhar yayar; kullanim sirasinda her zaman
cok dikkatli olun.




» Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektriCar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavlja nevarnosti.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

* Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

» Aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

» Aparata ne puscajte brez nadzora, ko je priklju¢en v elektricno omrezje.

» Aparata ne odklapljajte iz elektricnega omreZja tako, da vieCete kabel. Aparat
izklopite in z roko odstranite Vtic.

» Aparata ne vlecite ali prenaSajte z drzanjem za napajalni kabel.

= Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

* Uporabljajte samo dele/dodatke in adapterje, ki so prilozeni temu aparatu.

= Aparata ne uporabljajte na prostem.

» Aparata ne uporabljajte na usnju, z voskom poliranem pohistvu ali tleh, vinilnih tieh,
sinteti¢nih viaknih, Zametu ali drugih, na paro obcutljivih materialih.

» Aparata ne uporabljajte na nezatesnjenih povrsinah trdih tal ali na povrsinah, ki so
premazane z voskom, ker lahko toplota in para unicita lesk. Vedno je priporocljivo
najprej opraviti preizkus na majhnem delu povrsine, ki jo nameravate ocistiti.

* Ne dotikajte se delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo, saj to lahko
povzroci telesne poskodbe.

* Pare ne usmerjajte neposredno v ljudi in Zivali ali opremo z elektricnimi komponentami,
kot je notranjost pecice.

» Uporaba aparata s podaljSkom ni priporocljiva.

* Tega aparata ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene

ni dovoljena.
POZOR: aparat proizvaja zelo vro€o paro; med uporabo bodite

I
d\J') vedno zelo previdni.
A ‘ OPOZORILO: nevarnost oparin.

HR | Spremite upute za buduce potrebe.
SIGURNOSNE UPUTE

* Prilikom upotrebe elektricnih aparata uvijek se treba pridrzavati osnovnih
mjera sigurnosti.

* Prije nego Sto aparat prikljucite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici naponu lokalne mreze.

*» Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj aparat samo ako
su pod nadzorom / upucéene u rukovanje aparatom te su svjesne mogucih opasnosti.

» Djeca se ne smiju igrati aparatom.
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» Djeca smiju Cistiti i odrzavati aparat samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

» Ovaj aparat nije igracka.

» Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio aparata ne radi pravilno, odnosno
ako je pao ili je oStecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli
potencijalnu ozljedu.

» Ovaj aparat ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani
elektricar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti
u opasnost.

» Aparat i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

» Aparat drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

= Aparat nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

= Aparat nemojte ostavljati bez nadzora ako je priklju¢en na napajanje.

*» Aparat iz napajanja nemojte iskopCavati poviaCenjem kabela; iskljucite aparat i rukom
izvucite utikac.

» Aparat nemojte poviaiti niti nositi drzeci ga za kabel za napajanje.

» Aparat upotrebljavajte iskljucivo za ono za $to je namijenjen.

= Upotrebljavajte samo dijelove / dodatni pribor ili adaptere isporucene s uredajem.

= Aparat nemojte upotrebljavati na otvorenom.

» Uredaj nemojte upotrebljavati na proizvodima od koze, podovima ili namjestaju
poliranom voskom, na podovima od vinila, sintetickim tkaninama, barSunu ni drugim
delikatnim materijalima osjetljivima na paru.

» Uredaj nemojte upotrebljavati na nezasticenim drvenim podovima ili povrSinama
koje su premazane voskom, jer bi toplina i para mogli ukloniti sjaj. Preporucuje se
da Ciscenje uvijek najprije isprobate na neupadljivom dijelu predvidene povrsine.

» Nemojte dodirivati nijedan dio uredaja koji se zagrijava tijekom upotrebe jer to moze
uzrokovati ozljede.

* Paru nemojte usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili opremi koja sadrzi
elektronicke komponente, primjerice prema unutrasnjosti pecnice.

* Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

» Aparatom se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjera¢em vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravijanje.

» Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.

OPREZ: |z aparata izlazi vrlo vruca para. Prilikom upotrebe uvijek

I
d\J'D budite vrlo oprezni.
A ‘ UPOZORENJE: opasnost od opeklina.

BG | Mons, 3anaseTe UHCTPyKUMUTE 3a ObAELLM CNIPaBKU.
MHCTPYKUWKN 3A BE3OMACHOCT

» Korato 13non3earte enekTpuyeckn ypeau, BuHarv Tpsibsa da cria3sate OCHOBHM
npeanasHn MepKM 3a 6e30MacHOCT.
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MNpean fa cBbPXETE ypeaa KbM e1eKTpruyeckata Mpexa, NpoBepeTe fanu
HanpeXeHneTo, NoCOYEHO Ha TabenkaTa C AaHHWU, OTrOBaps Ha TOBA Ha
floKanHaTa Mpexa.

Tosun ypeq MOXe fia Ce U3non3ea oT Aela Ha 8 1 noBeYe roavHu v oT nua ¢
HamaneHn GrU3nYECKU, CETUBHN UM YMCTBEHM CMIOCOOHOCTM M MO3HaHKS, aKo Te
ca NoA, HaA30P/MHCTPYKTUPAaHM 1 pa3bmnpaT CBbpP3aHUTe C ypeaa OnacHOCTU.
[euata He TpsGBa Aa CY UrpasT C ypeaa.

[evata He TpsibBa 4a M3BbLPLUBAT NMOYMCTBAHE UM NOTPEOUTENCKA NOAAPBXKKA,
OCBEH aKO He €a Ha NoBeYe OT 8 roanHM 1 He Ca NoZ4 HaA3op.

To3m ypen He e urpavka.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben, LLENCENbT UM HAKOS HacT Ha ypeaa e HevsnpasHa uin
aKOo € U3MyCcHaT Uv NoBpeaeH, He3abaBHO NpekpaTeTe ynotpebaTa Ha NPoayKTa,
3a 4@ n3berHeTe Bb3MOXHO HapaHsiBaHe.

To3wv ypen He CbabpyKa YacTh, KOUTO MOraT 4a Ce PEMOHTUPAT OT NoTpedutens.
PeMoHTK TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT CAMO OT KBaNMOUUMPaH eNEKTPOTEXHUK.
HenpaBWiHUST PEMOHT MOXe [a U310V MOTPebUTENs Ha ONacHOCT OT HapaHsABaHe.
[pbxTe ypena v 3axpaHeaLLms kaben ganeye ot gocera Ha geLla.

[pbxTe ypena aaneye ot gocera Ha Aela, KoraTo € BKOYEH UK Ce OXNaxaa.
He notanswite ypena BbB BOAa WM B Apyra TEYHOCT.

He ocraBsiite ypena 6€3 Haa3op, AOKATO € CBbP3aH KbM e1eKTpMUYeCcKaTa Mpexa.
He n3kntouBaiite ypeaa OT enekTpuyeckarta Mpexa, kato gbpnare kabena;
U3K/IOYETE Ypeaa v U3BadeTe LWencena C pbka.

He gbpnaiite 1 He HOCeTe ypeaa 3a 3axpaHBaLums kaben.

He n3nonseaite ypeaa 3a Lenu, pasnnyHn OT NpeaHasHauYeHNEeTo My.

He n3nonssainte Yactn/akcecoapy nnm agantepu, pasnyHm OT Te3n, 4OCTaBEHM
C TO3V ypeq.

He n3nonsBaite 1031 ypen Ha OTKPUTO.

He n3nonssanTe ypeaa Bbpxy KOXa, NOAMPaHN C BOCbK Mebenn uam
NOZOBE, BUHWUIOBW MNOAOBE, CUHTETUYHM TbKaHW, Kagude nim apyru genMkKaTHu,
YyBCTBUTE/HM KbM Napa MaTepuani.

He n3non3gaiite ypeda BbpXy HEYNIbTHEHW TBbPAM NOAOBU NMOBBLPXHOCTK
WM NOBBPXHOCTU, 06PabOTEHM C BOCHK, ThIl KATO TbCKaBMHATa MOXe Aa 6bae
OTCTpaHEHa OT AENCTBMETO Ha TON/IMHATa 1 Napata. BuHaru ce npenopbyBa fa ce
TECTBA M30/MpaHa 061acT OT NOYMCTBaHaTa MOBLPXHOCT, NPeam Aa ce NPUCTLN
KbM paborTa.

He pokocBawiTe yacTu OT ypeaa, KOMTO MOXE [a Ce HaropeLwsT No BpeMe Ha
ynoTtpeba, Thil KAaTo TOBa MOXE Aia MPUYMHN HapaHsIBaHe.

He HacouBaliTe napata KbM XOpa Un XXUBOTHU MM KbM 000PYyABaHE, CbAbpXaLlo
€NEKTPUYECKN KOMMOHEHTU, KaTO HaNpUMEpP BBbTPELLHOCTTa Ha QypHM.

He ce npenopbyBa 13non3BaHETO Ha YAB/IKUTEN C ypeaa.

To3v ypen He TpsiGBa Aa Ce M3Mon3Ba C BbHLUEH TANMEP WM OTAE/HA CMCTEMA 3a
AVCTaHLWVOHHO YrpaBneHme.

Tosun ypepn e npegHasHayeH caMo 3a gomallHa ynotpeba. He Tpsabsa fa ce
13M0N3Ba 3a TbProBCKM Lie/N.
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BHUMAHME: YpeaobT nanbyBa MHOIO ropeLla napa; BMHaru
NPOSBABANTE U3KTIOYUTENHA NPEANasIMBOCT NO BpeMe Ha ynotpeba.

P
A ‘ MPEAYNPEXXAEHUE: OnacHoCT OT n3rapsiHe.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

* Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

= §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
fizinius, jutiminius ar psichinius gebéjimus ar ziniy, jei jie yra prizitrimi / apmokyti ir
supranta susijusius pavojus.

* Vaikai negali zaisti su prietaisu.

» Vaikai neturéty atlikti prietaiso valymo ar priezidros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
iryra priziarimi.

* Sis prietaisas néra zaislas.

» Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.

eve—

elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

* Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

® Jjungtg arba véstantj prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

= Nejmerkite prietaiso j vanden; ar kitg skystj.

* Nepalikite be priezitros prie maitinimo lizdo prijungto prietaiso.

* Neatjunkite prietaiso nuo maitinimo lizdo tempdami laida; pirma jj iSjunkite ir ranka
iStraukite kiStuka.

» Netempkite ir neneskite prietaiso uz maitinimo laido.

* Prietaisg naudokite tik pagal jo paskirtj.

* Nenaudokite jokiy kity daliy, priedy ar adapteriy, iSskyrus tuos, kurie pateikti su
Siuo prietaisu.

» Nesinaudokite Siuo prietaisu lauke.

* Nenaudokite prietaiso ant odos, vasku poliruoty baldy ar grindy, vinilo grindy,
sintetiniy audiniy, aksomo ar kity subtiliy, garams jautriy medziagy.

» Nenaudokite prietaiso ant nesandariy kiety grindy pavirsiy ar pavirsiy, kurie buvo
vaskuoti, nes veikiant karsciui ir garams blizgesys gali biti pasalintas. Pries pradedant
visada rekomenduojama iSbandyti maziau matomoje pavirSiaus vietoje.

* Nelieskite jokiy prietaiso daliy, kurios naudojimo metu gali jkaisti, nes galite susizeisti.

» Nenukreipkite gary j Zmones, gyvinus ar jranga, kurioje yra elektros komponenty,
pvz., j orkaités vidy.

» Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.
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= Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant i$orinj laikmatj ar atskira nuotolinio
valdymo sistema.
= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

d\lJ'D PERSPEJIMAS: Prietaisas skleidZia labai karstus garus; naudodami jj

visada bukite itin atsargus.
A ‘ ISPEJIMAS Pavojus nusiplikyti
HU | Orizze meg ezt az ltmutatdt késébbi hasznélatra.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

» Elektromos késziilékek haszndlata kozben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsdgi dvintézkedéseket.

» Mielbtt a késziiléket dramforrashoz csatlakoztatna, ellendrizze, hogy az adattabldn
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi hadldzat feszliltségével.

» 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkezé személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjdk, ha megtanitottak nekik a késziilék biztonsagos
hasznalatat, és tisztdban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

» Gyermekek nem jdtszhatnak az eszkdzzel.

» Akésziilék tisztitdsat €s karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt ll.

» Ez a késziilék nem jaték.

* Ha a tdpkabel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott,
leesett vagy megsérilt, a sérlilések elkeriilése érdekében azonnal fliggessze fel a
készlilék hasznalatat.

» A késziilék nem tartalmaz a felhasznald altal javithato alkatrészeket, a javitdst
kizdrolag szakképzett villanyszereld végezheti. A nem megfeleld javitas a felhaszndlo
sériilését okozhatja.

* Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tapkabelt gyermekektd| elzért helyen.

= A bekapcsolt vagy még forrd késziiléket tartsa gyermekektd| tévol.

= A készliléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

* Ne hagyja a készliléket feliigyelet nélkil, mikozben az dramforrashoz van csatlakoztatva.

= Soha ne a kabelnél fogva huzza ki a késziiléket a haldzati aljzatbdl; kapcsolja ki a
késziiléket, és kézzel huzza ki a csatlakozddugot.

* Ne huzza és ne hordozza a késziiléket a tapkabelnél fogva.

= A készliléket kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja.

* Ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt alkatrészeken/tartozékokon vagy
adaptereken kiviil mas alkatrészt/tartozékot vagy adaptert.

» A készliléket ne haszndlja a szabadban.

* Ne hasznalja a késztiléket bdrfellileten, viaszpolirozott butorokon vagy padidkon,
vinil padldlapokkal burkolt padidkon, szintetikus anyagokon, barsonyon és mas
érzékeny, gézérzékeny anyagokon.
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* Ne haszndlja a készliléket kezeletlen kemény padldén vagy viasszal kezelt
fellleteken, mivel a fényezés hé- és gdzhatds hatdsara levalhat. A folytatas el6tt
mindig ajanlott a tisztitandd fellilet egy kis részét tesztelni.

* Ne nyuljon a készlilék azon részeihez, amelyek hasznalat kozben felforrésodhatnak,
mert ez sérlilést okozhat.

* Ne iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok, illetve elektromos alkatrészeket tartalmazo
berendezések, példaul siiték belseje felé.

» A késziilékhez nem ajanlott hosszabbitd kabelt hasznalni.

» Akésziiléket nem szabad kils6 idézitével vagy kiilon tavwezérlérendszerrel mikodtetni.

» Ez a késziilék kizardlag haztartasi célu hasznalatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem haszndlhato.

d\lj'j FIGYELMEZTETES: A késziilék nagyon forr6 gézt bocsat ki; hasznalat
kdzben mindig legyen kiilénodsen dvatos.
LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.

VIGYAZAT: Forrazasveszély.
DROSIBAS INSTRUKCIJAS

» Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro droSibas pamatnoteikumi.

* Pirms ierices pievienoSanas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja fikla spriegumam.

» So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam un zinasanam, ja vinas kads uzrauga/instrué
un ja vinas izprot saistitos apdraud&umus.

* Bérni nedrikst rotalties ar iefici.

= Berni nedrikst veikt tifiSanu vai apkopi, iznemot, ja viniem ir vairak par 8 gadiem un
vinus kads uzrauga.

® Siierice nav rotallieta.

» Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura iefices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis. Neatbilstosi veikts remonts var radi kaitéjumu lietotajam.

= Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepieejama vieta.

= Kad iefice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

* Neiegremdgjiet lerici Gdent vai kada cita Skidruma.

= Neatstjiet iefici bez uzraudzibas, kamer ta ir pieslégta stravas padeves avotam.

= Neatvienojiet iefici no stravas padeves avota, pavelkot aiz vada, bet izsledziet to un
iznemiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un nenesiet iefici, turot aiz stravas padeves vada.

* |zmantojiet ierici tikai tai paredzétajam mérkim.

* Nelietojiet citas detalas/piederumus, iznemot ierices komplektacija ieklautos.

= Neizmantojiet ierici arpus telpam.
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= Nelietojiet ierici adai, ar vasku pulétam mébelém vai gridam, vinila gridam, sintétiskiem
audumiem, samta vai citiem smalkiem materialiem, kas ir jufigi pret tvaiku.

" Nelietojiet ierici uz neblivetam cietdm gridas virsmam vai ar vasku apstradatam
virsmam, jo karstums un tvaiks var nonemt spidumu. Pirms apstrades ir ieteicams
vienmér parbaudrt nelielu virsmas laukumu, ko planots firit.

* |ietoSanas laika nepieskarieties nevienai ierices dalai, kas var sakarst, jo ta varat
gut traumu.

= Neversiet tvaiku pret cilvekiem vai dzivniekiem vai uz iekartam, kuras ir elektriskie
komponenti, pieméram, uz krasns iekSpusi.

* Kopa ar iefici nav ieteicams lietot pagarinataju.

* So ierici nedrikst lietot ar ar&ju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

» Stierice paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.

P
A ‘ BRIDINAJUMS. Applaucé$anas risks.

EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
OHUTUSJUHISED

» Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui tihendate seadme elektrivérku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vorgu pingele.

» Seadet vdivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud fllsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vOimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

®» | apsed ei tohi seadmega mangida.

» | apsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

» Kui toitejuhe, pistik voi seadme mis tahes osa ei td6ta korralikult v3i on maha kukkunud
vdi kahjustatud, Idpetage kohe toote kasutamine, et valtida voimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditoid tohivad teha ainult
vastava véljadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remondit6od voivad kasutaja
tervist ohustada.

= Hoidke seadetja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

= Kui seade on sisse lilitatud voi jahtub, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

* Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku tihendatud.

» Seadme pistikupesast eemaldamisel drge tdmmake toitejuhtmest, valid lllitage
seade valja ja eemaldage see pistikust hoides.

* Arge tdmmake ega kandke seadet toitejuhtmest hoides.

UZMANIBU! No ierices izdalas loti karsts tvaiks; lietoSanas laika
vienmer rikojieties piesardzigi.
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= Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

» Arge kasutage muid osi/tarvikuid vdi adaptereid peale selle seadmega
komplektis olevate.

* Arge kasutage seadet valistingimustes.

» Arge kasutage seadet naha, vahaga poleeritud moobli voi pdrandate, vinlililpdrandate,
stinteetiliste kangaste, sameti v6i muude drnade aurutundlike materjalide puhul.

» Arge kasutage seadet lakkimata kdvadel pdrandapindadel vdi vahaga toddeldud
pindadel, sest kuumuse ja auru m6ju voib ldike eemaldada. Enne jatkamist on alati
soovitatav testida puhastatava plnna isoleeritud ala.

» Arge puudutage seadme osi, mis v8ivad kasutamise ajal kuumaks muutuda, kuna
see voib pdhjustada vigastusi.

= Arge suunake auru inimeste ega loomade poole voi elektrilisi komponente
sisaldavate seadmete suunas, néiteks ahjude sisemusse.

= Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.

= Seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimisstisteemiga.

* Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.

QP
A ‘ HOIATUS! P3letusoht.

GR | ®UAAETE TIC 08NYIEG YIa LENOVTIKT avapopd.
OAHTIIEX AZ®AANEIAZ

» Katd ™ Xpnon NAEKTPIKWY CUOKELWY, Ba TIPETTEL VA TNEOVVTAL TTAVTA Ol BACIKES
TPOPUAGEELG ACPANEIDG,

. Bz—:BalweslTs otn Taon oV avaypacpsral otV TIVaKISA TSXVlKU.)V XClpClKTI’]plOTlKu)V
ClVTlOTOlXSl o€ aumv TOUL TOTTIKOL BIKTUOU, TIPLV CUVBECETE TN GUCKELN OTNV
strler] rrapoxn psuuaroq

. Aurr] n OUGKSUI’] UropEl va xpr]omorromea arto rrcu&a nAlKlaq 8 srwv Kal avw,
Kaewq Kal armo aroua HE rrsploplouz-:vsq owuarleq, aeénn PLES n 61avonru<sq
lKClVOTI’]TSC Kal Wwon, HE TNV rrpourroesor] oTL TN xpnomorrowuv o emBAsPn/
EXOLV )\aBa o&nytsq Kal KOTAVOOULV TOUG KIVEUVOUG oy EVEXEL

* Ta lepa raudia Sev rrpsrrel va rrcuCouv He OUOKELN.

* Ta 1'[(1[6[(1 6€v ea rrps:rrel Va EKTEAOLV 8py(1018q Kaeaplouou n OUVTIPNONG Ao TOV
xpr]orr], EKTOG 8ClV 8lVCll usya)\urepa arto 8 TV Kat uTTo eMRAsYN.

» Autnn GUOKSUI’] Sev sival rratxw&

* Av 10 KaAAwd10 Tpocp06001c1q, 0 QIG n orr0106r]rrors sEaanua mg OUOKSUI’]C
rrapouom(a SucAsnoupyla nav 8)(8[ TIECELKATW N 8)(81 UTTOOTEL Cr]ula omuamms
QUECWC VA XPNOILOTIOLELTE TO TTPOIOV YIA VA ATTOPUYETE MOAVOLE TPAVHATICHOUC,

ETTEVAATUST: Seade eraldab vaga kuuma auru; olge kasutamisel
alati aédrmiselt ettevaatlik.
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" H ouoxeur] avtn bev ﬂSplSXSl eSapmuara TTov emésxovml STHOKSUI’] aro tov
xpnom, Ol ETTIOKEVEC rrpsrrel va yivovtat uovo arto smayysAuatia n)\sxrpo)\oyo H
aKamN\r])\r] EMOKELN urropel va rrpOKquosl e TpClUlJO.TlOlJOU TOL XpPNoTh.

" Alampsns ™ OUOKSUI’] KAl TO KAAWSI0 TPoP0od0oaiag TNG o€ HEPOG TIOL eV
rrpooerCouv Ta rral&a

. Alampsms TN GLOKELN uaKpla cu'ro rrcu&q otav sival evspyorromusvn N KPUWVEL

" Mnv BUGLZSTS ™m OUOKSUI’] o€ vepo r] o€ orr0106r]rrors aMo uypo

" Mnv acpnvsrs I CLOKELN XWPIG EMRAEPN EVW Elval CUVEEBEUEVN OTNV KEVTPIKN
TIQPOXN peuuaroq

* Mnv apaipeite ™ OUOKSUI’] aro v strler] TIapoxn psuuaroq TpaBwvtag To
KOAWSIO. Arrsvspyorromors NV Kal acpcupsors TO PIG e TO XEPL

* Mnv tpaBate K pnv usracpspsrs ™m OUOKSUI’] cu'ro TO Ka)\wélo rpocpo&oomq me.

* Mnv xpnomorromrs m OUOKEUN ya KQIC GNAN xpnor] EKTOG Ao v npoB)\srrousvr]

* Mnv xpnomuorromlts aMa sﬁaprnuam/assoouap ) TIPOCAPLIOYEIG EKTOC QIO EKEVA
TTOU TIAPEXOVTAL uacl e OUOKELN.

* Mnv xpnomorromtrs autnv OUOKSUI’] o€ sﬁwrsleouq xwpouq

. Mr]v xpnomonomre ™ OUOKsun o€ 68p|J.Cl emmAa n 6(11156(1 yua)\loueva Vi
Kepl, SAmeda BvuAiov, CLVBETIKA LPACUATA, BEAOLEO 1 AAA ELAICONTA OTOV
QATHO LAKA.

* Mnv xpnomorrou»:trs ™ OUOKSUI’] O€ N orsyavorromusvsq emcpavaeq OK)\r]pou
6(11'[860U N z—:m(pavaeq oY £XOLV LTTOOTEL EMEEEPYaOIA HE KEQL, Kaewq n Aaugin
urropsl va a(pCllpSSSl cu'ro 0 Sspuornra Kalt Tov ATHO. ZUVlomml mavta va
SOKIUALETE € eva QITOLOVWHEVO THMA TNG EMPAVELAC TTOL TIPOKEITAL VA KABAPIOTEL
o]\ rrpoxwpnoers

* Mnv anZeTs TA HEPN TNG ouoxsur]q oV HITopEl va BgppaveoLy Katd tn xpnon,
KaBwG urropa Vv TIPOKANOEL Tpauuarlouoq

. an KATELBLVETE TOV aruo rravw o€ avepwrrouq N Zwa N og €EOMMOUO TTOL
TIEQIEXEL I’])\SKTleCl sﬁapmuara orrwq TO EOWTEPIKO cpoupvoov

* Agv OUVlGTClTCll n xpnon KCl7\U.)6[OU errsmaonq HE TN OUOKSUI’]

" H OUOKEUI’] aum Sev TpEmEL va )\swoupya HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN ] LE
Esxwploro ouomua Tr])\sxelplouou

* Autn N OUOKSUI’] rrpooptZsral uovo yla OLKIaKN Xpnon. Aev 8a mpemel va
XPMNOILOTTOIEITA VLTl EUTTOPIKOVUG OKOTTOUC,

d\lJ'D MPOXOXH: H cuokeur| eKAUEL KAUTO atpo. Na giote mavta Slaltepa

TIPOCEKTIKOL KATA TN XPNON.

MPOEIAOMOIHZH: Kivbuvog sykavuaToc.

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid fglges.
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= Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netvaerks spaending, fer du slutter apparatet til stikkontakten.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

» Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Bgrn ma ikke udfgre rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er seldre end
8 ar og under opsyn.

» Dette apparat er ikke legetgi.

* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfgre reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

» Hold apparatet og netledningen uden for barns raekkevidde.

» Hold apparatet uden for barns raekkevidde, nar det er teendt eller er ved at kale ned.

= Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er sluttet il stikkontakten.

» Tag ikke apparatet ud af stikkontakten ved at traekke i ledningen. Sluk for det, og
tag stikket ud med handen.

» Du ma ikke traekke i eller baere apparatet ved at holde i netledningen.

* Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

* Brug ikke andre dele/andet tilbehgr eller adaptere end dem, der leveres sammen
med dette apparat.

= Brug ikke apparatet udendgars.

» Brug ikke apparatet pa lseder, vokspolerede mgbler eller gulve, vinylgulve, syntetiske
stoffer, flgjl eller andre sarte, dampfglsomme materialer.

* Brug ikke apparatet pa uforseglede harde gulvoverflader eller overflader, der er
blevet behandlet med voks, da blankheden kan blive fiernet pga. den hgje varme
og damp. Det anbefales altid at afprave renggringen pa et isoleret overfladeomrade,
far du fortsaetter.

* Rgr ikke ved nogen dele af apparatet, der kan blive varmt under brug, da dette kan
forarsage personskade.

» Ret ikke damp mod mennesker, dyr eller udstyr, der indeholder elektriske
komponenter, f.eks. ovne.

» Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjaelp af en ekstern timer eller
separat fjernbetjeningssystem.

» Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bar ikke anvendes til
kommercielle formal.

P
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FORSIGTIG: Apparatet afgiver meget varm damp, udvis altid stor
forsigtighed under brug.




A ADVARSEL: Fare for skoldning.

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Folj alltid grundidggande forsiktighetsatgarder nér du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten éverensstammer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnatet.

* Den har apparaten kan anvéandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap, om de 6vervakas/
instrueras av en vuxen och forstar de risker som &r forknippade med anvandningen.

» | tinte barn leka med apparaten.

* Barn bér inte utfora rengoring eller underhall av produkten, savida de inte &r &ldre
&n 8 ar och i séllskap av en vuxen.

» Den har apparaten &r ingen leksak.

» Om natsladden, stickkontakten eller ndgon del av apparaten ar trasig eller om den
har tappats eller skadats ska du omedelbart sluta anvanda produkten for att undvika
potentiella skador.

* Den hér apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast

auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan gora att

anvandaren riskerar att skadas.

Hall apparaten och dess nétsladd utom rackhall for barn.

Forvara apparaten utom rackhall for barn nar den ar paslagen eller svalnar.

Sank inte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

Lamna inte apparaten obevakad nér den &r ansluten till stromforsorjningen.

Koppla inte ut apparaten ur stromférsdrjningen genom att dra i sladden. Stang av

den och dra ut kontakten for hand.

Dra inte eller bar inte apparaten med natsladden.

Anvand inte apparaten till ndgot annat an dess avsedda anvandningsomrade.

Anvand inga andra delar/tillbehor eller adaptrar &n de som medfdljer apparaten.

Anvand inte apparaten utomhus.

Anvand inte apparaten pa lader, vaxpolerade mobler eller golv, vinylgolv, syntetiska

tyger, sammet eller andra material som ar kansliga for anga.

» Anvand inte apparaten pa obehandlade tragolv eller pa ytor som har behandlats
med vax, eftersom glansen kan forsvinna med anvandning av varme och anga. Det
rekommenderas alltid att testa pa ett litet omrade pa ytan som ska rengéras innan
du fortsétter.

* Vidror inga delar av apparaten som blir heta under anvandning, eftersom det kan
orsaka personskador.

» Rikta inte angan direkt mot manniskor eller djur eller mot utrustning som innehaller
elektriska komponenter, t.ex. ugnar.

* Virekommenderar inte att du anvander en forlangningssladd med apparaten.

» Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem.

» Den har apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvéndas for
kommersiella &ndamal.
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VAR FORSIKTIG: Apparaten avger mycket het &nga. Var alltid férsiktig
nar du anvander den.

P
A VARNING! Risk for skallning.

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.
SIKKERHETSANVISNINGER

» Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid folges.

= Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale strgmnettet, far du kobler apparatet til nettstrgmforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstdr farene det medfarer.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

» Barn skal ikke rengjare eller utfgre vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketay.

* Hvis strgmledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.

» Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfgre reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

» Hold apparatet og strgmledningen utenfor rekkevidde for barn.

» Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

= |kke blgtlegg apparatet i vann eller annen veaeske.

* |kke la apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet til nettstremforsyningen.

» |kke koble apparatet fra nettstrgmforsyningen ved a dra i ledningen. SIa av apparatet,
og trekk ut pluggen for hand.

* [kke drai eller Igft apparatet etter strgmledningen.

* |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

* |kke bruk andre deler/tilbehgr eller adaptere enn det som fglger med apparatet.

= |kke bruk apparatet utendgars.

» |kke bruk apparatet pa skinn, vokspolerte mabler eller gulv, vinylgulv, syntetisk stoff,
flayel eller andre gmfintlige materialer som er falsomme for damp.

» |kke bruk apparatet pa uforseglede, harde gulvflater eller overflater som er behandlet
med voks, da varmen og dampen kan fierne glansen. Det anbefales alltid a teste et
isolert omrade av overflaten som skal rengjares, for du setter i gang.

* [kke bergr deler av apparatet som kan bli varme under bruk, da dette kan
forarsake personskader.

» |kke rett dampen mot mennesker, dyr eller utstyr som inneholder elektriske
komponenter, som innsiden av ovner.

» Det anbefales ikke a bruke apparatet med en skjgteledning.




» Dette apparatet skal ikke brukes med et eksternt tidsur eller
separat fiernkontrollsystem.
» Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formal.
nar du bruker det.

A ADVARSEL: Fare for skalding.

FI | S&ilyta ohjeet tulevaa kayttoa varten.
TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

» Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, ettd tehokilvessa iimoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kdytostd, voivat kayttad laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kdytosta ja jos he ymmartavat laitteeseen
liittyvat vaarat.

* Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

» Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

» Tamd laite ei ole lelu.

* Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on pudotettu tai
vaurioitunut, lopeta sen kaytto valittomasti mahdolisten loukkaantumisten valttamiseksi

FORSIKTIG: Apparatet avgir sveert varm damp. Veer alltid svaert forsiktig

korjauksia. Virheelliset korjaustyot v0|vat aiheuttaa vaaratilanteen.

= Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

= Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kdynnissa tai jadhtymdassa.

= Al3 upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

= Al jats laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

= Al irrota laitetta verkkovirrasta vetamalld johdosta. Katkaise laitteesta virta ja irrota
pistoke kasin.

= Ala veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

» Al3 kéyta laitetta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen.

= Al3 kdyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja osia/lisévarusteita tai sovittimia.

= Al3 kéyts laitetta ulkona.

» Al4 kéyts laitetta nahkaan, vahalla killotettaviin huonekaluihin tai lattioihin, vinyylilattioihin,
synteettisiin kankaisiin, samettiin tai muihin herkkiin ja hoyrylle arkoihin materiaaleihin.

= Al3 kayta tuotetta tiivistamattomiin koviin lattiapintoihin tai pintoihin, jotka on kasitelty
vahalla, silld 1dmpd ja hdyry voivat poistaa kiillon. On suositeltavaa aina testata
tuotetta pienelle alueelle puhdistettavalla pinnalla ennen jatkamista.

» Ald kosketa mitdan laitteen osaa, joka voi kuumentua kayton aikana, silld timé voi
johtaa loukkaantumiseen.
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= Ald kohdista hdyrya ihmisiin, eldimiin tai laitteisiin, joissa on séhkdisia osia (esim.
uunien sisapinnat).

= Jatkojohdon kayttda laitteen kanssa ei suositella.

* Laitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erilliselld kaukosaadinjarjestelmalla.

* Laite on tarkoitettu vain kotik&yttoon. Sitd ei saa kayttaa kaupallisiin tarkoituksiin.

d\lJ') MUISTUTUS: Laitteen hoyry on erittdin kuumaa. K&ayta laitetta

aina erittain varovasti.

VAROITUS: Palovammavaara.

EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment
Ef This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European
mmm Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household
waste. Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical
and electronic devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the
environment and human health. Please check your local city office or waste disposal service for
the return and recycling of this product.

FR | Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive
européenne 2012/19/EC pour indiquer gu’il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets
ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les
appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement
dangereux pour I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal
local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage
de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerdten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Geréat der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund
des Vorhandenseins von gefahrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kénnen elektrische und
elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist flr Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler
zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsfliche von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaBig
Elektro- und Elektronikgeréate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréte in keiner Abmessung
groBer sind als 25 cm. Action bietet lhnen Riicknahmemdglichkeiten direkt in den Filialen und Markten
an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die Riicknahmemaglichkeiten vor Ort.
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Sofern Ihr Altgeréat personenbezogene Daten enthdlt, sind Sie selbst fiir deren Loschung verantwortlich,
bevor Sie es zurlickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des Altgerates moglich ist, entnehmen Sie die
alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zurlickgeben und
fuhren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung
darauf hinzuweisen, dass das Gerat einen Akku enthélt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden
met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en
derivaten, elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen
gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na Smieci zgodnie z dyrektywa
europejskg 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucaé wraz z innymi odpadami domowymi.
Ze wzgledu na obecnos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, ktére nie sg selektywnie sortowane, stanowiag potencjalne zagrozenie
dla srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu mozna
uzyskad w lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujacej sie utylizacjg odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non
deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi
in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa
della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire I'apparecchiatura in modo responsabile
presso centri idonei di raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle
seguenti modalita:

* nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita
senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche
superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale modalita & facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all’atto
dell'acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno.

ES | Eliminacidn de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con
la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demas
residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos,
los aparatos eléctricos y electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento
0 a su servicio de recogida de residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.
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PT | Eliminacdo de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este simbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus
restantes residuos domésticos. Devido a presenga de substancias, misturas ou componentes
nocivos, os dispositivos elétricos e eletrénicos que ndo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo
potencialmente perigosos para o ambiente e para a saide humana. Consulte o seu departamento
municipal ou servigo de eliminagdo de residuos locais para realizar a devolugdo e a reciclagem
deste produto.

SK | Likviddcia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého koSa na odpadky v sulade s eurépskou
smernicou 2012/19/EC, ktory upozoriiuje, ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z
domdcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, su z
dovodu pritomnosti nebezpecnych I&tok, zmesi alebo zloZiek potencidlne nebezpelné pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie. Informdcie o vrateni a recykldcii tohto vyrobku ziskate na miestnom
mestskom/obecnom Urade alebo u sluzby na likvidaciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizen{

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen symbolem preskrtnutého
odpadkového kontejneru, ktery upozorfiuje, ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim
odpadem. Elektrickd a elektronickd zafizeni, ktera nepodléhaji selektivnimu t¥idéni, jsou kvali
pfitomnosti nebezpecnych latek, smési nebo soucdsti potencialné nebezpecnad pro Zivotni prostfedi
a lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim
méstském Uradé nebo u sluzby pro likvidaci odpadu.

RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu
Directiva europeana 2012/19/EC, pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreuna cu celelalte
deseuri menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase,
dispozitivele electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase
pentru mediu si pentru sdnatatea umana. Va rugam sa verificati la primaria locald sau la serviciul
de eliminare a deseurilor pentru returnarea si reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme

Bu Urtin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermek lizere Avrupa
Direktifi 2012/19/EC uyarinca lzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢op konteyneri simgesiyle
etiketlenmistir. Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile se¢meli tasnife tabi
olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, ¢evre ve insan sagligi icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu
Urtintin teslim edilmesi ve geri dontstmi ile ilgili olarak litfen belediyenizden veya atik bertaraf
hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektri¢ne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega
smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne
in elektronske naprave, ki niso predmet selektivnega razvrS¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih
snovi, zmesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje
tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.
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HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektri¢ne i elektronicke opreme

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene
kante za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kuéanstva. Zbog
prisutnosti opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronic¢ki uredaji koji ne podlijezu
selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli$ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom
uredu ili u sluzbi za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UsaxBbpnsiHe Ha oTnagbYyHU GaTepun U eNeKTPUYECKO U e/IeKTPOHHO o6opyaBaHe

Bbpxy T031 NPOAYKT € MOCTaBEH CUMBO/ Ha 3a4yepTaHa C KpbCT Koda 3a 6OKYK Ha Konenua, B
cboTBetcTBue ¢ Aupektnea 2012/19/EC, ¢ KOITO ce yka3Ba, Ye To He TpsbBa da ce o6e3Bpexaa
3ae[HO ¢ ocTaHanuTe 6MTOBM OoTnagbum. [Topaan HaIMYMETO Ha OMacHM BeLLecTBa, CMecu unu
KOMIMOHEHTW eNeKTPUYECKUTE U eNEKTPOHHUTE YCTPOWCTBA, KOUTO He MOA/IexXaT Ha CeNEKTUBHO
copTupaHe, ca NoTeHLUManHo onacHU 3a OKo/IHaTa cpefa U YoBeLWKOTo 3apaBe. Mons, npoBepeTe
B rpaackata cnyxoba unm B cnyxbata 3a o6e3BpexaaHe Ha OTNaabLM Ha MECTHO HMBO 3a HauMHa
Ha BPbLUAHE M PELMKIMPAHE Ha TO3W NMPOAYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines Siukéliy dézes simboliu pagal Europos
direktyva 2012/19/EC, nurodanciu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Nerasiuojami elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy
ar sudedamuyjy daliy gali bati pavojingi aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Dél Sio gaminio grazinimo ir
perdirbimo kreipkités j vietos miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumulatorok, valamint elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasa

A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy &thuizott kerekes hulladékgyUijtét
dbrdzol, amit azt jelzi, hogy a termék nem kerlilhet a haztartdsi hulladék kdzé. A szelektiv vdlogatdsnak
ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy
alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre. A
jelen termék leaddsdval és Ujrahasznositasdval kapcsolatban érdeklédjon helyi nkormanyzatandl, vagy
hulladékgazdalkodasi szolgaltatdjdnal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direkfivu 2012/19/EC Sis izstradajums ir markéts ar parsvitrotas atkritumu
tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maisijumu vai sastavdalu klatbitnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski,
ir potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Lidzu, noskaidrojiet vietéja pasvaldiba vai atkritumu
apsaimniekoSanas uzneémuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.

EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete korvaldamine

See toode on margistatud labikriipsutatud prigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EC, mis néitab, et seda ei tohi visata muude olmejdatmete hulka. Ohtlike ainete, segude
v3i osade tottu vdivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud
keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevotu osas votke thendust
oma kohaliku linnavalitsuse v3i jadtmekaitlusteenistusega.

GR | Amoppin amoBAATWY UITATAPLWV KAl NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU

AUTO TO TIPOIOV €XEL EMONUAVOEL UE TO oLUPBOAO TOL SlAYPAUUEVOL TPOXAAATOL KASOL
ATTOPPIUUATWY CUHPWVA e TV 08nyia 2012/19/EC, TIPOKEIHEVOL va LTTOSNAWVETAL OTI TO
TTPOIOV SEV TIPETTIEL VA ATTOPPIMTTETAL HE TA LTTOAOLTA OIKIAKA ArTOBANTA oag. AGyw NG TTapouvoiag
EMKIVELVWY OLOLWY, HELYUATWY I CUOTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG TTOU
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Bev LTTOKEVTAL OF EMAEKTIKY SlaAoyr amoBAfTwWY €ival SUVNTIKA EMIKIVELVEG yia TO TIEPIBAAOV
Kal TNV avepwrivn Lysia. EVTOToTE To TOTKO ypa@Eeio TNG TTOANG 6ag i TV uTNpeacia S1a8song
amoBANTWVY yld TNV avakTnon Kal avakOKAWG auToL ToU TIPOIOVTOG.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med
det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald. Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er
elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miljget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen
for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den har produkten ar markt med en Overkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/
EC for att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga
amnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar
kéllsortering potentiellt farliga for miljon och manniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor
eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske
direktivet 2012/19/EC for a vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av
farlige stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er
underlagt kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter
eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

Fl | Kdytettyjen paristojen ja elektroniikkajatteen havittaminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan
jateastialla, jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, etta tuotetta ei saa
havittaa talousjatteen mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi sahko-
ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympéristolle ja ihmisten
terveydelle. Tietoja tuotteen kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den har produkten &r méarkt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/
EC for att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. forekomsten av farliga
dmnen, blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar
kéllsortering potentiellt farliga for miljon och manniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor
eller den lokala avfallshanteringstjdnsten om hur du ska aterlamna och atervinna den héar produkten.
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EN | Description of parts
1 Steam cleaner

2. Handle

3. Digital control panel
4. General nozzle

5. Water tank

6. Straight nozzle

7. Cloth cover

8. Upholstery nozzle

9. Measuring cup

10.  Round brush

1. Angled nozzle

12.  Flexible hose

13.  Power button

14.  Temperature display
15.  Max. steam button
16.  Normal steam button
17.  Safety lock button
18. Water tank cover

o
o

Description des pieces
1 Nettoyeur vapeur

2 Poignée

3 Panneau de commande numérique
4. Buse universelle

5. Réservoir d’eau

6.  Buse droite

7. Housse en tissu

8. Buse pour tissus d’'ameublement
9. Gobelet doseur

10. Brosse ronde

1. Buse coudée

12, Tuyau flexible

13. Bouton d’alimentation

14.  Affichage de la température

15.  Bouton vapeur maximale

16.  Bouton vapeur normale

17.  Bouton de verrouillage de sécurité
18.  Couvercle du réservoir d’eau

DE | Beschreibung der Teile

1 Dampfreiniger

2 Griff

3. Digitales Bedienfeld

4. Universaldiise

5. Wassertank

6. Punktstrahldise

7.  Tuchbezug

8.  Polsterdise

9. Messbecher

10.  Rundbiirste

1. Winkeldise

12.  Flexibler Schlauch

13.  Ein-/Ausschalter

14. Temperaturanzeige

15. Taste fiir maximale Dampfleistung
16. Taste fir normale Dampfleistung
17.  Taste fir Sicherheitsverriegelung
18.  Wassertankabdeckung

z
3

Beschrijving van onderdelen
1 Stoomreiniger

2 Handgreep

3. Digitaal bedieningspaneel

4. Algemeen mondstuk

5. Watertank

6. Recht mondstuk

7. Overtrekdoek

8.  Bekledingsmondstuk

9. Maatbeker

10.  Ronde borstel

1. Gebogen mondstuk

12.  Flexibele slang

13.  Aan/uit-knop

14.  Temperatuurweergave

15.  Max. stoomknop

16. Normale stoomknop

17.  Veiligheidsvergrendelingsknop
18. Deksel van het waterreservoir

PL| Opis czesci
1 Parownica

2. Uchwyt

3, Cyfrowy panel sterowania

4. Uniwersalna dysza

5. Zbiornik na wode

6. Prosta dysza

7 Pokrowiec z tkaniny

8. Dysza do tapicerki

9. Miarka

10.  Szczotka okragta

11.  Dysza katowa

12.  Elastyczny waz

13.  Przycisk zasilania

14.  Wyswietlacz temperatury

15.  Przycisk maksymalnej pary

16.  Przycisk pary standardowej

17.  Przycisk blokady bezpieczeristwa
18.  Pokrywa zbiornika na wode

IT| Descrizione delle parti
1. Pulitore a vapore

2. Manico

3 Pannello di controllo digitale

4. Bocchetta universale

5.  Serbatoio dell’acqua

6. Bocchetta dritta

7. Copertura in tessuto

8. Bocchetta per imbottiti

9.  Bicchiere dosatore

10. Spazzola rotonda

1. Bocchetta angolata

12. Tubo flessibile

13.  Pulsante di accensione

14. Display della temperatura

15.  Pulsante vapore massimo

16. Pulsante vapore normale

17.  Pulsante di blocco di sicurezza

18.  Coperchio del serbatoio dell’acqua

ES| Descripcion de las partes
1 Limpiador a vapor

2. Asa

3 Panel de control digital

4. Bogquilla universal

5. Depésito de agua

6. Boquilla recta

7. Fundade tela

8. Boquilla para tapicerias

9. Vaso medidor

10.  Cepillo redondo

1. Boquilla angular

12.  Manguera flexible

13.  Boton de encendido

14.  Indicador de temperatura

15.  Botdn de vapor maximo

16. Botdn de vapor normal

17.  Botdn de bloqueo de seguridad
18. Tapa del depdsito de agua

PT | Descrigdo das pecas

1 Limpa a vapor

2. Pega

3 Painel de controlo digital
4. Bocal universal

5. Depédsito de dgua

6. Bocal reto

7. Capa de tecido

8. Bocal para estofos

9.  Copo medidor

10. Escova redonda

11. Bocal angular

12. Tubo flexivel

13.  Botdo de ligar/desligar

14.  Ecré de temperatura

15.  Botdo de vapor maximo

16. Botdo de vapor normal

17.  Botdo de bloqueio de seguranca
18.  Tampa do depdsito de dgua

SK | Popis Casti

CENPO s LN

cz|

CwNeOEwN

Parny cisti¢

Rukovat

Digitdlny ovladaci panel
Univerzdlna hubica
Nédrzka na vodu

Priama hubica

Textilny naviek

Hubica na caltinenie
Odmerka

Okrdhla kefka

Sikma hubica

Pruznd hadica

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Displej teploty

Tlac¢idlo max. pary
Tlacidlo Standardnej pary
Tlac¢idlo bezpeénostného zdmku
Veko nddrzky na vodu

Popis dili

Parni isti¢

Rukojet

DigitdIni ovlddaci panel
Univerzaini hubice
Nédrzka na vodu

Piimd hubice

Textilni ndviek

Hubice na ¢alounéni
Odmérka

Kulaty karta¢

Uhlova hubice

Ohebna hadice
Tlacitko zapnuti/vypnuti
Ukazatel teploty
Tlacitko maximdlini pary
Tlacitko bézné pary
Tlacitko bezpeénostniho zdmku
Vicko nadrzky na vodu

Descrierea componentelor
Aparat de curdatat cu aburi
Maner

Panou de control digital
Duza universala

Rezervor de apa

Duza dreapta

Husa din material textil
Duza pentru tapiterie

Pahar gradat

Perie rotunda

Duza inclinata

Furtun flexibil

Buton de pornire

Afisaj de temperatura

Buton pentru abur maxim
Buton pentru abur normal
Buton de blocare de siguranta
Capacul rezervorului de apa

Parga Tanimlari
Buharli temizleyici

Sap

Dijital kontrol paneli
Genel amacl bashk
Su haznesi

Dz bashk

Bez kilif

Doseme bashgi

Olgii kabi

Yuvarlak firca

Acili baslik

Esnek hortum
Acma/kapama diigmesi
Sicaklik gostergesi
Maks. buhar diigmesi
Normal buhar diigmesi
Emniyet kilidi digmesi
Su haznesi kapagi



St

Opis delov

Parni Cistilec

Rocaj

Digitalna nadzorna plos¢a
Univerzalna $oba

Rezervoar za vodo

Ravna Soba

Tkaninska previeka

Soba za oblazinjeno pohiétvo
Merilna posodica

Okrogla krtaca

Kotna Soba

Prozna cev

Gumb za vkiop

Prikaz temperature

Gumb za maksimalno paro
Gumb za obi¢ajno paro
Gumb za varnostno zaklepanje
Pokrov rezervoarja za vodo

Opis dijelova

Pami Cista¢

Rucka

Digitalna upravljacka plo¢a
Univerzalni nastavak

Spremnik za vodu

Ravni nastavak

Krpena navlaka

Nastavak za presvlake

Mjerna ¢asica

Okrugla ¢etka

Kosi nastavak

Fleksibilno crijevo

Gumb za ukljucivanje

Zaslon temperature

Gumb za maksimalnu razinu pare
Gumb za uobicajenu razinu pare
Gumb za sigurnosno zaklju¢avanje
Poklopac spremnika za vodu

Onucanne Ha yacTute
Mapouncrayka

[Opbxka

Linppos koHTponeH naven
YHuBepcanHa aosa
Pesepsoap 3a Boaa

Mpasa al03a

TekctuneH kanbo 3a Alo3ara
[o3a 3a Tanuuepus
MeputenHa valka

Kpbrna yetka

‘brnosa aiosa

MbBKaB MapKyy

EyTOH 3a BKNOYBaHe

[Owncnneit 3a Temneparypata
ByTOH 3a MakcumanHa napa
ByTOH 3a HOpManHa napa
ByTOH 3a NpeAnasHo 3aknioysaHe
Kanak Ha pesepsoapa 3a Boga

Prietaiso daliy aprasymas
Garinis valytuvas

Rankena

Skaitmeninis valdymo skydelis
Universalus antgalis
Vandens talpa

Tiesus antgalis

Sluostes uzvalkalas

Baldy apmusaly antgalis
Matuojamasis indelis
Apvalus Sepetys

Kampinis antgalis

Lanksti zarna

Maitinimo mygtukas
Temperataros indikatorius
Maksimalaus garo mygtukas
|prasto garo mygtukas
Apsauginio uzrakto mygtukas
Vandens talpos dangtelis

HU | Az alkatrészek lefrdsa
1 Géztisztitd

2. Fogantyld

3 Digitdlis vezérlépanel
4. Altaldnos fivoka

5. Viztartdly

6.  Egyenes fuvéka

7. Textilhuzat

8.  Karpittisztitd fuvdka

9.  Mérépohar

10.  Kérkefe

1. Hajlitott flivoka

12, Hajlékony témld

13.  Bekapcsolé gomb

14.  Hémérséklet-kijelz6
15.  Maximalis g6z gomb
16.  Normal g6z gomb

17.  Biztonsagi reteszgomb
18.  Viztartalyfedél

LV| Sastavdalu apraksts
1 Tvaika tiritajs

2. Rokturis

3 Digitalais vadibas panelis
4. Universala sprausla

5. Udens tvertne

6.  Taisna sprausla

7. Auduma parsegs

8. Miksto mébelu sprausla
9. Mertrauks

10. Apala birste

1. Lenka sprausla

12.  Elastiga $|utene

13.  leslégdanas poga

14.  Temperataras indikators
15.  Maksimala tvaika poga
16. Standarta tvaika poga

17.  Drosibas fiksatora poga
18.  Udens tvertnes vaks

EE| Osade kirjeldus
1 Aurupuhasti

2 Kéaepide

3 Digitaalne juhtpaneel
4. Universaalotsik

5. Veepaak

6.  Sirge otsik

7. Riidekate

8. Polstriotsik

9. Mb&bdutops

10.  Umarhari

1. Nurkotsik

12. Painduv voolik

13.  Toitenupp

14.  Temperatuurinaidik
15.  Maks. aurunupp

16. Tavaline aurunupp
17. Turvalukustusnupp
18. Veepaagi kaas

GR | Meptypagn eEaptnuatwy
1 KABAPIZTIKO ATMOY

2. Aapi

3. Wnouakdg mivakag eEAeyxou

4. Akpo®ULOIO YEVIKAG XPNoNG

5. Aoxeio vepol

6. EuBUL akpouolo

7. Yoaopdtuvo kdAuppa

8. Akpo®LOI0 TAMETOapIV

9. AocouETPIKO Soxelo

10.  ItpoyyuAn Bouptoa

1. Aog6 akpopuolo

12, EOKapmtog cwArivag

13.  MAAktpo Aettoupylag

14. 'EveiEn Beppokpactag

15.  TIARKTPO HEYIOTOL ATHOV

16.  TIARKTPO KaVoVIKoL atpol

17.  TIARKTPO KAEIBWHATOG aopaleiag
18.  KdAuppa Soxeiou vepol

DK

CENPO s LN
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z
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Beskrivelse af dele
Damprenser
Héndtag

Digitalt betjeningspanel
Universaldyse
Vandtank

Lige dyse
Stofbetraek
Mgbelmundstykke
Malebaeger
Rundberste

Vinklet dyse
Fleksibel slange
Teend/sluk-knap
Temperaturdisplay
Maks. dampknap
Normal dampknap
Sikkerhedslaseknap
Vandtanklag

Deléversikt
Angtvatt

Handtag

Digital kontrollpanel
Standardmunstycke
Vattentank

Rakt munstycke
Tygdverdrag
Mébelmunstycke
Méttbagare

Rund borste
Vinklat munstycke
Flexibel slang
Stromknapp
Temperaturvisning
Maxangsknapp
Normaléngsknapp
Sakerhetsspérr
Lock till vattentanken

Beskrivelse av deler
Dampvasker

Héndtak

Digitalt betjeningspanel
Universaldyse
Vannbeholder

Rett dyse

Kluttrekk
Mgbelmunnstykke
Mélebeger

Rundberste

Vinklet dyse

Fleksibel slange
Av/pé-knapp
Temperaturdisplay
Knapp for maks damp
Knapp for normal damp
Knapp for sikkerhetslas
Vannbeholderlokk

Osien kuvaus
hoyrypuhdistin

Kahva

Digitaalinen ohjauspaneeli
Yleissuulake

Vesisailio

Suora suulake
Kangaspaallinen
Verhoilusuulake
Mittakuppi

Pydreé harja
Kulmasuulake

Joustava letku
Virtapainike

Lampétilan nayttd
Maksimihdyrypainike
Vakiohoyrypainike
Turvalukituksen painike
Vesisailion kansi



EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the steam cleaner and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting attachments.
Allow the steam cleaner to cool thoroughly before changing or fitting attachments.

Do not open the water tank whilst the steam cleaner is still turned on.

Do not use attachments if they are loose, damaged or broken.

Never use the steam cleaner on frosted or cold glass, as this may damage or crack the glass.

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, always unplug the steam cleaner from the mains power supply and allow it to cool sufficiently.

STEP 1: Remove the water tank by twisting in an anticlockwise direction, following the locking arrow symbols on the front of the steam cleaner.

STEP 2: Open the water tank cover, then drain any remaining water from the water tank.

STEP 3: Wipe the steam cleaner with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.

STEP 4: Clean the accessories in warm, soapy water; rinse and dry thoroughly.

The steam cleaner and its accessories are not suitable for dishwasher use. Do not use harsh or abrasive cleaners or detergents. The cloth cover is machine
washable on a low heat setting. Always use a mild detergent and lay flat to dry. Never use bleach or fabric softener when washing the cloth cover.

Instructions for use
Assembling the steam cleaner

Accessories can be installed directly onto the end of the general nozzle or flexible hose.
Attaching the straight nozzle, upholstery nozzle or flexible hose

STEP 1: Holding the steam cleaner by the handle, align the grooves and then push the desired accessory onto the general nozzle and twist in an anticlockwise
direction to secure in place.

STEP 2: To remove the accessory, twist in a clockwise direction and pull it away from the steam cleaner.

Attaching the round brush or angled nozzle

The round brush or angled nozzle can be used on the end of the general nozzle, straight nozzle or flexible hose.

STEP 1: Push the round brush or angled nozzle into place over the end of the chosen attachment until it is firmly secured in place.

STEP 2: To remove the round brush or angled nozzle, firmly pull it away from the chosen attachment.

WARNING: Exercise caution when using the round brush, as it has very sharp bristles. Never hold the round brush by the

bristles; always hold the main body.

Attaching the cloth cover

STEP 1: Gently pull the cloth cover over the upholstery nozzle, ensuring the elasticated edges are secured around the nozzle head.

STEP 2: Attach the upholstery nozzle to the steam cleaner following the instructions in the section entitled ‘Attaching the ight nozzle,
or flexible hose’.

STEP 3: To remove the cloth cover, gently pull the elasticated edges away from the upholstery nozzle.

y nozzle

Filling the water tank

Check that the steam cleaner is turned off and unplugged from the mains power supply before attempting to fill the water tank.

STEP 1: Remove the water tank by twisting in an anticlockwise direction, following the locking arrow symbols on the front of the steam cleaner and then open
the water tank cover.

STEP 2: Fill the measuring cup with cold water.

STEP 3: Carefully pour the contents of the measuring cup into the water tank, making sure that it does not overfill. If necessary, repeat until the water tank is
full. Close the water tank cover.

STEP 4: To refit the water tank, align the indents on the base of the steam cleaner with the notches on top of the water tank and twist in a clockwise direction
until it clicks into place.

NOTE: It is recommended to use distilled water to avoid limescale build up inside the steam cleaner.

WARNING: Ensure the water tank cover is secured into place before refitting the water tank. Do not add any fragrances,

cleaning solutions, or other chemicals to the water tank, as this may cause damage to the steam cleaner.
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Using the steam cleaner

STEP 1: Assemble the steam cleaner following the instructions in the section entitled ‘Assembling the steam cleaner'. Fill the water tank following the instructions
in the section entitled ‘Filling the water tank’.

STEP 2: Place the steam cleaner onto a flat, stable surface close to the desired cleaning area, before plugging in and switching it on at the mains power supply.
STEP 3: The power button on the digital control panel will illuminate. Once this is pressed, the temperature display will indicate the temperature of the steam
cleaner and this will increase up to 100 °C. Once it reaches 100 °C, the steam cleaner is ready to use.

STEP 4: To activate the steam functions, the safety lock must be deactivated. To unlock the steam cleaner, press and hold the safety lock button for approx. 2 seconds.
STEP 5: Choose the desired steam function by pressing the normal steam button or the max. steam button. Steam will then be released.

STEP 6: Direct the steam at the desired surface, holding approx. 30 cm away.

STEP 7: To switch off the steam cleaner, press ‘(.




NOTE: As the steam cleaner begins to produce steam, water may be released from the nozzle in small drips. This is normal.

Using the steam cleaner to refresh clothes

STEP 1: Install the upholstery nozzle and cloth cover following the instructions in the section entitled ‘Assembling the steam cleaner’ and ‘Attaching the cloth cover’.
STEP 2: Hang the clothes to be steamed.

STEP 3: Switch on the steam cleaner following the instructions in the section entitled ‘Using the steam cleaner’.

STEP 4: Move the cloth cover head over the garment to gently steam the fabric.

NOTE: Always follow the instructions on the garment care label. It is recommended to test a discreet area prior to cleaning to ensure no
damage is caused from the high-temperature steam.

Function and accessory usage

Required use Accessory

Cleaning or steam ironing garments. Upholstery nozzle and cloth cover.

Hobs and BBQ equipment. Round brush.

Sofas, cushions or other heavy materials. Upholstery nozzle and cloth cover.

Tiles and sealed grout. Straight nozzle or round brush.

Bathtubs, sinks, toilets and other bathroom accessories. Straight nozzle, angled nozzle or round brush.
Car upholstery. Upholstery nozzle and cloth cover.

Outer surface of car alloys. Angled nozzle or round brush.

Toys, tables and work surfaces. Straight nozzle, angled nozzle or round brush.
Awkward, hard-to-reach areas. Flexible hose.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
There is reduced or no steam, or the steam | The water tank is empty. Fill the water tank following the instructions in the section
cleaner is making an abnormal noise. entitled ‘Filling the water tank’.

The attachment or accessory is blocked. | Clean the attachment or accessory.

The steam cleaner does not turn on. There is no power to the steam cleaner. Make sure that the steam cleaner is plugged into the mains
power supply.

The steam function levels cannot be selected. | The safety lock is activated. Press and hold the safety lock for approx. 2 seconds until the
safety lock deactivates.

The digital touch screen is showing an ‘E3’ | The water tank is empty. Fill the water tank following the instructions in the section
error code. entitled ‘Filling the water tank’.
Storage

Before storing the steam cleaner in a cool, dry place, check that the water tank is empty and that it has cooled and dried fully. Do not wrap the power cord around
the steam cleaner, as this could cause damage.

Specifications

Product code: BEL02180 Power consumption (off mode): 0 W
Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz Off mode: After 5 minutes of inactivity
Output: 1350 W

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence future.
A faire et a ne pas faire
Eteignez le nettoyeur vapeur et débranchez-le de la prise secteur avant de changer ou d'installer un accessoire.
Laissez le nettoyeur vapeur refroidir complétement avant de changer ou d'installer un accessoire.

N'utilisez pas les accessoires s'ils sont desserrés, endommagés ou cassés.

N’ouvrez pas le réservoir d’eau lorsque le nettoyeur vapeur est encore allumé.
Ne jamais utiliser le nettoyeur vapeur sur du verre givré ou froid, car cela pourrait endommager ou fissurer le verre.




Entretien et maintenance

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez toujours le nettoyeur vapeur de la prise secteur et laissez-le refroidir suffisamment.

ETAPE 1: Retirez le réservoir d’eau en le dévissant dans le sens antihoraire, en suivant les fleches de verrouillage situées a 'avant du nettoyeur vapeur.
ETAPE 2 : Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau, puis videz I'eau restante du réservoir.

ETAPE 3 : Nettoyez le nettoyeur vapeur avec un chiffon doux et humide, puis laissez-le sécher completement.

ETAPE 4 : Nettoyez les accessoires a I'eau tiede savonneuse ; rincez-les et séchez-les soigneusement.

Le nettoyeur vapeur et ses accessoires ne conviennent pas au lavage en lave-vaisselle. N'utilisez pas de nettoyants agressifs ou abrasifs, ni de détergents.
La housse en tissu est lavable en machine a basse température. Utilisez toujours une lessive douce et laissez sécher a plat. N'utilisez jamais d’eau de Javel ni
d’adoucissant lors du lavage de la housse en tissu.

Instructions d’utilisation
Assemblage du nettoyeur vapeur

Les accessoires peuvent étre installés directement a I'extrémité de la buse universelle ou du tuyau flexible.
Fixation de la buse droite, de la buse pour tissus d’ameublement ou du tuyau flexible

ETAPE 1: En tenant le nettoyeur vapeur par la poignée, alignez les rainures puis enfoncez 'accessoire souhaité sur la buse universelle et tournez dans le sens
antihoraire pour le fixer solidement.
ETAPE 2 : Pour retirer I'accessoire, tournez-le dans le sens horaire puis tirez-le pour le détacher du nettoyeur vapeur.

Fixation de la brosse ronde ou de la buse coudée

La brosse ronde ou la buse coudée peuvent étre utilisées a I'extrémité de la buse universelle, de la buse droite ou du tuyau flexible.
ETAPE 1: Insérez la brosse ronde ou la buse coudée a I'extrémité de I'accessoire choisi jusqu’a ce qu’elle soit bien fixée en place.
ETAPE 2 : Pour retirer la brosse ronde ou la buse coudée, tirez fermement dessus pour la détacher de I'accessoire choisi.

AVERTISSEMENT : Faites preuve de prudence lors de ['utilisation de la brosse ronde, car ses poils sont trés coupants.

Ne tenez jamais la brosse ronde par les poils. Tenez toujours la brosse par le corps.

Mise en place de la housse en tissu

ETAPE 1: Tirez délicatement la housse en tissu sur la buse pour tissus d’ameublement, en veillant a ce que les bords élastiqués soient bien maintenus autour
de la téte de la buse.

ETAPE 2 : Fixez la buse pour tissus d’ameublement sur le nettoyeur vapeur en suivant les instructions de la section intitulée « Fixation de la buse droite, de la
buse pour tissus d’ameublement ou du tuyau flexible ».

ETAPE 3 : Pour retirer la housse en tissu, tirez délicatement les bords élastiqués pour les dégager de la buse pour tissus d’ameublement.

Remplissage du réservoir d’eau

Assurez-vous que le nettoyeur vapeur est éteint et débranché de la prise secteur avant de remplir le réservoir d’eau.

ETAPE 1: Retirez le réservoir d’eau en le dévissant dans le sens antihoraire, en suivant les fleches de verrouillage situées a 'avant du nettoyeur vapeur, puis
ouvrez le couvercle du réservoir d’eau.

ETAPE 2 : Remplissez le gobelet doseur avec de I'eau froide.

ETAPE 3 : Versez délicatement le contenu du gobelet doseur dans le réservoir d’eau, en veillant a ne pas dépasser la capacité maximale. Si besoin, répétez
I'opération jusqu’a ce que le réservoir soit plein. Fermez le couvercle du réservoir d’eau.

ETAPE 4 : Pour remettre le réservoir d’eau en place, alignez les ergots situés a la base du nettoyeur vapeur avec les encoches sur le dessus du réservoir, puis
tournez dans le sens horaire jusqu’a entendre un « clic » indiquant qu'’il est bien enclenché.

REMARQUE : Il est conseillé d'utiliser de I'eau distillée afin d’éviter 'accumulation de calcaire a I'intérieur du nettoyeur vapeur.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le couvercle du réservoir d’eau est correctement fixé avant de replacer le réservoir.

N’ajoutez aucun parfum, produit nettoyant ou autre substance chimique dans le réservoir d’eau, car cela pourrait
endommager le nettoyeur vapeur.
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Utilisation du nettoyeur vapeur

ETAPE 1: Montez le nettoyeur vapeur en suivant les instructions de la section intitulée « Assemblage du nettoyeur vapeur ». Remplissez le réservoir d’eau en
vous référant a la section « Remplissage du réservoir d’eau ».

ETAPE 2 : Placez le nettoyeur vapeur sur une surface plane et stable, a proximité de la zone a nettoyer, avant de le brancher et de I'allumer sur le secteur.
ETAPE 3 : Le bouton d’alimentation du panneau de commande numérique s’allume. Une fois que vous I'avez pressé, I'affichage de la température indique la
température du nettoyeur vapeur, qui va grimper jusqu’a 100 °C. Dés que 100 °C est atteint, le nettoyeur vapeur est prét a étre utilisé.

ETAPE 4 : Pour activer les fonctions vapeur, le verrouillage de sécurité doit étre désactivé. Pour déverrouiller le nettoyeur vapeur, appuyez sur le bouton de
verrouillage de sécurité et maintenez-le enfoncé pendant environ 2 secondes.

ETAPE 5 : Sélectionnez la fonction vapeur souhaitée en appuyant sur le bouton vapeur normale ou sur le bouton vapeur maximale. La vapeur sera alors diffusée.
ETAPE 6 : Orientez le jet de vapeur vers la surface a nettoyer en maintenant une distance d’environ 30 cm.

ETAPE 7 : Pour éteindre le nettoyeur vapeur, appuyez sur « ® ».

REMARQUE : Lorsque le nettoyeur vapeur commence a produire de la vapeur, il est possible que de petites gouttes d’eau s’échappent
de la buse. Ceci est tout a fait normal.

Utilisation du nettoyeur vapeur pour rafraichir les vétements

ETAPE 1: Installez la buse pour tissus d’ameublement et la housse en tissu en suivant les instructions des sections intitulées « Assemblage du nettoyeur vapeur»
et « Mise en place de la housse en tissu ».




ETAPE 2 : Suspendez les vétements a défroisser.
ETAPE 3 : Mettez le nettoyeur vapeur en marche en suivant les instructions de la section intitulée « Utilisation du nettoyeur vapeur ».
ETAPE 4 : Faites glisser la téte équipée de la housse en tissu sur le vétement pour défroisser délicatement le tissu a la vapeur.

REMARQUE : Respectez toujours les instructions figurant sur I'étiquette d’entretien du vétement. Il est conseillé d’effectuer un essai
préalable sur une zone peu visible avant le nettoyage, afin de s'assurer que la vapeur a haute température n’endommage pas le tissu.
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Utilisation des fonctions et des accessoires

Usage obligatoire Accessoire

Nettoyage ou défroissage a la vapeur des vétements. Buse pour tissus d’ameublement et housse en tissu.

Plaques de cuisson et équipements pour barbecue. Brosse ronde.

Canapés, coussins ou autres matériaux épais. Buse pour tissus d’ameublement et housse en tissu.

Carrelage et joints étanches. Buse droite ou brosse ronde.

Baignoires, lavabos, toilettes et autres accessoires de salle de bain. Buse droite, buse coudée ou brosse ronde.

Sellerie de voiture. Buse pour tissus d’ameublement et housse en tissu.

Surface extérieure des jantes de voiture. Buse coudée ou brosse ronde.

Jouets, tables et plans de travail. Buse droite, buse coudée ou brosse ronde.

Zones difficiles d’acces. Tuyau flexible.

Dépannage

Probleme Cause possible Solution

Le réservoir d'eau est vide. Remplissez le réservoir d’eau en suivant les instructions de la section

intitulée « Remplissage du réservoir d’eau ».

La production de vapeur est réduite
ou inexistante, ou le nettoyeur
vapeur émet un bruit anormal.

L’accessoire est obstrué. Nettoyez 'embout ou I'accessoire.

Assurez-vous que le nettoyeur vapeur est bien branché a la prise secteur.

Le nettoyeur vapeur ne s’allume pas.

Le nettoyeur vapeur n’est pas
alimenté en électricité.

Les niveaux de puissance vapeur ne
peuvent pas étre sélectionnés.

Le verrouillage de sécurité est activé.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de sécurité et maintenez-le
enfoncé pendant environ 2 secondes, jusqu’a ce que le verrouillage de
sécurité se désactive.

L’écran tactile numérique affiche un

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau en suivant les instructions de la section

code d’erreur « E3 ». intitulée « Remplissage du réservoir d’eau ».

Stockage

Avant de ranger le nettoyeur vapeur dans un endroit frais et sec, vérifiez que le réservoir d’eau est vide et que I'appareil a compléetement refroidi et séché. Ne
pas enrouler le cordon d’alimentation autour du nettoyeur vapeur, car cela pourrait 'endommager.

Caractéristiques

Code produit : BEL02180
Alimentation : 220-240 V ~ 50-60 Hz
Puissance : 1350 W

Consommation (mode arrét): 0 W
Mode arrét : apres 5 minutes d'inactivité

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen fiir zukiinftige Nachschlagezwecke auf.

Was man tun und lassen sollte

Pflege und Wartung

Bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfiihren, ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfreinigers und lassen Sie das Gerat ausreichend abkiihlen.
SCHRITT 1: Entfernen Sie den Wassertank, indem Sie ihn entsprechend den Verriegelungspfeilen an der Vorderseite des Dampfreinigers gegen den Uhrzeigersinn drehen.
SCHRITT 2: Offnen Sie die Wassertankabdeckung und lassen Sie anschlieBend das restliche Wasser aus dem Wassertank ab.

SCHRITT ischen Sie den Dampfreiniger mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie ihn vollstandig trocknen.

SCHRITT 4: Reinigen Sie das Zubehér in warmem Seifenwasser, spiilen Sie es anschlieBend ab und lassen Sie es griindlich trocknen.
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Schalten Sie den Dampfi

iniger aus und trennen Sie ihn vom Stromnetz, bevor Sie Zubehorteile wechseln oder anbringen.
Lassen Sie den Dampfreiniger vollsténdig abkiihlen, bevor Sie Zubehdrteile wechseln oder anbringen.

Offnen Sie den Wassertank nicht, solange der Dampfreiniger noch eingeschaltet ist.

Verwenden Sie kein Zubehor, wenn es lose, beschadigt oder defekt ist.
Verwenden Sie den Dampfreiniger niemals auf vereistem oder kaltem Glas, da dieses dadurch beschadigt werden oder springen kann.




Der Dampfreiniger und das Zubehér sind nicht fiir die Reinigung in der Spiilmaschine geeignet. Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel
oder Waschmittel. Der Tuchbezug kann bei niedriger Temperatur in der Maschine gewaschen werden. Verwenden Sie stets ein mildes Waschmittel und lassen
Sie den Bezug flach liegend trocknen. Verwenden Sie beim Waschen des Tuchbezugs niemals Bleichmittel oder Weichspliler.

Gebrauchsanweisung
Zusammenbau des Dampfreinigers

Zubehorteile kénnen direkt am Ende der Universaldiise oder des flexiblen Schlauchs angebracht werden.
Anbringen der Geradstrahldiise, Polsterdiise oder des flexiblen Schlauchs

SCHRITT 1: Halten Sie den Dampfreiniger am Griff, richten Sie die Nuten aus, schieben Sie das gewiinschte Zubehor auf die Universaldiise und drehen Sie es
anschlieBend entgegen dem Uhrzeigersinn fest.
SCHRITT 2: Um das Zubehdr zu entfernen, drehen Sie es im Uhrzeigersinn und ziehen Sie es vom Dampfreiniger ab.

Anbringen der Rundbiirste oder Winkeldiise

Die Rundbiirste oder Winkeldiise kann am Ende der Universaldiise, Geradstrahldiise oder des flexiblen Schlauchs verwendet werden.
SCHRITT 1: Stecken Sie die Rundbiirste oder WinkeldUse auf das Ende des ausgewéhlten Zubehors, bis sie fest sitzt.
SCHRITT 2: Ziehen Sie die Rundbiirste oder Winkeldiise zum Entfernen kréftig vom gewahlten Zubehérteil ab.

WARNUNG: Seien Sie beim Umgang mit der Rundbiirste besonders vorsichtig, da diese sehr scharfe Borsten hat. Halten

Sie die Rundbiirste niemals an den Borsten, sondern immer am Biirstenkorper.

Anbringen des Tuchbezugs

SCHRITT 1: Ziehen Sie den Tuchbezug vorsichtig tiber die Polsterdiise, sodass die elastischen Kanten fest um den Diisenkopf sitzen.

SCHRITT 2: Befestigen Sie die Polsterdiise am Dampfreiniger gemaB den Anweisungen im Abschnitt ,Anbringen der Geradstrahldiise, Polsterdiise oder des
flexiblen Schlauchs*.

SCHRITT 3: Um den Tuchbezug zu entfernen, ziehen Sie die elastischen Kanten vorsichtig von der Polsterdiise ab.

Befiillen des Wassertanks

Stellen Sie sicher, dass der Dampfreiniger ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie den Wassertank befiillen.

SCHRITT 1: Entfernen Sie den Wassertank, indem Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und dabei den Verriegelungspfeilen auf der Vorderseite des
Dampfreinigers folgen; 6ffnen Sie anschlieBend die Wassertankabdeckung.

SCHRITT 2: Fiillen Sie den Messbecher mit kaltem Wasser.

SCHRITT 3: GieBen Sie den Inhalt des Messbechers vorsichtig in den Wassertank und achten Sie darauf, dass er nicht Gberfillt wird. Wiederholen Sie den Vorgang
bei Bedarf, bis der Wassertank gefiillt ist. SchlieBen Sie die Wassertankabdeckung.

SCHRITT 4: Setzen Sie den Wassertank wieder ein, indem Sie die Aussparungen an der Unterseite des Dampfreinigers mit den Einkerbungen an der Oberseite
des Wassertanks ausrichten und den Tank im Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet.

HINWEIS: Es wird empfohlen, destilliertes Wasser zu verwenden, um Kalkablagerungen im Inneren des Dampfreinigers zu vermeiden.

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die Wassertankabdeckung richtig eingesetzt und verriegelt ist, bevor Sie den

Wassertank wieder einsetzen. Geben Sie keine Duftstoffe, Reinigungsmittel oder andere Chemikalien in den Wassertank,
da dies den Dampfreiniger beschadigen kann.
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Verwendung des Dampfreinigers

SCHRITT 1: Bauen Sie den Dampfreiniger gemaB den Anweisungen im Abschnitt des Dampfreinii zusammen. Befiillen Sie den Wassertank
nach den Anweisungen im Abschnitt ,Befiillen des Wassertanks*.

SCHRITT 2: Stellen Sie den Dampfreiniger auf eine ebene, stabile Flache in der Nahe des gewiinschten Reinigungsbereichs, bevor Sie ihn an das Stromnetz
anschlieBen und einschalten.

SCHRITT 3: Der Ein-/Ausschalter am digitalen Bedienfeld leuchtet auf. Nach dem Driicken dieser Taste zeigt die Temperaturanzeige die Temperatur des
Dampfreinigers an, die bis auf 100 °C ansteigt. Sobald 100 °C erreicht sind, ist der Dampfreiniger einsatzbereit.

SCHRITT 4: Um die Dampffunktionen zu aktivieren, muss die Sicherheitsverriegelung deaktiviert werden. Zum Entsperren des Dampfreinigers driicken und halten
Sie die Sicherheitsverriegelungstaste fiir ca. 2 Sekunden.

SCHRITT 5: Wahlen Sie die gewiinschte Dampffunktion, indem Sie entweder die Taste Normaldampf oder die Taste Maximaldampf driicken. AnschlieBend wird
Dampf freigesetzt.

SCHRITT 6: Richten Sie den Dampf auf die gewiinschte Flache und halten Sie dabei einen Abstand von ca. 30 cm ein.

SCHRITT 7: Um den Dampfreiniger auszuschalten, driicken Sie &~

HINWEIS: Sobald der Dampfreiniger mit der Dampferzeugung beginnt, kénnen aus der Diise kleine Wassertropfen austreten. Dies ist normal.

Verwendung des Dampfreinigers zum Auffrischen von Kleidung

SCHRITT 1: Bringen Sie die Polsterdiise und den Tuchbezug geméaB den Anweisungen in den Abschnitten ,Z des Dampfreinigers“ und ,Anbringen
des Tuchbezugs“ an.

SCHRITT 2: Hangen Sie die zu bedampfenden Kleidungsstiicke auf.

SCHRITT 3: Schalten Sie den Dampfreiniger gemé&B den Anweisungen im Abschnitt ,Ver g des Dampfreini “ ein.

SCHRITT 4: Fiihren Sie die Polsterdiise mit Tuchbezug vorsichtig tiber das Kleidungsstiick, um den Stoff sanft zu bedampfen.




HINWEIS: Beachten Sie stets die Pflegehinweise auf dem Etikett des Kleidungsstiicks. Es wird empfohlen, vor der Reinigung zunachst
eine unauffallige Stelle zu testen, um sicherzustellen, dass der heiBe Dampf keine Schaden verursacht.
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Funktionen und Verwendung des Zubehors

aBe Ver g Zubehor

Reinigen oder Dampfbiigeln von Kleidungsstiicken. Polsterdiise und Tuchbezug.

Kochfelder und Grillzubehér. Rundbdrste.

Sofas, Kissen oder andere schwere Materialien. Polsterdise und Tuchbezug.

Fliesen und versiegelte Fugen. Geradstrahldiise oder Rundbiirste.

Badewannen, Waschbecken, Toiletten und weiteres Badezimmerzubehor. Geradstrahldiise, Winkeldlse oder Rundbiirste.

Autopolster. Polsterdiise und Tuchbezug.

AuBenseite von Autofelgen. Winkelduise oder Rundbiirste.

Spielzeug, Tische und Arbeitsflachen. Geradstrahldiise, Winkeldiise oder Rundbiirste.

Schwer zugangliche Bereiche. Flexibler Schlauch.

Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache Losung

Die Dampfleistung ist verringert oder es tritt Der Wassertank ist leer. Fiillen Sie den Wassertank entsprechend den

kein Dampf aus, oder der Dampfreiniger gibt Anweisungen im Abschnitt ,Befiillen des Wassertanks*.

ungewdshnliche Gerdusche von sich.

Der Aufsatz oder das Zubehor ist verstopft. | Reinigen Sie den Aufsatz oder das Zubehor.

Der Dampfreiniger lasst sich nicht einschalten. | Der Dampfreiniger hat keinen Strom. Vergewissern Sie sich, dass der Dampfreiniger an das
Stromnetz angeschlossen ist.

Die Dampfstufen lassen sich nicht auswéahlen. Die Sicherheitsverriegelung ist aktiviert. Driicken und halten Sie die Sicherheitsverriegelungstaste
etwa 2 Sekunden lang, bis die Sicherheitsverriegelung
deaktiviert ist.

Auf dem digitalen Touchscreen wird der Der Wassertank ist leer. Fiillen Sie den Wassertank entsprechend den

Fehlercode ,E3“ angezeigt. Anweisungen im Abschnitt ,Befiillen des Wassertanks*.

Aufbewahrung

Stellen Sie vor der Aufbewahrung des Dampfreinigers an einem kiihlen, trockenen Ort sicher, dass der Wassertank leer ist und vollstandig abgekdihlt und getrocknet
ist. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um den Dampfreiniger, da dies zu Schaden fiihren kann.

Technische Daten

Produktcode: BEL02180 Leistungsaufnahme (ausgeschaltet): 0 W
Eingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Ausschaltmodus: Nach 5 Minuten Inaktivitat
Leistung: 1350 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat wel en niet te doen

Schakel de stoomreiniger uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u opzetstukken vervangt of aanbrengt.
Laat de stoomreiniger volledig afkoelen voordat u opzetstukken vervangt of aanbrengt.

Open het waterreservoir niet terwijl de stoomreiniger nog is ingeschakeld.

Gebruik geen accessoires als deze loszitten, beschadigd of gebroken zijn.
Gebruik de stoomreiniger nooit op bevroren of koud glas, omdat dit het glas kan beschadigen of doen barsten.

Onderhoud en verzorging

Haal altijd de stekker van de stoomreiniger uit het stopcontact en laat het apparaat voldoende afkoelen voordat u begint met schoonmaken of onderhoud.
STAP 1: Verwijder de watertank door deze tegen de klok in te draaien, volgens de vergrendelingspijlen aan de voorkant van de stoomreiniger.

STAP 2: Open het deksel van het waterreservoir en giet vervolgens het resterende water uit de watertank.

STAP 3: Neem de stoomreiniger af met een zachte, vochtige doek en laat volledig drogen.

STAP 4: Reinig de accessoires in warm zeepsop, spoel ze af en droog ze zorgvuldig.

De stoomreiniger en de bijbehorende accessoires zijn niet geschikt voor reiniging in de vaatwasser. Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen
of wasmiddelen. De overtrekdoek kan in de wasmachine worden gewassen op een lage temperatuur. Gebruik altijd een mild wasmiddel en laat de doek plat
drogen. Gebruik nooit bleekmiddel of wasverzachter bij het wassen van de overtrekdoek.
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Instructies voor gebruik
Stoomreiniger in elkaar zetten

Accessoires kunnen direct op het uiteinde van het algemeen mondstuk of de flexibele slang worden bevestigd.
Bevestigen van het rechte mondstuk, bekledingsmondstuk of de flexibele slang

STAP 1: Houd de stoomreiniger vast aan de handgreep, lijn de groeven uit en duw het gewenste accessoire op het algemeen mondstuk. Draai vervolgens tegen
de klok in totdat het accessoire stevig vastzit.
STAP 2: Om het accessoire te verwijderen, draai met de klok mee en trek het van de stoomreiniger af.

Bevestigen van de ronde borstel of het gebogen mondstuk

De ronde borstel of het gebogen mondstuk kan worden gebruikt op het uiteinde van het algemeen mondstuk, het rechte mondstuk of de flexibele slang.
STAP 1: Druk de ronde borstel of het gebogen mondstuk op het uiteinde van het gekozen accessoire totdat deze goed vastzit.
STAP 2: Trek de ronde borstel of het gebogen mondstuk stevig van het gekozen accessoire af om deze te verwijderen.

WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het gebruik van de ronde borstel, aangezien deze zeer scherpe borstelh

heeft. Houd de ronde borstel nooit vast aan de borstelharen; houd altijd het hoofdgedeelte vast.

Bevestigen van de overtrekdoek

STAP 1: Trek de overtrekdoek voorzichtig over het bekledingsmondstuk en zorg ervoor dat de elastische randen goed om de kop van het mondstuk sluiten.
STAP 2: Bevestig het bekledingsmondstuk op de stoomreiniger volgens de instructies in de sectie ,Bevestigen van het rechte
of de flexibele slang”.

STAP 3: Om de overtrekdoek te verwijderen, trekt u de elastische randen voorzichtig van het bekledingsmondstuk af.

Het vullen van het waterreservoir

Controleer of de stoomreiniger is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u het waterreservoir vult.

STAP 1: Verwijder de watertank door deze tegen de klok in te draaien, volgens de vergrendelingspijlen aan de voorkant van de stoomreiniger, en open vervolgens
het deksel van het waterreservoir.

STAP 2: Vul de maatbeker met koud water.

STAP 3: Giet de inhoud van de maatbeker voorzichtig in het waterreservoir en zorg ervoor dat u het reservoir niet te vol maakt. Herhaal dit indien nodig tot het
waterreservoir volledig gevuld is. Sluit het deksel van het waterreservoir.

STAP 4: Plaats het waterreservoir terug door de uitsparingen aan de onderzijde van de stoomreiniger uit te lijnen met de inkepingen aan de bovenzijde van het
waterreservoir en draai met de klok mee totdat het op zijn plaats vastklikt.

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om gedestilleerd water te gebruiken om kalkaanslag in de stoomreiniger te voorkomen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het deksel van het waterreservoir goed is afgesloten voordat u het waterreservoir

weer plaatst. Voeg geen geurstoffen, reinigingsmiddelen of andere chemicalién toe aan het waterreservoir; dit kan de
stoomreiniger beschadigen.

>

De stoomreiniger gebruiken

STAP 1: Zet de stoomreiniger in elkaar volgens de instructies in de sectie ,Stoomreiniger in elkaar zetten”. Vul het waterreservoir volgens de instructies in de
sectie ,Het vullen van het waterreservoir”.

STAP 2: Plaats de stoomreiniger op een vlakke, stabiele ondergrond dicht bij het te reinigen oppervlak, voordat u de stekker in het stopcontact steekt en het
apparaat inschakelt.

STAP 3: De aan/uit-knop op het digitale bedieningspaneel licht op. Na het indrukken hiervan toont de temperatuurweergave de temperatuur van de stoomreiniger,
die oploopt tot 100 °C. Zodra 100 °C is bereikt, is de stoomreiniger klaar voor gebruik.

STAP 4: Om de stoomfuncties te activeren, moet de veiligheidsvergrendeling worden uitgeschakeld. Ontgrendel de stoomreiniger door de veiligheidsvergrendelingsknop
ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden.

STAP 5: Kies de gewenste stoomfunctie door op de normale stoomknop of de max. stoomknop te drukken. Er zal vervolgens stoom vrijkomen.

STAP 6: Richt de stoom op het gewenste oppervlak en houd een afstand van ongeveer 30 cm aan.

STAP 7: Om de stoomreiniger uit te schakelen, drukt u op RO

OPMERKING: Wanneer de stoomreiniger start met het produceren van stoom, kan er water in kleine druppels uit het mondstuk komen.
Dit is normaal.

Kleding opfrissen met de stoomreiniger

STAP 1: Bevestig het bekledingsmondstuk en de overtrekdoek volgens de instructies in de secties ,Stoomreiniger in elkaar zetten” en ,Bevestigen van
de overtrekdoek”.

STAP 2: Hang de te stomen kleding op.

STAP 3: Schakel de stoomreiniger in volgens de instructies in de sectie ,De stoomreiniger gebruiken”.

STAP 4: Beweeg de kop met de overtrekdoek over het kledingstuk om de stof voorzichtig te stomen.

OPMERKING: Volg altijd de aanwijzingen op het onderhoudsetiket van het kledingstuk. Het is raadzaam eerst een onopvallend gedeelte
te testen voordat u gaat reinigen, om te controleren of de hete stoom geen schade veroorzaakt.




Gebruik van functies en accessoires

Voorgeschreven gebruik Accessoire

Kleding reinigen of stomen. Bekledingsmondstuk en overtrekdoek.

Kookplaten en BBQ-apparatuur. Ronde borstel.

Bankstellen, kussens of andere zware materialen. Bekledingsmondstuk en overtrekdoek.

Tegels en afgedichte voegen. Recht mondstuk of ronde borstel.

Badkuipen, wastafels, toiletten en andere badkameraccessoires. Recht mondstuk, gebogen mondstuk of ronde borstel.

Autobekleding. Bekledingsmondstuk en overtrekdoek.

Buitenzijde van lichtmetalen velgen.

Gebogen mondstuk of ronde borstel.

Speelgoed, tafels en werkbladen.

Recht mondstuk, gebogen mondstuk of ronde borstel.

Lastige, moeilijk bereikbare plekken.

Flexibele slang.

Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er komt weinig of geen stoom uit, of de

stoomreiniger maakt een ongewoon geluid.

De watertank is leeg.

Vul de watertank volgens de instructies in het hoofdstuk ,Het
vullen van het waterreservoir”.

Het opzetstuk of accessoire is verstopt.

Reinig het opzetstuk of accessoire.

De stoomreiniger gaat niet aan.

De stoomreiniger krijgt geen stroom.

Zorg ervoor dat de stekker van de stoomreiniger in het
stopcontact zit.

De stoomstanden kunnen niet
worden geselecteerd.

Het veiligheidsslot is geactiveerd.

Druk de veiligheidsvergrendelingsknop ongeveer 2 seconden in en
houd deze vast tot de veiligheidsvergrendeling wordt uitgeschakeld.

Het digitale touchscreen geeft de
foutcode ,E3” weer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul de watertank volgens de instructies in het hoofdstuk ,Het
vullen van het waterreservoir”.

Opslag

Voordat u de stoomreiniger op een koele, droge plaats opbergt, controleer of het waterreservoir leeg is en het apparaat volledig is afgekoeld en opgedroogd.
Wikkel het snoer niet om de stoomreiniger heen, omdat dit schade kan veroorzaken.

Specificaties

Productcode: BEL02180
Ingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Uitgang: 1350 W

Stroomverbruik (uitgeschakeld): 0 W
Uit-stand: Na 5 minuten inactiviteit

PL | Prosimy o zachowanie instrukcji do przysztego wykorzystania.

Zalecenia i ostrzezenia

Przed wymiang lub montazem akcesoriow wytacz parownice i odtacz jg od zasilania sieciowego.
Przed wymiang lub montazem akcesoriéw poczekaj, az parownica catkowicie ostygnie.

Nie otwieraj zbiornika na wode, gdy parownica jest jeszcze wiaczona.

Nie uzywaj akcesoriow, jesli sa luzne, uszkodzone lub pekniete.

Nigdy nie uzywaj parownicy na oszronionym ani zimnym szkle, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie lub pekniecie szkta.

Konserwacja i utrzymanie

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci czyszczacych lub konserwacyjnych zawsze odtgcz parownice od zasilania sieciowego i odczekaj, az
odpowiednio ostygnie.

KROK 1: Zdejmij zbiornik na wode, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, zgodnie ze strzatkami blokady umieszczonymi z przodu parownicy.
KROK 2: Otwdrz pokrywe zbiornika na wode, a nastepnie wylej pozostata w zbiorniku wode.

KROK 3: Przetrzyj parownice migkka, wilgotna Sciereczkg i pozostaw do catkowitego wyschnigcia.

KROK 4: Umyj akcesoria w cieptej wodzie z dodatkiem detergentu; nastepnie doktadnie optucz i wysusz.

Parownica oraz jej akcesoria nie nadaja sie do mycia w zmywarce. Nie uzywaj silnych ani sciernych srodkéw czyszczacych ani detergentéw. Pokrowiec z tkaniny
mozna prac w pralce w niskiej temperaturze. Zawsze stosuj tagodny detergent i susz na ptasko. Nie uzywaj wybielacza ani Srodkéw zmigkczajacych tkaniny
podczas prania pokrowca.

Instrukcje uzytkowania
Montaz parownicy

Akcesoria mozna montowac bezposrednio na koricu uniwersalnej dyszy lub elastycznego weza.
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Mocowanie prostej dyszy, dyszy do tapicerki lub elastycznego weza

KROK 1: Trzymajac parownice za uchwyt, ustaw rowki w jednej linii, nastepnie nasuri wybrane akcesorium na uniwersalng dysze i przekrec w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, aby je zablokowac na miejscu.
KROK 2: Aby zdjac akcesorium, przekrec je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i odciagnij od parownicy.

Mocowanie szczotki okragtej lub dyszy katowej

Szczotke okragta lub dysze katowa mozna zamontowac na koricu uniwersalnej dyszy, prostej dyszy lub elastycznego weza.
KROK 1: Nat6z szczotke okragta lub dysze katowa na koniec wybranego akcesorium, wciskajac je do momentu, az zostang mocno osadzone.
KROK 2: Aby zdjac szczotke okragta lub dysze katowa, mocno pociagnij je od wybranego akcesorium.

OSTRZEZENIE: Zachowaj ostroznosc podczas korzystania ze szczotki okragtej, poniewaz posiada ona bardzo ostre wtosie.

Nigdy nie chwytaj szczotki okragtej za wtosie — zawsze trzymaj jg za korpus.

Mocowanie pokrowca z tkaniny

KROK 1: Ostroznie naciagnij pokrowiec z tkaniny na dysze do tapicerki, upewniajac sig, ze elastyczne krawedzie doktadnie obejmuja gtowice dyszy.
KROK 2: Zamocuj dysze do tapicerki do parownicy zgodnie z instrukcjami zawartymi w czesci ,Mocowanie prostej dyszy, dyszy do tapicerki lub elastycznego weza”.
KROK 3: Aby zdja¢ pokrowiec z tkaniny, delikatnie odciggnij elastyczne krawedzie od dyszy do tapicerki.

Napetnianie zbiornika na wode

Upewnij sie, ze parownica jest wytaczona i odtaczona od zasilania sieciowego przed przystagpieniem do napetniania zbiornika na wode.

KROK 1: Zdejmij zbiornik na wode, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek zegara, zgodnie ze strzatkami blokady umieszczonymi z przodu
parownicy, a nastepnie otwdrz pokrywe zbiornika na wode.

KROK 2: Napetnij miarke zimng woda.

KROK 3: Ostroznie wlej zawartos¢ miarki do zbiornika na wode, uwazajac, aby go nie przepetnic. W razie potrzeby powtdrz czynnosc, az zbiornik bedzie petny.
Zamknij pokrywe zbiornika na wode.

KROK 4: Aby ponownie zamontowac zbiornik na wode, dopasuj wgtebienia w podstawie parownicy do wypustek na gdrze zbiornika, a nastepnie przekrec zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara, az ustyszysz klikniecie Swiadczace o prawidtowym zamocowaniu.

UWAGA: Zaleca sie uzywanie wody destylowanej, aby zapobiec osadzaniu si¢ kamienia wewnatrz parownicy.

OSTRZEZENIE: Przed ponownym zamocowaniem zbiornika na wode upewnij sie, ze pokrywa zbiornika zostata prawidtowo

zamknieta. Nie dodawaj do zbiornika zadnych substancji zapachowych, srodkéw czyszczacych ani innych chemikalidw,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie parownicy.
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Uzytkowanie parownicy

KROK 1: Zt6z parownice, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w czesci ,Montaz parownicy”. Napetnij zbiornik na wode zgodnie z instrukcjami podanymi
w czesci ,Napetnianie zbiornika na wode”.

KROK 2: Ustaw parownice na ptaskiej, stabilnej powierzchni w poblizu miejsca, ktére chcesz wyczyscic, przed podtgczeniem do zasilania sieciowego i
wiaczeniem urzadzenia.

KROK 3: Po wtaczeniu urzadzenia przycisk zasilania na cyfrowym panelu sterowania podswietli sie. Po jego nacisnieciu na wyswietlaczu temperatury pojawi sie
aktualna temperatura parownicy, ktéra bedzie wzrasta¢ az do osiggniecia 100°C. Gdy temperatura osiggnie 100°C, parownica jest gotowa do pracy.

KROK 4: Aby uruchomic funkcje parowe, nalezy wytaczyc blokade bezpieczeristwa. Aby odblokowac parownice, nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady
bezpieczenrstwa przez ok. 2 sekundy.

KROK 5: Wybierz zadana funkcje pary, naciskajac przycisk pary standardowej lub przycisk maksymalnej pary. Para zostanie wowczas uwolniona.

KROK 6: Skieruj pare na wybrana powierzchnie, trzymajac urzadzenie w odlegtosci ok. 30 cm.

KROK 7: Aby wytaczy¢ parownice, nacisnij ,&”.

UWAGA: Podczas rozpoczecia wytwarzania pary przez parownice z dyszy moga wydobywac sie niewielkie krople wody. Jest to
zjawisko normalne.

Odswiezanie ubrar za pomoca parownicy

KROK 1: Zamontuj dysze do tapicerki i pokrowiec z tkaniny, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w czes$ciach ,Montaz parownicy” oraz ,Mocowanie
pokrowca z tkaniny”.

KROK 2: Powies$ ubrania przeznaczone do parowania.

KROK 3: Wiacz parownice, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w czesci ,Uzytkowanie parownicy”.

KROK 4: Przesuwaj gtowice z pokrowcem z tkaniny po ubraniu, delikatnie parujgc materiat.

UWAGA: Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi na metce dotyczacej pielegnacji odziezy. Przed rozpoczeciem czyszczenia
zaleca sie przetestowanie dziatania pary na mato widocznym fragmencie materiatu, aby upewnic sie, ze wysoka temperatura nie
spowoduje uszkodzen.
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Zastosowanie funkcji i akcesoriow

Uzy ie zgodne z i Akcesorium

Czyszczenie lub prasowanie odziezy para. Dysza do tapicerki i pokrowiec z tkaniny.

Ptyty grzewcze oraz sprzet do grillowania. Szczotka okragta.

Sofy, poduszki lub inne ciezkie materiaty. Dysza do tapicerki i pokrowiec z tkaniny.

Plytki oraz uszczelnione fugi. Prosta dysza lub szczotka okragta.

Wanny, umywalki, toalety i inne akcesoria tazienkowe. Prosta dysza, dysza katowa lub szczotka okragta.
Tapicerka samochodowa. Dysza do tapicerki i pokrowiec z tkaniny.
Zewnetrzna powierzchnia felg samochodowych. Dysza katowa lub szczotka okragta.

Zabawki, stoty i powierzchnie robocze. Prosta dysza, dysza katowa lub szczotka okragta.
Trudnodostepne miejsca. Elastyczny waz.

Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Pary jest mato lub nie ma jej wcale, albo | Zbiornik na wode jest pusty. Napetnij zbiornik na wode, postepujac zgodnie z instrukcjami
parownica wydaje nietypowe dzwigki. zawartymi w rozdziale ,Napetnianie zbiornika na wode”.

Koricéwka lub akcesorium jest zatkane. | Wyczysc koricéwke lub akcesorium.

Parownica nie wtacza sie. Brak zasilania parownicy. Upewnij sig, ze parownica jest podtgczona do zasilania sieciowego.

Nie mozna wybrac pozioméw Blokada bezpieczenstwa jest aktywna. Nacisnij i przytrzymaj blokade bezpieczeristwa przez okoto 2 sekundy,

intensywnosci pary. az blokada zostanie wyfaczona.

Na cyfrowym ekranie dotykowym Zbiornik na wode jest pusty. Napetnij zbiornik na wode, postepujac zgodnie z instrukcjami

wyswietla sie kod btedu ,E3”". zawartymi w rozdziale ,Napetnianie zbiornika na wodeg”.
Przechowywanie

Przed odtozeniem parownicy do przechowywania w chtodnym i suchym miejscu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty, a urzadzenie catkowicie ostygto i
wyschto. Nie owijaj przewodu zasilajgcego wokét parownicy, poniewaz moze to spowodowac jej uszkodzenie.

Specyfikacja

Kod produktu: BEL02180 Pobdr mocy (tryb wytaczony): 0 W

Zasilanie: 220-240 V ~ 50-60 Hz Tryb wytaczony: Po 5 minutach bezczynnosci
Moc: 1350 W

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare

Spegnere il pulitore a vapore e scollegarlo dalla rete elettrica prima di cambiare o installare accessori.
Lasciare raffreddare completamente il pulitore a vapore prima di cambiare o installare accessori.

Non aprire il serbatoio dell’acqua mentre il pulitore a vapore € ancora acceso.

Non utilizzare gli accessori se sono allentati, danneggiati o rotti.
Non utilizzare mai il pulitore a vapore su vetri ghiacciati o freddi, poiché cio potrebbe danneggiare o incrinare il vetro.

Cura e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, scollegare sempre il pulitore a vapore dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare adeguatamente.
PASSO 1: Rimuovere il serbatoio dell’acqua ruotandolo in senso antiorario, seguendo i simboli delle frecce di bloccaggio presenti sul frontale del pulitore a vapore.
PASSO 2: Aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua, quindi svuotare I'acqua residua dal serbatoio.

PASSO 3: Pulire il pulitore a vapore con un panno morbido e umido e lasciarlo asciugare completamente.

PASSO 4: Pulire gli accessori in acqua saponata tiepida; risciacquare e asciugare accuratamente.

Il pulitore a vapore e i suoi accessori non sono adatti al lavaggio in lavastoviglie. Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi. La copertura in tessuto puo
essere lavata in lavatrice con un programma a bassa temperatura. Utilizzare sempre un detergente delicato e stendere in piano ad asciugare. Non utilizzare mai
candeggina o ammorbidente durante il lavaggio della copertura in tessuto.

Istruzioni per l'uso
Assemblaggio del pulitore a vapore

Gli accessori possono essere installati direttamente sull’estremita della bocchetta universale o del tubo flessibile.




Collegamento della bocchetta dritta, della bocchetta per imbottiti o del tubo flessibile

PASSO 1: Tenendo il pulitore a vapore per il manico, allineare le scanalature e quindi inserire I'accessorio desiderato sulla bocchetta universale, ruotandolo in
senso antiorario per fissarlo saldamente.
PASSO 2: Per rimuovere I'accessorio, ruotarlo in senso orario e poi estrarlo dal pulitore a vapore.

Collegamento della spazzola rotonda o della bocchetta angolata

La spazzola rotonda o la bocchetta angolata possono essere utilizzate sull'estremita della bocchetta universale, della bocchetta dritta o del tubo flessibile.
PASSO 1: Inserire la spazzola rotonda o la bocchetta angolata sull’estremita dell'accessorio scelto finché non sara saldamente fissata in posizione.
PASSO 2: Per rimuovere la spazzola rotonda o la bocchetta angolata, estrarle con decisione dall’accessorio scelto.

AVVERTENZA: Prestare attenzione durante I'uso della spazzola rotonda, poiché le sue setole sono molto appuntite. Non

tenere mai la spazzola rotonda per le setole; afferrarla sempre per il corpo.

Montaggio della copertura in tessuto

PASSO 1: Inserire delicatamente la copertura in tessuto sulla bocchetta per imbottiti, assicurandosi che i bordi elasticizzati siano ben fissati intorno alla testa
della bocchetta.

PASSO 2: Collegare la bocchetta per imbottiti al pulitore a vapore seguendo le istruzioni riportate nella sezione intitolata «Colls della bocch dritta,
della bocchetta per imbottiti o del tubo flessibile».

PASSO 3: Per rimuovere la copertura in tessuto, tirare delicatamente i bordi elasticizzati lontano dalla bocchetta per imbottiti.

Riempimento del serbatoio dell’acqua

Verificare che il pulitore a vapore sia spento e scollegato dalla rete elettrica prima di procedere al riempimento del serbatoio dell’acqua.

PASSO 1: Rimuovere il serbatoio dell’acqua ruotandolo in senso antiorario, seguendo i simboli delle frecce di bloccaggio presenti sul frontale del pulitore a
vapore, quindi aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua.

PASSO 2: Riempire il bicchiere dosatore con acqua fredda.

PASSO 3: Versare con attenzione il contenuto del bicchiere dosatore nel serbatoio dell'acqua, facendo attenzione a non superare il livello massimo. Se necessario,
ripetere I'operazione fino al riempimento completo del serbatoio. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

PASSO 4: Per rimontare il serbatoio dell’acqua, allineare le scanalature sulla base del pulitore a vapore con le tacche presenti sulla parte superiore del serbatoio
e ruotare in senso orario fino a sentire lo scatto di fissaggio.

NOTA: Si consiglia di utilizzare acqua distillata per evitare la formazione di calcare all'interno del pulitore a vapore.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il coperchio del serbatoio dell’acqua sia ben chiuso prima di rimontare il serbatoio.

Non aggiungere profumi, soluzioni detergenti o altre sostanze chimiche nel serbatoio dell’acqua, poiché cio potrebbe
danneggiare il pulitore a vapore.

>

Utilizzo del pulitore a vapore

PASSO 1: Assemblare il pulitore a vapore seguendo le istruzioni riportate nella sezione intitolata «Assemblaggio del pulitore a vapore». Riempire il serbatoio
dell'acqua seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Riempimento del serbatoio dell’acqua».

PASSO 2: Posizionare il pulitore a vapore su una superficie piana e stabile, vicino all’area da pulire, prima di collegarlo alla rete elettrica e accenderlo.

PASSO 3: Il pulsante di accensione sul pannello di controllo digitale si illuminera. Dopo averlo premuto, il display della temperatura indichera la temperatura del
pulitore a vapore, che aumentera fino a raggiungere i 100 °C. Una volta raggiunti i 100 °C, il pulitore a vapore & pronto per l'uso.

PASSO 4: Per attivare le funzioni vapore, & necessario disattivare il blocco di sicurezza. Per sbloccare il pulitore a vapore, premere e tenere premuto il pulsante
di blocco di sicurezza per circa 2 secondi.

PASSO 5: Selezionare la funzione vapore desiderata premendo il pulsante vapore normale o il pulsante vapore massimo. Il vapore verra quindi erogato.
PASSO 6: Dirigere il vapore verso la superficie desiderata, mantenendo una distanza di circa 30 cm.

PASSO 7: Per spegnere il pulitore a vapore, premere «U».

NOTA: Quando il pulitore a vapore inizia a generare vapore, dalla bocchetta potrebbero fuoriuscire piccole gocce d'acqua. Questo & normale.

Utilizzo del pulitore a vapore per rinfrescare i capi d’abbigliamento

PASSO 1: Montare la bocchetta per imbottiti e la copertura in tessuto seguendo le istruzioni riportate nelle sezioni intitolate «Assemblaggio del pulitore a vapore»
e «Montaggio della copertura in tessuto».

PASSO 2: Appendere i capi da vaporizzare.

PASSO 3: Accendere il pulitore a vapore seguendo le istruzioni riportate nella sezione intitolata «Utilizzo del pulitore a vapore».

PASSO 4: Passare la bocchetta con la copertura in tessuto sul capo per vaporizzare delicatamente il tessuto.

NOTA: Attenersi sempre alle istruzioni riportate sull’etichetta di cura del capo. Si consiglia di testare una parte poco visibile prima della
pulizia, per verificare che il vapore ad alta temperatura non provochi danni.
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Utilizzo delle funzioni e degli accessori

Uso previsto

Accessorio

Pulizia o stiratura a vapore dei capi d’abbigliamento.

Bocchetta per imbottiti e copertura in tessuto.

Piani cottura e attrezzature per barbecue.

Spazzola rotonda.

Divani, cuscini o altri materiali pesanti.

Bocchetta per imbottiti e copertura in tessuto.

Piastrelle e fughe sigillate.

Bocchetta dritta o spazzola rotonda.

Vasche da bagno, lavand

, sanitari e altri accessori per il bagno.

Bocchetta dritta, bocchetta angolata o spazzola rotonda.

Rivestimenti auto.

Bocchetta per imbottiti e copertura in tessuto.

Superficie esterna dei cerchi in lega dell'auto.

Bocchetta angolata o spazzola rotonda.

Giochi, tavoli e piani di lavoro.

Bocchetta dritta, bocchetta angolata o spazzola rotonda.

Zone di difficile accesso.

Tubo flessibile.

Risoluzione dei problemi

Problema

Causa possibile

Soluzione

Il vapore @ ridotto o assente, oppure il

pulitore a vapore emette un rumore anomalo.

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua seguendo le istruzioni
riportate nella sezione intitolata «Riempimento del
serbatoio dell’acqua».

L’attacco o I'accessorio & bloccato.

Pulire I'attacco o I'accessorio.

Il pulitore a vapore non si accende.

Il pulitore a vapore non riceve alimentazione.

Verificare che il pulitore a vapore sia collegato alla rete elettrica.

Non & possibile selezionare i livelli della
funzione vapore.

Il blocco di sicurezza & attivato.

Premere e tenere premuto il pulsante di blocco di sicurezza per
circa 2 secondi fino alla disattivazione del blocco di sicurezza.

Il display digitale touchscreen mostra il
codice di errore «E3».

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua seguendo le istruzioni
riportate nella sezione intitolata <Riempimento del

serbatoio dell’acqua».

Conservazione

Prima di riporre il pulitore a vapore in un luogo fresco e asciutto, verificare che il serbatoio dell’acqua sia vuoto e che il dispositivo si sia raffreddato e asciugato
completamente. Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno al pulitore a vapore, poiché cio potrebbe danneggiarlo.

Specifiche

Codice prodotto: BEL02180
Ingresso: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Potenza di uscita: 1350 W

Consumo energetico (modalita spento): 0 W
Modalita spento: dopo 5 minuti di inattivita

ES | Por favor, conserve las instrucciones para futura referencia.

Recomendaciones y advertencias

Cuidado y mantenimiento

Apague el limpiador a vapor y desconéctelo de la red eléctrica antes de cambiar o instalar accesorios.
Deje que el limpiador a vapor se enfrie completamente antes de cambiar o instalar accesorios.

No abra el depdsito de agua mientras el limpiador a vapor esté encendido.
No utilice los accesorios si estan sueltos, dafiados o rotos.

Nunca utilice el limpiador a vapor sobre vidrio esmerilado o frio, ya que podria dafiar o agrietar el vidrio.

Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, desenchufe siempre el limpiador a vapor de la red eléctrica y deje que se enfrie suficientemente.

PASO 1: Retire el dep6sito de agua girdndolo en sentido antihorario, siguiendo las flechas indicadoras de bloqueo situadas en la parte frontal del limpiador a vapor.
PASO 2: Abra la tapa del depésito de agua v, luego, vacie cualquier resto de agua que quede en el depdsito.

PASO 3: Limpie el limpiador a vapor con un pafio suave y hiimedo, y deje que se seque completamente.

PASO 4: Limpie los accesorios con agua tibia y jabén; enjudguelos y séquelos completamente.

El limpiador a vapor y sus accesorios no son aptos para su lavado en lavavajillas. No utilice productos de limpieza o detergentes agresivos ni abrasivos. La funda
de tela se puede lavar a maquina utilizando un programa de baja temperatura. Utilice siempre un detergente suave y extiéndala en posicion horizontal para
secar. No utilice nunca lejia ni suavizante al lavar la funda de tela.

Instrucciones de uso
Montaje del limpiador a vapor

Los accesorios pueden instalarse directamente en el extremo de la boquilla universal o de la manguera flexible.
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Colocacion de la boquilla recta, la boquilla para tapicerias o la manguera flexible

PASO 1: Sujetando el limpiador a vapor por el asa, alinee las ranuras y, a continuacion, inserte el accesorio deseado en la boquilla universal y girelo en sentido
antihorario hasta que quede bien asegurado.
PASO 2: Para retirar el accesorio, girelo en sentido horario y extréigalo del limpiador a vapor.

Colocacion del cepillo redondo o la boquilla angular

El cepillo redondo o la boquilla angular pueden utilizarse en el extremo de la boquilla universal, la boquilla recta o la manguera flexible.
PASO 1: Coloque el cepillo redondo o la boquilla angular en el extremo del accesorio seleccionado y presidnelos hasta que queden firmemente sujetos.
PASO 2: Para retirar el cepillo redondo o la boquilla angular, tirelos con firmeza para separarlos del accesorio seleccionado.

ADVERTENCIA: Extreme las precauciones al utilizar el cepillo redondo, ya que sus cerdas son muy afiladas. No sujete

nunca el cepillo redondo por las cerdas; sosténgalo siempre por el cuerpo principal.

Colocacion de la funda de tela

PASO 1: Coloque suavemente la funda de tela sobre la boquilla para tapicerias, asegurandose de que los bordes eldsticos queden bien sujetos alrededor de
la cabeza de la boquilla.
PASO 2: Coloque la boquilla para tapicerias en el limpiador a vapor siguiendo las indicaciones de la seccién titulada «Col ion de la b

para tapit ola 3
PASO 3: Para retirar la funda de tela, separe suavemente los bordes eldsticos de la boquilla para tapicerias.

recta, la b

Llenado del depésito de agua

Compruebe que el limpiador a vapor esté apagado y desconectado de la red eléctrica antes de intentar llenar el depésito de agua.

PASO 1: Retire el depdsito de agua girdndolo en sentido antihorario, siguiendo las flechas indicadoras de bloqueo situadas en la parte frontal del limpiador a
vapor, y luego abra la tapa del depdsito de agua.

PASO 2: Llene el vaso medidor con agua fria.

PASO 3: Vierta con cuidado el contenido del vaso medidor en el depésito de agua, procurando no sobrellenarlo. Si es necesario, repita este proceso hasta que
el depésito esté lleno. Cierre la tapa del depésito de agua.

PASO 4: Para volver a colocar el depdsito de agua, alinee las hendiduras de la base del limpiador a vapor con las muescas de la parte superior del depésito y
girelo en sentido horario hasta que encaje en su sitio.

NOTA: Se recomienda utilizar agua destilada para evitar la acumulacion de cal en el interior del limpiador a vapor.

ADVERTENCIA: Aseglrese de que la tapa del depdsito de agua esté bien colocada antes de volver a instalar el depésito.

No afiada fragancias, soluciones de limpieza ni otros productos quimicos al depdsito de agua, ya que esto podria dafiar
el limpiador a vapor.

>

Uso del limpiador a vapor

PASO 1: Monte el limpiador a vapor siguiendo las instrucciones de la seccion titulada «Montaje del limpiador a vapor». Llene el depdsito de agua segtin las
indicaciones de la seccidn titulada «Llenado del depésito de agua».

PASO 2: Coloque el limpiador a vapor sobre una superficie plana y estable, cerca de la zona que desea limpiar, antes de enchufarlo y encenderlo en la red eléctrica.
PASO 3: El botdn de encendido en el panel de control digital se iluminard. Una vez pulsado, el indicador de temperatura mostrard la temperatura del limpiador
a vapor, la cual aumentard hasta alcanzar los 100 °C. Cuando llegue a 100 °C, el limpiador a vapor estara listo para su uso.

PASO 4: Para activar las funciones de vapor, es necesario desactivar el bloqueo de seguridad. Para desbloquear el limpiador a vapor, presione y mantenga
pulsado el botén de bloqueo de seguridad durante aproximadamente 2 segundos.

PASO 5: Seleccione la funcién de vapor deseada presionando el botdn de vapor normal o el botén de vapor maximo. A continuacion, se liberara vapor.

PASO 6: Dirija el vapor hacia la superficie deseada, manteniendo una distancia aproximada de 30 cm.

PASO 7: Para apagar el limpiador a vapor, pulse «U».

NOTA: A medida que el limpiador a vapor comienza a generar vapor, es posible que salgan pequefias gotas de agua por la boquilla.
Esto es normal.

Uso del limpiador a vapor para refrescar prendas de ropa

PASO 1: Instale la boquilla para tapicerias y la funda de tela siguiendo las instrucciones de las secciones tituladas <Montaje del limpiador a vapor» y «Colocacién
de la funda de tela».

PASO 2: Cuelgue las prendas que se van a vaporizar.

PASO 3: Encienda el limpiador a vapor siguiendo las instrucciones de la seccion titulada «Uso del limpiador a vapor».

PASO 4: Pase la cabeza con la funda de tela sobre la prenda para vaporizar suavemente el tejido.

NOTA: Siga siempre las indicaciones de la etiqueta de cuidado de la prenda. Se recomienda probar primero en una zona poco visible
para asegurarse de que el vapor a alta temperatura no cause dafios.




Funciones y uso de los accesorios

Uso previsto Accesorio

Limpieza o planchado a vapor de prendas. Boquilla para tapicerias y funda de tela.

Placas de cocina y equipos para barbacoa. Cepillo redondo.

Sofds, cojines u otros materiales pesados. Boquilla para tapicerias y funda de tela.

Azulejos y juntas selladas. Boquilla recta o cepillo redondo.

Bafieras, lavabos, inodoros y otros accesorios de bafio. Boquilla recta, boquilla angular o cepillo redondo.
Tapiceria de automovil. Boquilla para tapicerias y funda de tela.
Superficie exterior de las llantas de aleacién del coche. Boquilla angular o cepillo redondo.

Juguetes, mesas y superficies de trabajo. Boquilla recta, boquilla angular o cepillo redondo.
Zonas incémodas o de dificil acceso. Manguera flexible.

Resolucién de problemas

Problema Posible causa Solucién
Hay poco o ningtin vapor, o el limpiador | El depésito de agua estd vacio. Llene el depésito de agua siguiendo las instrucciones de la seccién
a vapor emite un ruido anémalo. titulada «Llenado del depésito de agua».

El accesorio estd bloqueado u obstruido. | Limpie el accesorio o el complemento.

El limpiador a vapor no enciende. El limpiador a vapor no recibe Aseglrese de que el limpiador a vapor esté conectado a la
alimentacion eléctrica. red eléctrica.

No es posible seleccionar los niveles El bloqueo de seguridad estd activado. Presione y mantenga pulsado el bloqueo de seguridad durante

de funcién de vapor. aproximadamente 2 segundos hasta que el bloqueo de seguridad

se desactive.

La pantalla tactil digital muestra un El depésito de agua estd vacio. Llene el depésito de agua siguiendo las instrucciones de la seccidn
cédigo de error «<E3». titulada «Llenado del depésito de agua».

Almacenamiento

Antes de almacenar el limpiador a vapor en un lugar fresco y seco, compruebe que el depdsito de agua esté vacio y que el aparato se haya enfriado y secado
completamente. No enrolle el cable de alimentacion alrededor del limpiador a vapor, ya que esto podria causar dafios.

Especificaciones

Cddigo de producto: BEL02180 Consumo de energia (modo apagado): 0 W
Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz Modo de apagado: tras 5 minutos de inactividad
Potencia de salida: 1350 W

PT | Por favor, guarde as instrucbes para referéncia futura.

O que fazer e o que nao fazer

Desligue o limpa a vapor e desligue-o da alimentag&o elétrica antes de mudar ou instalar acessérios.
Deixe o limpa a vapor arrefecer completamente antes de mudar ou instalar acessérios.

N&o abra o depdsito de dgua enquanto o limpa a vapor estiver ligado.

Nao utilize acessdrios se estiverem soltos, danificados ou partidos.

Nunca utilize o limpa a vapor em vidro baco ou frio, pois isto pode danificar ou rachar o vidro.

Cuidados e manutengéo

Antes de efetuar qualquer limpeza ou manutencao, desligue sempre o limpa a vapor da tomada e deixe-o arrefecer suficientemente.

PASSO 1: Remova o depésito de dgua rodando-o no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio, seguindo os simbolos de setas de bloqueio na parte frontal
do limpa a vapor.

PASSO 2: Abra a tampa do depdsito de dgua e, em seguida, esvazie qualquer dgua restante do depdsito.

PASSO 3: Limpe o limpa a vapor com um pano macio e himido e deixe secar completamente.

PASSO 4: Lave os acessérios em dgua morna com sab&o, enxague-os e seque-os completamente.

O limpa a vapor e os respetivos acessorios ndo sdo adequados para lavagem na maquina de lavar loiga. N&o utilize produtos de limpeza ou detergentes agressivos
ou abrasivos. A capa de tecido pode ser lavada na maquina, utilizando um programa de baixa temperatura. Utilize sempre um detergente suave e deixe secar
na horizontal. Nunca utilize lixivia nem amaciador ao lavar a capa de tecido.

Instrucdes de utilizagdo
Montagem do limpa a vapor

Os acessdérios podem ser instalados diretamente na extremidade do bocal universal ou do tubo flexivel.
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Colocacédo do bocal reto, bocal para estofos ou tubo flexivel

PASSO 1: Segurando o limpa a vapor pela pega, alinhe as ranhuras e, em seguida, insira o acessdrio pretendido no bocal universal, rodando no sentido contrério
ao dos ponteiros do reldgio até ficar bem fixo.
PASSO 2: Para remover o acessorio, rode no sentido dos ponteiros do reldgio e puxe-o para fora do limpa a vapor.

Colocacdo da escova redonda ou do bocal angular

A escova redonda ou o bocal angular podem ser utilizados na extremidade do bocal universal, bocal reto ou tubo flexivel.
PASSO 1: Encaixe a escova redonda ou o bocal angular na extremidade do acessdrio selecionado até ficar bem fixo.
PASSO 2: Para remover a escova redonda ou o bocal angular, puxe-os firmemente para fora do acessério selecionado.

AVISO: Tenha cuidado ao utilizar a escova redonda, pois possui cerdas muito afiadas. Nunca segure a escova redonda

pelas cerdas; segure sempre pelo corpo principal.

Colocagdo da capa de tecido

PASSO 1: Coloque suavemente a capa de tecido sobre o bocal para estofos, certificando-se de que as extremidades eldsticas ficam bem ajustadas em redor
da cabeca do bocal.

PASSO 2: Coloque o bocal para estofos no limpa a vapor, seguindo as instrucdes da sec¢éo intitulada «Colocagédo do bocal reto, bocal para estofos ou tubo flexivel».
PASSO 3: Para remover a capa de tecido, puxe suavemente as extremidades eldsticas para fora do bocal para estofos.

Enchimento do depdsito de dgua

Certifique-se de que o limpa a vapor estd desligado e desconectado da alimentacéo elétrica antes de tentar encher o depésito de dgua.

PASSO 1: Retire o depdsito de dgua rodando-o no sentido contrério ao dos ponteiros do reldégio, seguindo os simbolos de setas de bloqueio na parte frontal do
limpa a vapor e, em seguida, abra a tampa do depdsito de dgua.

PASSO 2: Encha o copo medidor com &gua fria.

PASSO 3: Deite cuidadosamente o contetido do copo medidor no depdsito de dgua, certificando-se de que no ultrapassa o nivel maximo. Se necessdrio, repita
até encher o depdsito. Feche a tampa do depésito de dgua.

PASSO 4: Para voltar a instalar o depdsito de dgua, alinhe as reentrancias na base do limpa a vapor com as ranhuras na parte superior do depdsito e rode no
sentido dos ponteiros do reldgio até ouvir um clique que indica que estd corretamente encaixado.

NOTA: Recomenda-se a utilizagdo de dgua destilada para evitar a formacéo de calcdrio no interior do limpa a vapor.

AVISO: Certifique-se de que a tampa do depdsito de dgua esta corretamente colocada antes de voltar a instalar o

depésito. Nao adicione fragrancias, solugées de limpeza ou outros produtos quimicos ao depdsito de dgua, pois pode
danificar o limpa a vapor.

>

Utilizag&o do limpa a vapor

PASSO 1: Monte o limpa a vapor seguindo as instrugdes da seccdo intitulada <Montagem do limpa a vapor». Encha o depésito de dgua seguindo as instrucdes
da seccéo «Enchimento do depdsito de dgua».

PASSO 2: Coloque o limpa a vapor numa superficie plana e estavel, préxima da zona a limpar, antes de o ligar a tomada e ligar o aparelho.

PASSO 3: O botdo de ligar/desligar no painel de controlo digital acendera. Ao pressiond-lo, o ecra de temperatura ird mostrar a temperatura do limpa a vapor,
que aumentara até aos 100 °C. Quando atingir os 100 °C, o limpa a vapor estd pronto a ser utilizado.

PASSO 4: Para ativar as fungdes de vapor, é necessario desativar o bloqueio de seguranca. Para desbloquear o limpa a vapor, prima e mantenha pressionado
o botdo de bloqueio de seguranca durante cerca de 2 segundos.

PASSO 5: Selecione a fungdo de vapor pretendida, pressionando o bot&o de vapor normal ou o bot&o de vapor méaximo. O vapor serd entdo libertado.

PASSO 6: Direcione o vapor para a superficie pretendida, mantendo uma distancia de cerca de 30 cm.

PASSO 7: Para desligar o limpa a vapor, prima «U».

NOTA: Quando o limpa a vapor comeca a produzir vapor, podem sair pequenas gotas de dgua pelo bocal. Isto é normal.

Utilizagdo do limpa a vapor para refrescar roupas

PASSO 1: Instale o bocal para estofos e a capa de tecido seguindo as instrugdes das seccdes intituladas «<Montagem do limpa a vapor» e «Colocagdo da capa
de tecido».

PASSO 2: Pendure as pegas de roupa a serem vaporizadas.

PASSO 3: Ligue o limpa a vapor seguindo as instru¢des da seccéo intitulada «Utilizagdo do limpa a vapor».

PASSO 4: Passe a cabeca com a capa de tecido sobre a peca de roupa para vaporizar o tecido suavemente.

NOTA: Siga sempre as instrucdes da etiqueta de cuidados da peca de roupa. Recomenda-se testar numa zona pouco visivel antes de
proceder a limpeza, para garantir que o vapor de alta temperatura ndo provoca danos.
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Utilizagdo das fungdes e dos acessorios

Utilizagdo prevista Acessério

Limpeza ou engomar a vapor de pecas de roupa. Bocal para estofos e capa de tecido.

Placas e equipamentos para churrasco. Escova redonda.

Sofds, almofadas ou outros materiais pesados. Bocal para estofos e capa de tecido.
Azulejos e juntas seladas. Bocal reto ou escova redonda.

Banheiras, lavatdrios, sanitas e outros acesscrios de casa de banho. Bocal reto, bocal angular ou escova redonda.
Estofos de automével. Bocal para estofos e capa de tecido.
Superficie exterior das jantes de automével. Bocal angular ou escova redonda.
Brinquedos, mesas e superficies de trabalho. Bocal reto, bocal angular ou escova redonda.
Areas de dificil acesso. Tubo flexivel.

Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel Solugdo
Ha produgéo de vapor reduzida O depésito de dgua estd vazio. Encha o depdsito de dgua seguindo as instrucdes da seccdo
ou inexistente, ou o limpa a vapor intitulada <Enchimento do depésito de dgua».
estd a emitir um ruido anormal.
O adaptador ou o acessério esta obstruido. Limpe o adaptador ou o acessorio.
O limpa a vapor nao liga. O limpa a vapor ndo recebe alimentagdo elétrica. | Certifique-se de que o limpa a vapor estd ligado a

alimentacéo elétrica.

N&o ¢é possivel selecionar os O bloqueio de seguranca estd ativado. Prima e mantenha pressionado o bloqueio de seguranca
niveis da fungéo de vapor. durante cerca de 2 segundos, até que o blogueio de seguranca
seja desativado.

O ecr4 tatil digital esta a O depésito de dgua estd vazio. Encha o depdsito de agua seguindo as instrucdes da seccdo
apresentar o cédigo de erro «E3». intitulada <Enchimento do depésito de dgua».
Arrumacédo

Antes de arrumar o limpa a vapor num local fresco e seco, certifique-se de que o depésito de dgua estd vazio e que o aparelho arrefeceu e secou completamente.
N&o enrole o cabo de alimentacdo em torno do limpa a vapor, pois isto podera provocar danos.

Especificagbes

Cddigo do produto: BEL02180 Consumo de energia (modo desligado): 0 W
Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz Modo desligado: Apds 5 minutos de inatividade
Poténcia: 1350 W

SK | Pokyny si uschovajte na neskorsie pouzitie.

Co robit a ¢omu sa vyhnut

Pred vymenou alebo nasadzovanim nadstavcov parny Cisti¢ vypnite a odpojte ho od elektrickej siete.
Pred vymenou alebo nasadzovanim nadstavcov nechajte parny isti¢ tplne vychladndt.

Neotvarajte veko nadrzky na vodu, kym je parny cistic zapnuty.

Nepouzivajte prislusenstvo, ak je uvolnené, poskodené alebo zlomené.

Parny ¢isti¢ nikdy nepouzivajte na matné alebo studené sklo, pretoze by mohlo déjst k jeho poskodeniu alebo popraskaniu.

Udrzba a starostlivost

Pred akymkolvek ¢istenim alebo Udrzbou vzdy odpojte parny Cisti¢ od elektrickej siete a nechajte ho dostatoéne vychladnut.

KROK 1: Nadrzku na vodu zlozte otd¢anim proti smeru hodinovych ruci¢iek podra symbolov so Sipkami zamku na prednej strane parného Cisti¢a.

KROK 2: Otvorte veko néddrzky na vodu a vylejte z nddrzky vSetku zvy$nu vodu.

KROK 3: Parny ¢isti¢ utrite mékkou vihkou handri¢kou a nechajte ho tplne vyschnit.

KROK 4: Prislusenstvo umyte v teplej mydlovej vode, dékladne opldachnite a tplne vysuste.

Parny Cisti¢ ani jeho prislusenstvo nie st vhodné na umyvanie v umyvacke riadu. Nepouzivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky ani detergenty.
Textilny navlek je mozné prat v pracke pri nizkej teplote. Vzdy pouzivajte jemny praci prostriedok a nechajte ho volne vyschnit v horizontalnej polohe. Pri prani
textilného navleku nikdy nepouzivajte bielidlo ani avivédz.

Névod na pouzitie

Zostavenie parného distica

Prislusenstvo je mozné pripevnit priamo na koniec univerzalnej hubice alebo pruznej hadice.
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Pripojenie priamej hubice, hubice na ¢altinenie alebo pruznej hadice

KROK 1: Drzte parny Cisti¢ za rukovét, zarovnajte drézky a pozadované prislusenstvo nasurite na univerzélinu hubicu, potom ho pootoéte proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste ho zaistili na mieste.
KROK 2: Na odpojenie prislusenstva ho pooto¢te v smere hodinovych ruéiciek a odtiahnite od parného ¢istica.

Pripojenie okruhlej kefky alebo Sikmej hubice

Okruhlu kefku alebo $ikmu hubicu je mozné pouzit na konci univerzalnej hubice, priamej hubice alebo pruznej hadice.
KROK 1: Nasunite okrihlu kefku alebo $ikmu hubicu na koniec zvoleného prislusenstva a pritlacte ju, kym nie je pevne a bezpeéne upevnena na mieste.
KROK 2: Na odpojenie okruhlej kefky alebo Sikmej hubice ju pevne odtiahnite od zvoleného prislusenstva.

UPOZORNENIE: Pri pouzivani okruhlej kefky budte opatrni, pretoze md velmi ostré stetiny. Nikdy ju nedrzte za Stetiny;

vzdy ju drzte za telo kefky.

Nasadenie textilného nédvieku

KROK 1: Jemne natiahnite textilny navlek na hubicu na ¢altinenie tak, aby pruzné okraje pevne obopinali hlavu hubice.

KROK 2: Pripojte hubicu na ¢altinenie k parnému Cisti¢u podla pokynov v ¢asti s ndzvom ,Pripojenie priamej hubice, hubice na ¢altinenie alebo pruznej hadice“.
KROK 3: Na zlozenie textiiného navieku jemne odtiahnite pruzné okraje od hubice na caldnenie.

PInenie vodnej nadrzky

Pred plnenim nadrzky na vodu sa uistite, Ze je parny Cisti¢ vypnuty a odpojeny od elektrickej siete.

KROK 1: Nadrzku na vodu zlozte otdacanim proti smeru hodinovych ruéiciek podla symbolov so Sipkami zédmku na prednej strane parného Cisti¢a a potom otvorte
veko nadrzky na vodu.

KROK 2: Napliite odmerku studenou vodou.

KROK 3: Opatrne nalejte obsah odmerky do nadrzky na vodu a dévajte pozor, aby ste ju nepreplnili. V pripade potreby opakujte, kym nebude nadrzka pInd.
Zatvorte veko nddrzky na vodu.

KROK 4: Na opatovné nasadenie nddrzky na vodu zarovnajte vyrezy na spodnej Casti parného Cisti¢a so zdrezmi na hornej Casti nadrzky a potom ju otacajte v
smere hodinovych rucic¢iek, kym nezapadne na svoje miesto.

POZNAMKA: Na zabrdnenie tvorbe vodného kamefia vo vniitri parného cisti¢a sa odporti¢a pouzivat destilovant vodu.

UPOZORNENIE: Pred op&tovnym nasadenim nddrzky na vodu sa uistite, Ze je veko nddrzky pevne uzavreté a zaistené. Do
nadrzky na vodu nepridavajte ziadne parfumy, Cistiace roztoky ani iné chemikalie, pretoze by mohlo dojst k poskodeniu

parného Cistica.

Pouzivanie parného cisti¢a

KROK 1: Zostavte parny ¢isti¢ podfa pokynov v ¢asti s ndzvom ,Zostavenie parného ¢isti¢a“. Nadrzku na vodu naplrite podla pokynov v ¢asti s nazvom ,Plnenie
vodnej nadrzky*.

KROK 2: Pred zapojenim parného Eisti¢a do elektrickej siete a jeho zapnutim ho postavte na rovny, stabilny povrch v blizkosti miesta, ktoré chcete Cistit.
KROK 3: Na digitdlnom oviddacom paneli sa rozsvieti tlacidlo zapnutia/vypnutia. Po jeho stla¢eni sa na displeji teploty zobrazi aktualna teplota parného Cistica a
bude stdpat az na 100 °C. Po dosiahnuti 100 °C je parny &istié pripraveny na pouZitie.

KROK 4: Na aktivaciu parnych funkcii je potrebné deaktivovat bezpeénostny zamok. Na odomknutie parného ¢isti¢a stlacte a priblizne 2 sekundy podrzte tlacidlo
bezpecnostného zamku.

KROK 5: Stlacenim tlacidla Standardnej pary alebo tlacidla max. pary zvolte pozadovanu funkciu pary. Nésledne déjde k uvolneniu pary.

KROK 6: Nasmerujte paru na pozadovany povrch a drzte trysku vo vzdialenosti priblizne 30 cm.

KROK 7: Na vypnutie parného ¢istica stlacte tlacidlo b«

POZNAMKA: Ked parny ¢isti¢ zacne vytvarat paru, moze z hubice v malych kvapkdch vytekat voda. Ide o bezny jav.

Pouzivanie parného ¢isti¢a na osviezenie oble¢enia

KROK 1: Nainstalujte hubicu na ¢altinenie a textilny névlek podla pokynov v ¢astiach s ndzvami ,Zostavenie parného Cistica“ a ,Nasadenie textilného navieku“.
KROK 2: Zaveste oblecenie, ktoré chcete naparovat.

KROK 3: Zapnite parny Cisti¢ podla pokynov v ¢asti s nazvom ,Pouzivanie parného &istica“.

KROK 4: Pomalymi tahmi prechddzajte textiinym naviekom po odeve, aby ste ltku Setrne naparili.

POZNAMKA: Vzdy dodrziavajte pokyny uvedené na titku s o$etrovanim odevu. Pred Cistenim sa odportica vyskidsat pésobenie pary
na nendpadnom mieste, aby ste sa uistili, Ze vysoka teplota pary Itku neposkodi.
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Pouzivanie funkcii a prislusenstva

Uréené poutzitie PrisluSenstvo

Cistenie alebo naparovanie odevov. Hubica na ¢altinenie a textilny naviek.

Varné dosky a zariadenia na grilovanie. Okruhla kefka.

Pohovky, vankuse alebo iné hrubé materidly. Hubica na ¢altinenie a textilny naviek.

Dlazdice a utesnené $kary. Priama hubica alebo okrdhla kefka.

Vane, umyvadl3, toalety a dalsie kipelfiové vybavenie. Priama hubica, $ikmd hubica alebo okrihla kefka.
Caldnenie automobilov. Hubica na ¢altinenie a textilny navlek.

Vonkajsi povrch hlinikovych diskov automobilu. Sikma hubica alebo okrthla kefka.

Hracky, stoly a pracovné plochy. Priama hubica, $ikmd hubica alebo okruhla kefka.
Tazko dostupné miesta. Pruznd hadica.

Riesenie problémov

Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Tvori sa menej pary alebo sa para Vodna nadrzka je prézdna. Nadrzku na vodu napliite podla pokynov v ¢asti s nézvom
vobec netvori, pripadne parny Cisti¢ ,Plnenie vodnej nadrzky*.

vydava nezvycajny zvuk.
Nadstavec alebo prislusenstvo je zablokované. | Vycistite nadstavec alebo prislusenstvo.

Parny cisti¢ sa nezapne. Parny Cisti¢ nie je pod napatim. Uistite sa, Ze je parny Cisti¢ zapojeny do elektrickej siete.

Uroven parnej funkcie nemozno zvolit. | Bezpecnostny zamok je aktivovany. Stlaéte a priblizne 2 sekundy podrzte tladidlo bezpeénostného
zamku, kym sa bezpecénostny zamok deaktivuje.

Na digitdlnom dotykovom displeji sa Vodna nadrzka je prézdna. Nadrzku na vodu napliite podria pokynov v ¢asti s nazvom
zobrazuje chybovy kéd ,E3“. JPlnenie vodnej nadrzky“.
Skladovanie

Pred uskladnenim parného ¢isti¢a na chladnom a suchom mieste skontrolujte, ¢i je vodnd nadrzka prazdna a ¢i spotrebic tplne vychladol a vyschol. Nenamotévajte
napédjaci kdbel okolo parného Cistica, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu pristroja.

Technické udaje

Kéd produktu: BEL0O2180 Spotreba energie (vypnuty rezim): 0 W
Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz Vypnuty rezim: Po 5 minditach necinnosti
Vystupny vykon: 1350 W

CZ | Navod si prosim uschovejte pro pozdéjsi potiebu.

Co délat a ¢emu se vyhnout

Ped vyménou nebo nasazovénim ndstavct parni €isti¢ vypnéte a odpojte jej od elektrické sité.
Ped vyménou nebo nasazovénim néstavcl nechte parni €isti¢ zcela vychladnout.

Neotvirejte nddrzku na vodu, dokud je parni Cisti¢ zapnuty.

Nepouzivejte pfislusenstvi, pokud je uvolnéné, poskozené nebo rozbité.

Nikdy nepouzivejte parni isti¢ na matovana nebo studena skla, protoze by mohlo dojit k jejich poskozeni nebo popraskani.

Péce a udrzba

Pred jakymkoli ¢iténim nebo ldrzbou vzdy odpojte parni Cisti¢ od elektrické sité a nechte jej dostatecné vychladnout.

KROK 1: Vyjméte nddrzku na vodu jejim oto¢enim proti sméru hodinovych ruci¢ek podle symbold zamku se Sipkami na piedni strané parniho Cistice.

KROK 2: Otevrete vicko nddrzky na vodu a poté z nadrzky vylijte veskerou zbyvajici vodu.

KROK 3: Otfete parni Cisti¢ mékkym vihkym hadfikem a nechte jej zcela vyschnout.

KROK 4: Piislusenstvi omyjte v teplé mydlové vodé, poté oplachnéte a dikladné osuste.

Parni ¢isti¢ ani jeho pfisluSenstvi nejsou vhodné k myti v my¢ce nddobi. Nepouzivejte agresivni ani abrazivni Cistici prostfedky nebo detergenty. Textilni névlek Ize
pratv pracce pii nizké teploté. Vzdy pouzivejte jemny praci prostfedek a suste jej volné rozlozeny. Pfi prani textilntho névieku nikdy nepouzivejte bélidla ani avivaz.
Navod k obsluze

Sestaveni parniho cistice

Prisluenstvi Ize nasadit pfimo na konec univerzalni hubice nebo ohebné hadice.
Nasazeni pfimé hubice, hubice na ¢alounéni nebo ohebné hadice

KROK 1: Uchopte parni ¢isti¢ za rukojet, srovnejte drazky a pozadované piislusenstvi nasadte na univerzalni hubici, poté jej oto¢enim proti sméru hodinovych
rucicek zajistéte.
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KROK 2: Pro sejmuti piislusenstvi jej otocte po sméru hodinovych ruci¢ek a odtahnéte od parniho Cistice.
Nasazeni kulatého kartéce nebo tihlové hubice

Kulaty karta¢ nebo thlovou hubici Ize pouzit na konci univerzéini hubice, pfimé hubice nebo ohebné hadice.
KROK 1: Nasunite kulaty kartd¢ nebo dhlovou hubici na konec zvoleného néstavce a zasunite je az na doraz, aby byly pevné zajistény.
KROK 2: Pro sejmuti kulatého kartace nebo Uhlové hubice je pevné odtdhnéte od zvoleného ndstavce.

VAROVANI: Pi pouzivani kulatého kartéce budte opatrni, protoze ma velmi ostré $tétiny. Nikdy nedrzte kulaty karta¢ za

Stétiny, vzdy jej uchopte za télo kartdce.

Nasazeni textilniho navleku

KROK 1: Jemné pretdhnéte textilni ndvlek pres hubici na ¢alounéni a ujistéte se, ze pruzné okraje pevné obepinaji hlavu hubice.
KROK 2: Pfipojte hubici na ¢alounéni k parnimu ¢isti¢i podle pokyn(i v ¢ésti nazvané ,Nasazeni pfimé hubice, hubice na &alounéni nebo ohebné hadice*.
KROK 3: Pro sejmuti textiiniho ndvleku jemné stéhnéte pruzné okraje z hubice na ¢alounéni.

PInéni nddrzky na vodu

Pfed pInénim nadrzky na vodu se ujistéte, Ze je parni €isti¢ vypnuty a odpojeny od elektrické sité.

KROK 1: Vyjméte nadrzku na vodu jejim oto¢enim proti sméru hodinovych ruéi¢ek podle symbol(i zamku se Sipkami na pfedni strané parniho &isti¢e a poté
oteviete vi¢ko nadrzky na vodu.

KROK 2: Napliite odmérku studenou vodou.

KROK 3: Opatrné nalijte obsah odmérky do nadrzky na vodu tak, aby nedo$lo k jejimu pfeplnéni. V piipadé potieby postup opakujte, dokud nebude nadrzka
pind. Uzavete vi¢ko nadrzky na vodu.

KROK 4: Pro opétovné nasazeni nadrzky na vodu srovnejte zardzky na spodni strané parniho Cisti¢e s vystupky na horni strané nadrzky a otocte po sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud nezapadne na své misto.

POZNAMKA: Pro zamezeni tvorby vodniho kamene uvnitf parniho ¢istice se doporucuje pouzivat destilovanou vodu.

VAROVANI: Pied opétovnym nasazenim nadrzky na vodu se ujistéte, ze je vicko nddrzky pevné uzavieno. Do nadrzky

na vodu nepridavejte zadné vonné esence, Cistici prostfedky ani jiné chemikalie, protoze by mohly parni ¢isti¢ poskodit.

>

Pouzivani parniho Cistic¢e

KROK 1: Sestavte parni Cisti¢ podle pokyn( v ¢asti nazvané ,Sestaveni parniho éistiée“. Nadrzku na vodu naplrite podle pokyn( v éasti nazvané ,Plnéni nadrzky
na vodu“.

KROK 2: Umistéte parni Cisti¢ na rovny, stabilni povrch v blizkosti mista, které chcete Cistit, a teprve poté jej zapojte do elektrické sité a zapnéte.

KROK 3: Na digitalnim ovlddacim panelu se rozsviti tlacitko zapnuti/vypnuti. Po jeho stisknuti se na ukazateli teploty zobrazi teplota parniho Cistice a ta bude
stoupat az na 100 °C. Jakmile doséhne 100 °C, je parni ¢isti¢ pfipraven k pouziti.

KROK 4: Pro aktivaci funkci pdry je nutné deaktivovat bezpec¢nostni zdmek. Pro odjisténi parniho CistiCe stisknéte a pridrzte tlacitko bezpec¢nostniho zémku po
dobu pfiblizné 2 sekund.

KROK 5: Zvolte pozadovanou funkci pdry stisknutim tlacitka bézné pary nebo tlacitka maximalni pary. Poté se za¢ne uvoliiovat para.

KROK 6: Nasmérujte paru na pozadovany povrch a drzte hubici ve vzdélenosti pfiblizné 30 cm od povrchu.

KROK 7: Pro vypnuti parniho Cistice stisknéte .

POZNAMKA: Kdy? parni &isti¢ zaéne vytvaret paru, miize z hubice v malych kapkdch vytékat voda. Jednd se o bézny jev.

Pouziti parniho ¢istice k osvézeni odévu

KROK 1: Namontujte hubici na ¢alounéni a textilni ndviek podle pokynt v ¢ésti nazvané ,Sestaveni parniho &isti¢e“ a ,Nasazeni textilniho navieku*.
KROK 2: Zavéste odévy, které chcete napafit.

KROK 3: Zapnéte parni ¢isti¢ podle pokyn(i v &asti nazvané ,Pouzivéni parniho istice“.

KROK 4: Piejedte hlavici s textilnim ndvliekem po odévu a jemné tak napafte Igtku.

POZNAMKA: Vzdy se fidte pokyny na stitku s Gidaji o (drzbé odévu. Pied ¢isténim se doporucuje vyzkouset déinek pary na méné
viditelném misté, abyste se ujistili, Ze vysoka teplota pary latku neposkodi.

L||||II

Pouziti funkci a pfislusenstvi

Uréené pouziti Pfislusenstvi

Ciéténi nebo napafovani odévil. Hubice na ¢alounéni a textilni névlek.

Varné desky a grily. Kulaty kartac.

Pohovky, polstafe nebo jiné silné textilie. Hubice na ¢alounéni a textilni néviek.

Obklady a utésnéné spary. Pfima hubice nebo kulaty kartac.

Vany, umyvadla, toalety a dalsi koupelnové vybaveni. PFima hubice, thlova hubice nebo kulaty kartac.
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Uréené pouziti

Pfislusenstvi

Calounéni v automobilu.

Hubice na ¢alounént a textilni néviek.

Vnéjsi povrch hlinikovych kol automobilu.

Uhlova hubice nebo kulaty kartag.

Hracky, stoly a pracovni plochy.

Pfima hubice, thlové hubice nebo kulaty kartac.

Tézko dostupnd mista.

Ohebnd hadice.

Odstranovani zavad

Problém Mozna pficina Redeni

Je snizeny nebo zadny vystup
pary, pfipadné parni Cisti¢
vyddvé neobvykly hluk.

N&drzka na vodu je prazdna. N&drzku na vodu napliite podle pokyn( v éasti nazvané ,PInéni nadrzky

na vodu*.

Néstavec nebo pfislusenstvi je ucpany. | Vycistéte ndstavec nebo pfislusenstvi.

Parni ¢isti¢ se nezapne. Parni ¢isti¢ neni pod napétim. Ujistéte se, ze je parni Cisti¢ zapojeny do elektrické sité.

Nelze zvolit troven parni funkce. | Bezpecnostni zémek je aktivovan. Stisknéte a pridrzte tlacitko bezpeénostniho zémku po dobu priblizné

2 sekund, dokud neni bezpecnostni zémek deaktivovan.

Na digitalnim dotykovém displeji
se zobrazuje chybovy kéd ,E3*.

N&drzka na vodu je prazdna. Nadrzku na vodu napliite podle pokyn( v ¢asti nazvané ,PIlnéni nadrzky

na vodu*.

Skladovani

Pfed ulozenim parniho Cistice na chladné a suché misto zkontrolujte, Ze je nadrzka na vodu prazdnd a ze pfistroj zcela vychladl a oschnul. Napdjeci kabel
neomotévejte kolem parniho Cistice, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni.
Technické udaje

Kéd vyrobku: BEL02180

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Vykon: 1350 W

Spotieba energie (vypnuty rezim): 0 W
Vypnuty rezim: Po 5 minutdch necinnosti

RO | Va rugam sd pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.

Recomandar

ingrijire si intretinere

a pa:
i si interdictii
Opriti aparatul de curatat cu aburi si deconectati-l de la reteaua de alimentare inainte de a schimba sau monta accesoriile.
Lasati aparatul de curatat cu aburi sa se raceasca complet inainte de a schimba sau monta accesoriile.

Nu deschideti rezervorul de apa cat timp aparatul de curatat cu aburi este inca pornit.

Nu utilizati accesoriile daca sunt slabite, deteriorate sau rupte.
Nu folositi niciodata aparatul de curatat cu aburi pe sticlad inghetata sau rece, deoarece aceasta se poate deteriora sau crapa.

inainte de a efectua orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati intotdeauna aparatul de curatat cu aburi de la reteaua de alimentare si lasati-l sa
se raceascd suficient.

PASUL 1: Scoateti rezervorul de apa rasucindu-l in sens antiorar, urmand simbolurile cu sageti de blocare de pe partea frontald a aparatului de curatat cu aburi.
PASUL 2: Deschideti capacul rezervorului de apa, apoi goliti apa ramasa din rezervor.

PASUL 3: Stergeti aparatul de curatat cu aburi cu o carpa moale, umeda si lasati-l sa se usuce complet.

PASUL 4: Curatati accesoriile in apa calda cu detergent, clatiti-le si uscati-le bine.

Aparatul de curatat cu aburi si accesoriile sale nu sunt adecvate pentru a fi spalate in masina de spalat vase. Nu folositi produse sau detergenti de curatare agresivi
ori abrazivi. Husa din material textil poate fi spalatd la masind, folosind un program cu temperatura joasa. Folositi intotdeauna un detergent delicat si uscati husa
intinsa, pe o suprafatd plana. Nu folositi inalbitor sau balsam de rufe la spalarea husei din material textil.

Instructiuni de utilizare
Asamblarea aparatului de curatat cu aburi

Accesoriile pot fi montate direct la capatul duzei universale sau al furtunului flexibil.
Montarea duzei drepte, a duzei pentru tapiterie sau a furtunului flexibil

PASUL 1: Tinand aparatul de curatat cu aburi de méner, aliniati canelurile, apoi impingeti accesoriul dorit pe duza universala si rasuciti in sens antiorar pentru
a-l fixa in pozitie.
PASUL 2: Pentru a scoate accesoriul, rasuciti- in sens orar si trageti-l in afara, indepartandu-I de aparatul de curatat cu aburi.

Montarea periei rotunde sau a duzei inclinate

Peria rotunda sau duza inclinata se pot utiliza la capatul duzei universale, al duzei drepte sau al furtunului flexibil.
PASUL 1: Introduceti peria rotunda sau duza inclinata pe capatul accesoriului ales, impingand pana cand se fixeaza ferm in pozitie.
PASUL 2: Pentru a scoate peria rotunda sau duza inclinat, trageti-le ferm in afara de pe accesoriul ales.



AVERTISMENT: Folositi cu atentie peria rotundd, deoarece are peri foarte ascutiti. Nu tineti niciodata peria rotunda de
peri; apucati-o intotdeauna de corpul periei.

Montarea husei din material textil

PASUL 1: Trageti usor husa din material textil peste duza pentru tapiterie, asigurandu-va ca marginile elastice sunt fixate in jurul capatului duzei.

PASUL 2: Montati duza pentru tapiterie la aparatul de curatat cu aburi, urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,Montarea duzei drepte, a duzei pentru
tapiterie sau a furtunului flexibil”.

PASUL 3: Pentru a scoate husa din material textil, trageti usor marginile elastice, indepartandu-le de duza pentru tapiterie.

Umplerea rezervorului de apa

Verificati ca aparatul de curatat cu aburi este oprit si scos din priza inainte de a incerca sa umpleti rezervorul de apa.

PASUL 1: Scoateti rezervorul de apa rasucindu-I in sens antiorar, urmand simbolurile cu sdgeti de blocare de pe partea frontald a aparatului de curatat cu aburi,
apoi deschideti capacul rezervorului de apa.

PASUL 2: Umpleti paharul gradat cu apa rece.

PASUL 3: Turnati cu atentie continutul paharului gradat in rezervorul de apa, avand grija sa nu il supraumpleti. Daca este necesar, repetati operatiunea pana cand
rezervorul de apa este plin. Tnchideti capacul rezervorului de apa.

PASUL 4: Pentru a remonta rezervorul de apa, aliniati adanciturile de la baza aparatului de curatat cu aburi cu crestaturile de pe partea superioara a rezervorului
de apa si rasuciti in sens orar, pana cand se aude un clic care confirma fixarea in pozitie.

NOTA: Se recomanda utilizarea apei distilate pentru a preveni depunerile de calcar in interiorul aparatului de curatat cu aburi.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca capacul rezervorului de apa este fixat corect inainte de a remonta rezervorul. Nu adaugati

parfumuri, solutii de curatare sau alte substante chimice in rezervorul de apd, deoarece acestea pot deteriora aparatul
de curatat cu aburi.
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Utilizarea aparatului de curatat cu aburi

PASUL 1: Asamblati aparatul de curatat cu aburi, urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,Asamblarea aparatului de curatat cu aburi”. Umpleti rezervorul
de apd, urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.

PASUL 2: Asezati aparatul de curatat cu aburi pe o suprafata plana si stabila, in apropierea zonei pe care doriti sa o curéatati, inainte de a-I conecta la reteaua
de alimentare si de a-I porni.

PASUL 3: Butonul de pornire de pe panoul de control digital se va aprinde. Dupa ce il apasati, afisajul de temperatura va indica temperatura aparatului de curatat
cu aburi, care va creste pana la 100 °C. Dupa ce atinge 100 °C, aparatul de curatat cu aburi este gata de utilizare.

PASUL 4: Pentru a activa functiile de abur, trebuie dezactivata blocarea de siguranta. Pentru a debloca aparatul de curatat cu aburi, apasati si mentineti apasat
butonul de blocare de siguranta timp de aproximativ 2 secunde.

PASUL 5: Alegeti functia de abur doritd, apasand butonul pentru abur normal sau pe cel pentru abur maxim. Aburul va fi apoi eliberat.

PASUL 6: indreptati jetul de abur catre suprafata pe care doriti s& o curatati, mentinand aparatul la aproximativ 30 cm distanta.

PASUL 7: Pentru a opri aparatul de curatat cu aburi, apasati KU

NOTA: Cand aparatul de curatat cu aburi incepe sa produca abur, este posibil ca din duza sa se scurga picaturi mici de apa. Acest
lucru este normal.

Utilizarea aparatului de curatat cu aburi pentru reimprospatarea hainelor

PASUL 1: Montati duza pentru tapiterie si husa din material textil, urmand instructiunile din sectiunile intitulate ,Asamblarea aparatului de curatat cu aburi” si
»Montarea husei din material textil”.

PASUL 2: Atarnati hainele pe care doriti sa le tratati cu abur.

PASUL 3: Porniti aparatul de curatat cu aburi, urméand instructiunile din sectiunea intitulata ,Utilizarea aparatului de curatat cu aburi”.

PASUL 4: Plimbati usor capul cu husa din material textil deasupra hainei pentru a abura delicat tesatura.

NOTA: Respectati intotdeauna instructiunile de pe eticheta de intretinere a hainelor. Se recomanda testarea prealabild a unei zone mai
putin vizibile, pentru a va asigura ca aburul la temperatura inalta nu deterioreaza materialul.

L||||II

Functii si utilizarea accesoriilor

Utilizare conform destinatiei Accesoriu

Curatarea sau calcarea cu abur a articolelor de imbracaminte. Duza pentru tapiterie si husa din material textil.
Plite si echipamente pentru gratar. Perie rotunda.

Canapele, perne sau alte materiale groase. Duza pentru tapiterie si husa din material textil.
Placi ceramice si rosturi sigilate. Duza dreapta sau perie rotunda.

Cazi de baie, chiuvete, toalete si alte accesorii pentru baie. Duza dreapta, duza inclinata sau perie rotunda.
Tapiterie auto. Duza pentru tapiterie si husa din material textil.
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Utilizare conform destinatiei Accesoriu
Suprafata exterioara a jantelor auto. Duza inclinata sau perie rotunda.
Jucdrii, mese si suprafete de lucru. Duza dreapta, duza inclinata sau perie rotunda.
Zone dificile, greu accesibile. Furtun flexibil.
Depanare
Problema Cauza posibila Solutie
Cantitatea de abur este redusa sau Rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul de apd, urmand instructiunile din
lipseste, ori aparatul de curatat cu aburi sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.

emite un zgomot neobisnuit. N
Piesa de montaj sau accesoriul este infundat. | Curéatati piesa de montaj sau accesoriul.

Aparatul de curatat cu aburi nu porneste. Aparatul de curatat cu aburi nu primeste Asigurati-va cd aparatul de curatat cu aburi este conectat la
alimentare cu energie electrica. reteaua de alimentare cu energie electrica.
Nivelurile functiei de abur nu pot fi selectate. | Blocarea de sigurantd este activata. Apasati si mentineti apasat butonul de blocare de siguranta

timp de aproximativ 2 secunde, pana cand blocarea de
sigurantd se dezactiveaza.

Ecranul tactil digital afiseaza codul de Rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul de apd, urmand instructiunile din
eroare ,E3". sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.
Depozitare

inainte de a depozita aparatul de curatat cu aburi intr-un loc récoros si uscat, verificati ca rezervorul de apa sa fie gol si sa se fi racit si uscat complet. Nu infasurati
cablul de alimentare in jurul aparatului de curatat cu aburi, deoarece acest lucru poate provoca deteriorari.

Specificatii tehnice
Cod produs: BEL02180 Consum de energie (mod oprit): 0 W

Alimentare: 220-240 V ~ 50-60 Hz Mod oprit: Dupa 5 minute de neutilizare
Putere: 1350 W

TR Liitfen ileride bagvurmak lizere talimatlan saklayiniz.

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler

Aksesuarlar degistirmeden veya takmadan énce buharli temizleyiciyi kapatin ve sebeke elektriginden fisini gekin.
Aksesuarlar degistirmeden veya takmadan énce buharli temizleyicinin tamamen sogumasini bekleyin.

Buharli temizleyici acikken su haznesini agmayin.

Aksesuarlar gevsek, hasarli veya kirik ise kesinlikle kullanmayiniz.

Buzlu veya soguk cam yiizeylerde buharli temizleyiciyi asla kullanmayin; camin hasar gérmesine veya catlamasina neden olabilir.

Bakim ve temizlik

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan &nce buharli temizleyicinin fisini daima prizden gekin ve cihazin yeterince sogumasini bekleyin.

ADIM 1: Buharli temizleyicinin 6n kismindaki kilit ok isaretlerini takip ederek su haznesini saat yonuiniin tersine gevirip ¢ikarin.

ADIM 2: Su haznesi kapagini acin, ardindan haznede kalan suyu tamamen bosaltin.

ADIM 3: Buharli temizleyiciyi yumusak, nemli bir bezle silin ve tamamen kurumasini bekleyin.

ADIM 4: Aksesuarlari 1lik, deterjanli suda temizleyin; durulayin ve iyice kurutun.

Buharli temizleyici ve aksesuarlar bulasik makinesinde yikamaya uygun degildir. Sert veya asindirici temizlik maddeleri ya da deterjanlar kullanmayin. Bez kilif,
camasir makinesinde diisiik 1si ayarinda yikanabilir. Daima yumusak bir deterjan kullanin ve kurutmak icin diiz bir zemine sererek birakin. Bez kilifi yikarken asla
camasir suyu veya yumusaticl kullanmayin.

Kullanim talimatlari
Buharl temizleyicinin montaji

Aksesuarlar, genel amacl basligin veya esnek hortumun ucuna dogrudan takilabilir.
Diiz baslk, doseme basligi veya esnek hortumun takilmasi

ADIM 1: Buharli temizleyiciyi sapindan tutarak oluklari hizalayin, ardindan istediginiz aksesuari genel amagl basliga dogru itin ve yerine sabitlemek icin saat
yoniniin tersine gevirin.
ADIM 2: Aksesuari ¢cikarmak icin saat yéniinde cevirin ve buharli temizleyiciden cekerek ayirin.

Yuvarlak firca veya acili basligin takilmasi

Yuvarlak firga veya acili baslik; genel amagl bashgin, diiz bashgin ya da esnek hortumun ucunda kullanilabilir.
ADIM 1: Sectiginiz aksesuarin ucuna yuvarlak fircayi veya acili bashgi yerlestirip sikica oturana kadar bastirarak takin.
ADIM 2: Yuvarlak fircayi veya acili bashgi cikarmak icin, sectiginiz aksesuarin ucundan sikica cekerek ayirin.
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UYARI: Yuvarlak fircay kullanirken ¢ok keskin killara sahip oldugu icin dikkatli olun. Yuvarlak fircayi asla killarindan
tutmayin; daima gdvdesinden tutun.

Bez kilifin takilmasi

ADIM 1: Bez kilifi ddseme bashginin lizerine nazikce gecirerek lastikli kenarlarinin bashigin etrafina tam olarak oturmasini saglayin.
ADIM 2: “Diiz baslik, déseme bashigi veya esnek hortumun takilmasi” baslikli bélimdeki talimatlar takip ederek déseme bashigini buharli temizleyiciye takin.
ADIM 3: Bez kilifi cikarmak icin, lastikli kenarlarini déseme basligindan nazikge gekerek ayirin.

Su tankini doldurma

Su haznesini doldurmaya baslamadan 6nce buharli temizleyicinin kapali oldugundan ve fisinin prizden gekilmis oldugundan emin olun.

ADIM 1: Buharli temizleyicinin 6n kismindaki kilit ok isaretlerini takip ederek su haznesini saat yoniiniin tersine cevirip ¢ikarin ve ardindan su haznesi kapagini agin.
ADIM 2: Olgii kabini soguk suyla doldurun.

ADIM 3: Olcii kabindaki suyu dikkatlice su haznesine dékiin ve asin doldurmadiginizdan emin olun. Gerekirse su haznesi dolana kadar islemi tekrarlayin. Su
haznesi kapagini kapatin.

ADIM 4: Su haznesini tekrar takmak igin, buharli temizleyicinin alt kismindaki girintileri su haznesinin tist kismindaki ¢ikintilarla hizalayin ve yerine oturup klik sesi
duyulana kadar saat yoniinde cevirin.

NOT: Buharli temizleyicinin iginde kire¢ olusumunu 6nlemek icin, miimkiinse damitiimis su kullanmaniz tavsiye edilir.

UYARI: Su haznesini yeniden takmadan 6nce su haznesi kapaginin sikica kapandigindan ve yerine tam olarak oturdugundan

emin olun. Buharli temizleyiciye zarar verebilecegi icin su haznesine kesinlikle koku verici maddeler, temizlik ¢ozeltileri
veya baska kimyasallar eklemeyin.
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Buharli temizleyicinin kullaniimasi

ADIM 1: “Buharh temizleyicinin montaji” baslikli bolimdeki talimatlari izleyerek buharli temizleyiciyi monte edin. “Su tankini doldurma” baslikli bolimdeki
talimatlari izleyerek su haznesini doldurun.

ADIM 2: Buharli temizleyiciyi, temizlemek istediginiz alana yakin, diiz ve sabit bir zemine yerlestirin. Daha sonra fisini sebeke prizine takip cihazi calistirin.

ADIM 3: Dijital kontrol panelindeki acma/kapama diigmesi yanacaktir. Bu diigmeye bastiktan sonra, sicaklik gostergesinde buharli temizleyicinin sicakligi goriinecek
ve deger 100 °C'ye kadar yiikselecektir. Sicaklik 100 °C’ye ulastiginda buharli temizleyici kullanima hazirdir.

ADIM 4: Buhar fonksiyonlarini etkinlestirmek icin emniyet kilidinin devre disi birakilmasi gerekir. Buharli temizleyicinin kilidini agmak igin emniyet kilidi diigmesine
yaklasik 2 saniye boyunca basili tutun.

ADIM 5: Normal buhar digmesine veya maks. buhar diigmesine basarak istediginiz buhar fonksiyonunu segin. Ardindan buhar ¢ikisi baslayacaktir.

ADIM 6: Buhari, temizlemek istediginiz yiizeye yaklasik 30 cm mesafeden yoneltin.

ADIM 7: Buharli temizleyiciyi kapatmak icin “&” diigmesine basin.

NOT: Buharli temizleyici buhar tiretmeye basladiginda, basliktan az miktarda su damlamasi gériilebilir. Bu normaldir.

Giysileri ferahlatmak icin buharli temizleyicinin kullaniimasi

ADIM 1: “Buharli temizleyicinin montaji” ve “Bez kilifin takilmasi” baslikli boliimlerdeki talimatlari takip ederek déseme bashgini ve bez kilifi takin.
ADIM 2: Buharlanacak giysileri asin.

ADIM 3: “Buharl temizleyicinin kullaniimasi” baslikl boliimdeki talimatlari izleyerek buharli temizleyiciyi calistirin.

ADIM 4: Kumasi nazikce buharlamak igin bez kilifli bashgi giysi izerinde yavasca gezdirin.

== NOT: Her zaman giysi lizerindeki bakim etiketinde yer alan talimatlara uyun. Yiiksek sicaklikli buharin herhangi bir hasara yol agmadigindan

_: emin olmak icin temizlikten &nce, géz 6niinde olmayan kiiclik bir bdlgede deneme yapilmasi tavsiye edilir.
Fonksiyonlarin ve aksesuarlarin kullanimi

Amacina uygun kullanim Aksesuar

Giysilerin temizlenmesi veya buharla itiilenmesi. Déseme basligi ve bez kilif.

Ocaklar ve barbeki ekipmanlari. Yuvarlak firga.

Koltuklar, minderler ve diger kalin malzemeler. Déseme basligi ve bez kilif.

Fayanslar ve sizdirmaz derz dolgulari. Diiz baslik veya yuvarlak firca.

Kiivetler, lavabolar, tuvaletler ve diger banyo aksesuarlari. Diiz baslik, acili baslik veya yuvarlak firga.

Otomobil désemesi. Déseme basligi ve bez kilif.

Otomobil alagim jantlarinin dis yiizeyi. Acili baslik veya yuvarlak firca.

Oyuncaklar, masalar ve galisma yiizeyleri. Diiz baslik, acili baslik veya yuvarlak firga.

Ulasilmasi zor, erisilmesi gii¢ bolgeler. Esnek hortum.
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Ariza giderme

Sorun Olasi neden Coziim

Buhar cikisi azaldi, hig buhar gikmiyor veya Su tanki bostur. “Su tankini doldurma” baslikli béliimdeki talimatlari izleyerek su

buharli temizleyici anormal bir ses ¢ikariyor. haznesini doldurun.

Baslik veya aksesuar tikalidir. Basligi veya aksesuari temizleyin.

Buharli temizleyici agiimiyor. Buharli temizleyiciye elektrik gelmiyor. | Buharli temizleyicinin fisinin elektrik prizine takili oldugundan
emin olun.

Buhar fonksiyon seviyeleri secilemiyor. Emniyet kilidi etkinlestirilmis durumda. | Emniyet kilidi devre disi kalana kadar, yaklasik 2 saniye boyunca
emniyet kilidi digmesine basili tutun.

Dijital dokunmatik ekranda “E3” hata Su tanki bostur. “Su tankini doldurma” baslikli bliimdeki talimatlar izleyerek su

kodu gériintiileniyor. haznesini doldurun.

Saklama

Buharli temizleyiciyi serin ve kuru bir yerde saklamadan &nce, su haznesinin bos oldugundan ve tamamen soguyup kurudugundan emin olun. Zarar verebilecegi
icin gii¢ kablosunu buharli temizleyicinin etrafina sarmayin.

Teknik Ozellikler

Uriin kodu: BEL02180 Glig tiiketimi (kapali modda): 0 W
Giris: 220-240 V ~ 50-60 Hz Kapali mod: 5 dakika boyunca islem yapiimadiginda
Cikis: 1350 W

Sl | Navodila shranite za morebitno kasnej$o uporabo.

Kaj smete in ¢esa ne smete

Pred menjavo ali namestitvijo nastavkov parni Cistilec izklopite in ga odklopite iz omreznega napajanja.
Pred menjavo ali namestitvijo nastavkov pustite, da se parni Cistilec popolnoma ohladi.

Rezervoarja za vodo ne odpirajte, dokler je parni Cistilec Se vedno vklopljen.

Dodatkov ne uporabljajte, ¢e so zrahljani, poskodovani ali ziomljeni.

Parnega cistilca nikoli ne uporabljajte na matiranem ali hladnem steklu, saj lahko to steklo poskoduje ali povzroci razpoke.

Vzdrzevanje in nega

Pred vsakim ¢&is¢enjem ali vzdrzevanjem vedno iztaknite parni Cistilec iz omreznega napajanja in ga pustite, da se dovolj ohladi.

KORAK 1: Rezervoar za vodo odstranite tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, pri éemer sledite puséicam za zaklepanje na sprednji strani
parnega Cistilca.

KORAK 2: Odprite pokrov rezervoarja za vodo in izpraznite preostalo vodo iz rezervoarja.

KORAK 3: Parni Cistilec obriSite z mehko, rahlo vlazno krpo in ga pustite, da se popolnoma posusi.

KORAK 4: Dodatke ocistite v topli vodi z dodatkom detergenta, nato jih temeljito sperite in dobro osusite.

Parnega ¢istilca in njegovih dodatkov ni dovoljeno pomivati v pomivalnem stroju. Ne uporabljajte agresivnih ali grobih Eistil ali detergentov. Tkaninsko previeko
lahko perete v pralnem stroju pri nizki temperaturi. Vedno uporabite blag detergent in jo posusite polozeno na ravni podlagi. Pri pranju tkaninske prevleke nikoli
ne uporabljajte belila ali mehcalca perila.

Navodila za uporabo
Sestavljanje parnega Cistilca

Dodatke lahko namestite neposredno na konec univerzalne $obe ali prozne cevi.
Namestitev ravne Sobe, Sobe za oblazinjeno pohistvo ali prozne cevi

KORAK 1: Primite parni Cistilec za rocaj, poravnajte utore, nato izbrani dodatek potisnite na univerzalno $obo in ga z zasukom v nasprotni smeri urinega kazalca
trdno pritrdite.
KORAK 2: Za odstranitev dodatka ga zavrtite v smeri urinega kazalca in ga odmaknite od parnega Cistilca.

Namestitev okrogle krtace ali kotne Sobe

Okroglo krtaco ali kotno $obo lahko uporabite na koncu univerzalne Sobe, ravne $obe ali prozne cevi.
KORAK 1: Okroglo krtaco ali kotno Sobo namestite na konec izbranega dodatka in jo potisnite, dokler se varno ne zaskodi na svoje mesto.
KORAK 2: Za odstranitev okrogle krtace ali kotne Sobe jo mo¢no povlecite stran od izbranega nastavka.

OPOZORILO: Pri uporabi okrogle krtace bodite posebej previdni, saj ima zelo ostre Scetine. Krtace nikoli ne drzite za

Scetine, vedno jo primite za ohisje.

Namestitev tkaninske previeke

KORAK 1: Previdno potegnite tkaninsko previeko ¢ez $obo za oblazinjeno pohistvo in poskrbite, da so elasticni robovi trdno namesceni okoli glave $obe.
KORAK 2: Sobo za oblazinjeno pohistvo pritrdite na parni ¢istilec v skladu z navodili v poglavju z naslovom ,Namestitev ravne $obe, $obe za oblazinjeno
pohistvo ali prozne cevi”.

KORAK 3: Za odstranitev tkaninske prevleke nezno odmaknite elasti¢ne robove od Sobe za oblazinjeno pohistvo.
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Polnjenje rezervoarja za vodo

Preden poskusite napolniti rezervoar za vodo, preverite, ali je parni Cistilec izklopljen in izklju¢en iz omreznega napajanja.

KORAK 1: Rezervoar za vodo odstranite tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, pri ¢emer sledite pus¢icam za zaklepanje na sprednji strani parnega
¢istilca, nato pa odprite pokrov rezervoarja za vodo.

KORAK 2: Merilno posodico napolnite s hladno vodo.

KORAK 3: Vsebino merilne posodice previdno prelijte v rezervoar za vodo in pazite, da ga ne prelijete. Po potrebi postopek ponovite, dokler ni rezervoar za
vodo poln. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.

KORAK 4: Za ponovno namestitev rezervoarja za vodo poravnajte vdolbine na spodnjem delu parnega Cistilca z zarezami na vrhu rezervoarja za vodo in ga
zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne zaskoci na svoje mesto.

OPOMBA: Priporo¢amo uporabo destilirane vode, da preprecite nabiranje vodnega kamna v notranjosti parnega cistilca.

OPOZORILO: Pred ponovno namestitvijo rezervoarja za vodo se prepricajte, da je pokrov rezervoarja trdno zaprt. V rezervoar

za vodo ne dodajajte disav, Cistilnih sredstev ali drugih kemikalij, saj lahko to poskoduje parni istilec.
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Uporaba parnega distilca

KORAK 1: Sestavite parni Cistilec v skladu z navodili v poglavju z naslovom ,Sestavljanje parnega ¢istilca”. Rezervoar za vodo napolnite v skladu z navodili v
poglavju z naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo”.

KORAK 2: Parni Cistilec postavite na ravno in stabilno povrsino v blizino obmocgja ¢is¢enja, preden ga prikljucite na omrezno napajanje in vklopite.

KORAK 3: Gumb za vklop na digitalni nadzorni plos¢i se bo osvetlil. Ko ga pritisnete, bo prikaz temperature prikazal temperaturo parnega Cistilca, ki se bo dvignila
do 100 °C. Ko doseze 100 °C, je parni Cistilec pripravljen za uporabo.

KORAK 4: Za vklop funkcij pare je treba izkljuciti varnostno zaklepanje. Za odklenitev parnega Cistilca pritisnite in priblizno 2 sekundi drzite gumb za varnostno zaklepanje.
KORAK 5: Izberite zeleno funkcijo pare s pritiskom na gumb za obicajno paro ali gumb za maksimalno paro. Nato se bo sprostila para.

KORAK 6: Usmerite paro proti Zeleni povrsini in pri tem drzite parni Cistilec priblizno 30 cm stran.

KORAK 7: Za izklop parnega Cistilca pritisnite ,&”.

OPOMBA: Ko parni istilec zacne proizvajati paro, lahko iz Sobe v majhnih kapljicah izteka voda. To je normalno.

Uporaba parnega ¢istilca za osvezevanje oblacil

KORAK 1: Namestite Sobo za oblazinjeno pohistvo in tkaninsko previeko v skladu z navodili v poglavjih z naslovoma ,Sestavljanje parnega ¢istilca” in ,Namestitev
tkaninske previeke”.

KORAK 2: Obesite oblacila, ki jih Zelite obdelati s paro.

KORAK 3: Parni Cistilec vklopite v skladu z navodili v poglavju z naslovom ,Uporaba parnega ¢istilca”.

KORAK 4: Premikajte glavo Sobe s tkaninsko prevleko po obladilu, da nezno naparite tkanino.

OPOMBA: Vedno upostevajte navodila na etiketi za nego oblacila. Pred ¢is¢enjem je priporocljivo preizkusiti del manj vidne povrsine,
da se prepricate, da visoka temperatura pare ne bo povzrocila poskodb.

t||||II

Uporaba funkcij in nastavkov

Predpisana uporaba Nastavek
Ciscenje ali parno likanje oblacil. Soba za oblazinjeno pohistvo in tkaninska previeka.
Kuhali$¢a in oprema za zar. Okrogla krtaca.
Kav¢i, blazine ali drugi tezji materiali. Soba za oblazinjeno pohistvo in tkaninska previeka.
Ploscice in zatesnjene fuge. Ravna $oba ali okrogla krtaca.
Kadi, umivalniki, strani$¢a in druga kopalniska oprema. Ravna $oba, kotna Soba ali okrogla krtaca.
Avtomobilsko oblazinjenje. Soba za oblazinjeno pohistvo in tkaninska previeka.
Zunanja povrsina avtomobilskih platis¢. Kotna $oba ali okrogla krtaca.
Igrace, mize in delovne povrsine. Ravna $oba, kotna $oba ali okrogla krtaca.
Tezko dostopni predeli. Prozna cev.

Odpravljanje tezav
Tezava Mozen vzrok Resitev
Para je zmanj$ana ali je sploh ni, ali pa Rezervoar za vodo je prazen. Rezervoar za vodo napolnite v skladu z navodili v poglavju z
parni ¢istilec oddaja nenavadne zvoke. naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo”.

Nastavek ali dodatek je zamasen. Ocistite nastavek ali dodatek.
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Tezava Mozen vzrok Resitev
Parni ¢istilec se ne vklopi. Parni Cistilec ne prejema elektricnega napajanja. | Prepricajte se, da je pami Cistilec priklju¢en na omrezno napajanje.
Ni mogoce izbrati stopenj jakosti pare. | Varnostno zaklepanje je aktivirano. Pritisnite in priblizno 2 sekundi drzite gumb za varnostno

zaklepanje, dokler se varnostno zaklepanje ne izkljuci.

Na digitalnem zaslonu na dotik je Rezervoar za vodo je prazen. Rezervoar za vodo napolnite v skladu z navodili v poglavju z
prikazana koda napake ,E3". naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo”.
Shranjevanje

Preden parni Cistilec shranite na hladnem in suhem mestu, preverite, ali je rezervoar za vodo prazen ter ali se je naprava popolnoma ohladila in posusila. Napajalnega
kabla ne ovijajte okoli parnega Cistilca, saj lahko to povzroci poskodbe.

Tehni¢ne specifikacije
Sifra izdelka: BELO2180 Poraba elektri¢ne energije (v izklopljenem nacinu): 0 W

Vhod: 220-240 V~ 50-60 Hz Nadin izklopa: po 5 minutah neaktivnosti
Izhodna mo¢: 1350 W

HR | Sacuvajte upute za kasniju uporabu.

Sto smijete, a $to ne smijete

Prije zamjene ili postavljanja nastavaka iskljucite parni ¢ista¢ i odspojite ga iz elektricne mreze.
Prije zamjene ili postavljanja nastavaka ostavite parni ¢ista¢ da se u potpunosti ohladi.

Ne otvarajte spremnik za vodu dok je parni ¢istac jo$ uvijek ukljucen.

Nemojte koristiti nastavke ako su olabavljeni, osteceni ili slomljeni.

Nikada ne koristite parni Cista¢ na matiranom ili hladnom staklu, jer to moze ostetiti staklo ili uzrokovati njegovo pucanje.

Ciscéenje i odrzavanje

Prije bilo kakvog ¢iséenja ili odrzavanja uvijek iskljucite parni Cistac iz elektri¢ne mreze i ostavite ga da se dovoljno ohladi.

KORAK 1: Uklonite spremnik za vodu okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, prateci strelice za zaklju¢avanje na prednjoj strani parnog cistaca.
KORAK 2: Otvorite poklopac spremnika za vodu, zatim ispustite preostalu vodu iz spremnika.

KORAK 3: Obrisite parni ¢ista¢ mekom, vlaznom krpom i ostavite ga da se u potpunosti osusi.

KORAK 4: Operite nastavke u toploj vodi s blagim deterdzentom, zatim ih dobro isperite i temeljito osusite.

Parni ¢istaé i njegovi nastavci nisu prikladni za pranje u perilici posuda. Ne upotrebljavajte jake ili abrazivne ¢istace ni deterdzente. Krpena navlaka moze se
prati u perilici rublja na niskoj temperaturi. Uvijek upotrijebite blagi deterdzent i navlaku polozite ravno da se osusi. Nemojte koristiti izbjeljiva¢ ni omeksivac pri
pranju krpene navlake.

Upute za uporabu
Sastavljanje parnog cistaca

Nastavci se mogu izravno postaviti na kraj univerzalnog nastavka ili fleksibilnog crijeva.
Postavljanje ravnog nastavka, nastavka za presvlake ili fleksibilnog crijeva

KORAK 1: Drzeci parni ¢ista¢ za rucku, poravnajte utore, zatim gurnite Zeljeni nastavak na univerzalni nastavak i zakrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu kako biste ga ucvrstili na mjestu.
KORAK 2: Za uklanjanje nastavka zakrenite ga u smjeru kazaljke na satu i povucite od parnog ¢istaca.

Postavljanje okrugle cetke ili kosog nastavka

Okrugla ¢etka ili kosi nastavak mogu se koristiti na kraju univerzalnog nastavka, ravnog nastavka ili fleksibilnog crijeva.
KORAK 1: Gurnite okruglu ¢etku ili kosi nastavak na kraj odabranog nastavka dok ne sjedne i ¢vrsto se ne ucvrsti na mjestu.
KORAK 2: Za uklanjanje okrugle Cetke ili kosog nastavka ¢vrsto ih povucite s odabranog nastavka.

UPOZORENJE: Budite posebno oprezni pri uporabi okrugle cetke jer ima vrlo ostre ¢ekinje. Nikada ne drzite okruglu

Cetku za Cekinje, vec je uvijek drzite za kuciste.

Postavljanje krpene navlake

KORAK 1: Pazljivo navucite krpenu navlaku preko nastavka za presvlake, pazeci da elasti¢ni rubovi budu ¢vrsto pri¢vréceni oko glave nastavka.
KORAK 2: Pri¢vrstite nastavak za presvlake na parni Cistac, slijedeci upute u odjeljku pod nazivom ,)| ljanje ravnog L
fleksibilnog crijeva”.

KORAK 3: Za uklanjanje krpene navlake njezno povucite elasti¢ne rubove od nastavka za presvlake.

zap ili

Punjenje spremnika za vodu

Prije punjenja spremnika za vodu provjerite je li parni ¢istac iskljuéen i odspojen iz elektricne mreze.

KORAK 1: Uklonite spremnik za vodu okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, prateci strelice za zaklju¢avanje na prednjoj strani parnog ¢istaca, a
zatim otvorite poklopac spremnika za vodu.

KORAK 2: Napunite mjernu ¢asicu hladnom vodom.

KORAK 3: Pazljivo ulijte sadrzaj mjerne ¢asice u spremnik za vodu, pazeci da ga ne prepunite. Po potrebi ponovite postupak dok spremnik za vodu ne bude
pun. Zatvorite poklopac spremnika za vodu.
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KORAK 4: Za ponovno postavljanje spremnika za vodu poravnajte udubljenja na dnu parnog cistaca s utorima na vrhu spremnika za vodu i zakrenite u smjeru
kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto (Cujno klikne).

NAPOMENA: Preporucuje se upotreba destilirane vode kako bi se sprijecilo nakupljanje kamenca unutar parnog cistaca.

UPOZORENJE: Prije ponovnog postavljanja spremnika za vodu provjerite je li poklopac spremnika cvrsto zatvoren.

Nemojte dodavati mirise, sredstva za Ciscenje ni druge kemikalije u spremnik za vodu, jer to moze ostetiti parni Cistac.

>

Uporaba parnog Cistaca

KORAK 1: Sastavite parni Cistac¢ slijedeci upute u odjeljku pod nazivom ,Sastavljanje parnog ¢istaéa”. Napunite spremnik za vodu prema uputama u odjeljku
pod nazivom ,Punjenje spremnika za vodu”.

KORAK 2: Postavite parni ¢istac¢ na ravnu, stabilnu povrsinu u blizini podrucja koje Zzelite Cistiti, prije nego $to ga prikljucite i ukljucite na elektri¢cnu mrezu.
KORAK 3: Gumb za uklju¢ivanje na digitalnoj upravljackoj ploci zasvijetlit ce. Kada ga pritisnete, zaslon temperature prikazivat ce temperaturu parnog cistaca,
koja ¢e postupno porasti do 100 °C. Kada dosegne 100 °C, parni ¢istac je spreman za uporabu.

KORAK 4: Kako biste aktivirali funkcije pare, potrebno je deaktivirati sigurnosnu blokadu. Za otklju¢avanje parnog Cistaca pritisnite i drzite gumb za sigurnosno
zaklju¢avanje priblizno 2 sekunde.

KORAK 5: Odaberite zeljenu funkciju pare pritiskom gumba za uobicajenu razinu pare ili gumba za maksimalnu razinu pare. Zatim ce se poceti ispustati para.
KORAK 6: Usmjerite paru na Zeljenu povrsinu, drzeci je priblizno 30 cm od povrsine.

KORAK 7: Za isklju¢ivanje parnog Cistaca pritisnite ,&”.

NAPOMENA: Kada parni ¢ista¢ pocne stvarati paru, iz nastavka moze kapati mala koli¢ina vode. To je normalna pojava.

Uporaba parnog ¢istaca za osvjezavanje odjece

KORAK 1: Postavite nastavak za presvlake i krpenu navlaku, slijedeci upute u odjeljcima pod nazivom ,Sastavljanje parnog Cistaca” i , Postavljanje krpene navlake”.
KORAK 2: Objesite odjecu koju Cete pariti.

KORAK 3: Ukljucite parni Cistac, slijedeci upute u odjeljku pod nazivom ,Uporaba parnog ¢istaca”.

KORAK 4: Prelazite glavom s krpenom navlakom preko odjevnog predmeta kako biste tkaninu njezno obradili parom.

NAPOMENA: Uvijek se pridrzavajte uputa na oznaci za odrzavanje odjevnog predmeta. Preporucuje se prije ¢iscenja isprobati na
neupadljivom dijelu kako biste bili sigurni da para visoke temperature nece ostetiti tkaninu.

|-||"|||

Funkcije i uporaba nastavaka

Predvidena namjena Nastavak

Ciécenije ili glacanje odjece parom. Nastavak za presvlake i krpena navlaka.

Ploce za kuhanje i oprema za rostilj. Okrugla cetka.

Sjedece garniture, jastuci ili drugi teski materijali. Nastavak za presvlake i krpena navlaka.
Keramicke plocice i zabrtvljene fuge. Ravni nastavak ili okrugla ¢etka.

Kade, umivaonici, WC $koljke i druga kupaonicka oprema. Ravni nastavak, kosi nastavak ili okrugla ¢etka.
Presvlake u automobilu. Nastavak za presvlake i krpena navlaka.
Vanjska povrsina aluminijskih naplataka automobila. Kosi nastavak ili okrugla cetka.

Igracke, stolovi i radne povrsine. Ravni nastavak, kosi nastavak ili okrugla ¢etka.
Nezgodna, teSko dostupna mjesta. Fleksibilno crijevo.

Otklanjanje poteskoca

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Ispustanje pare je smanjeno ili je nema, ili Spremnik za vodu je prazan. Napunite spremnik za vodu prema uputama u odjeljku pod
parni ¢ista¢ proizvodi neuobicajenu buku. nazivom ,Punjenje spremnika za vodu”.

Nastavak ili dodatna oprema je zacepljena. | Ocistite nastavak ili dodatnu opremu.

Parni ¢ista¢ se ne ukljucuje. Parni ¢ista¢ ne dobiva napajanje. Provjerite je li parni ¢ista¢ priklju¢en na elektriénu mrezu.

Razine funkcije pare nije moguce odabrati. | Sigurnosna blokada je aktivirana. Pritisnite i drzite gumb za sigurnosno zaklju¢avanje priblizno
2 sekunde, dok se sigurnosna blokada ne deaktivira.

Na digitalnom dodirnom zaslonu prikazuje Spremnik za vodu je prazan. Napunite spremnik za vodu prema uputama u odjeljku pod
se kod pogreske ,E3”. nazivom ,Punjenje spremnika za vodu”.
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Pohrana

Prije nego $to odlozite parni ¢ista¢ na hladno, suho mjesto, provjerite je li spremnik za vodu prazan te je li se parni Cistac u potpunosti ohladio i osusio. Nemojte
omatati mrezni kabel oko parnog Cistaca, jer to moze uzrokovati ostecenje.

Sifra proizvoda: BEL02180 Potrodnja energije (u isklju¢enom nacinu): 0 W
Ulaz: 220-240 V ~ 50-60 Hz Iskljuceni nacin rada: nakon 5 minuta neaktivnosti
Izlazna snaga: 1350 W

BG | Mons, cbxpaHsiBaiiTe UHCTpyKUuMuTE 3a GbAella cnpaeka.

Mpenopbku U 3a6paHu

Mpeay fa CMeHsiTe N MOHTUPATE NPUCTaBKU, U3K/IOYeTE NapoyncTaykaTa U s U3BafeTe oOT eneKTpuyeckara Mpexa.
OcTaBeTe napoyncTaykaTta Aa M3CTUHE HaMb/IHO, NPEAN Aa CMEHSTE U MOHTUPATE NPUCTaBKU.

He otBapsiiTe pesepsoapa 3a BoAa, AOKATO NapoyuncTaykara e BKAyeHa.

He n3nonssaiite npuctaBky, ako ca pa3xnabeHu, NOBPeAeHN NN CHyNeHW.

Hukora He n3non3sgaiite NnapoyncTaykara BbpxXy MaTMpPaHo M CTYAEHO CTBK/IO, Thil KATO TOBA MOXE /1a MOBPEAM UMW Hanyka CTbKNOTO.

I'puxa n noaapbKKa

Mpeau na 3aNo4HeTe KaKBOTO M Aa € NOYNCTBAHE NN NOAAPBXKA, BUHAMM M3BAXAANTE NapoymncTayKarta OT enekTpuieckara Mpexa i s ocTaBsnTe aa
WU3CTUHE AOCTaTbYHO.

CTDBIKA 1: Ceanete pe3epBoapa 3a BOA4a, KaTo ro 3aBbpture OGpaTHO Ha 4YaCoBHWKOBATa CTpenka, Cl'lel:lEaVIKM CTpenkuTe 3a 3ak/io4BaHe B npegHaTta 4acrt
Ha napouncTaykara.

CTBIKA 2: OtBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a Bo/ja, C/lef] KOeTo 13ToyeTe ocTaTbyHaTa BOAA OT pesepBoapa.

CTBIMKA 3: 3a6bpliete napoyncTadkara ¢ Meka, BNaxHa Kbpna v § OcTaBeTe Aa U3CbXHE Hamb/IHO.

CTBIMKA 4: MNouuncreTe NpucTaBKMUTe B TOMNa Bofa C Npenapar, ciej ToBa rv usnnakHeTe 1 noacyluete godpe.

I'Iapoqmcraqkara W HelHuTe NPUCTaBKKN He Ca NoAxXoAsALWN 3a NoOYMCTBaHe B CbAOMUANHA MallMHa. He usnonssaiite arpecusHN unu a6pa3MEHM noyucrTeawm
npenapaTtn unn aeTepreHTn. TekcTunHuaT Kal'l'bq) MOXe [ia ce nepe B NepanHa MalluvHa npu H1UCKa temnepartypa. BwviHaru nsnonssaite HeXeH nepuneH npenapar
1 FO cyleTe NOCTaBEH Ha PaBHa NOBBLPXHOCT. HUKOra He 13non3saiTe GennHa Ui OMEKOTUTEN 3a TbKaHU NPU MpaHe Ha TeKCTUAHUS Kanbe.

WHcTpyKumm 3a ynotpe6a
Crno6siBaHe Ha NnapoyMucTaykarta

MpucTaBkuTe MoraT la ce MOHTUPAT AMPEKTHO B Kpasi Ha YHMBEPCanHaTa A103a UNu MBKaBNs MapKyy.
MoHTupaHe Ha npaBaTa Ato3a, Alo3aTa 3a Tanuuepus Uan rbBKaBUsl MapKy4

CTDBIMKA 1: IpbxTe napounctaykata 3a ApbXkaTa, NoapaBHeTe kaHanuTe 1 cnef ToBa NnocTaBeTe XenaHaTa NpucTaBka BbpXy YHUBEpCanHaTa [io3a, KaTto g
3aBbPTUTE OGPATHO Ha YACOBHMKOBATA CTPE/IKa, 3a Aa 1 HUKCHpare.

CTBIMKA 2: 3a na canuTe NpucTaBkaTa, 3aBbpTeTe A N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTPesika W A N3gbpnaiiTe OT NapoyncTadkaTa.

Mou'mpaHe Ha Kpbrnata 4eTka uav brnoearta Ato3a

Kpbrnata 4eTka uiv briosaTa Aio3a MOTaT f1a Ce U3MON3BaT B KPas Ha yHMBepcanHaTa Ai03a, NpasaTa /1i03a Ui MbBKaBus MapKyY.
CTDBIMKA 1: MocTaBeTe Kpbraata YeTka Un braosaTa Alo3a BbPXy Kpas Ha u3bpaHaTta NpucTaBka, KaTo HaTuckaTe, JoKaTo ce GpuKCUpa cTabunHo Ha MSACTO.
CTDBIMKA 2: 3a ga cBanuTe Kpbrnata YeTka Unu brnosata [4io3a, U3gbpnanTe s CUAHO OT 3GpaHaTta NpucTaBka.

BHUMAHMUE: Bbaete oco6eHO BHUMATENHM MPY U3MONI3BaHE Ha KPbriaTa YeTka, Thil KaTo MMa MHOFO OCTPU KOCbMYeETa.

Hwvkora He XBaLLLaﬁTE Kpbrnarta YeTka 3a KocbM4eTata; BUHaru g9 Apbxre 3a Kopryca.

MoHTupaHe Ha TeKCTUNTHUA Kanbd

CTBIMKA 1: BiumaTtenHo usgbpnaiite TeKCTUIHWA Kanbd BbPXY A03aTa 3a Tanuuepus, KaTo ce yBepuTe, Ye NacTUYHUTE Kpaulla ca aobpe GukCupaHn okono
rnasata Ha Alo3aTa.

CTDBIMKA 2: MoHTupaiiTe gto3aTa 3a Tanuuepus KbM napouncraykara, Kato cnefeare MHCTPyKUunUTe B pasaen ,MoHTMpaHe Ha npaBara Alo3a, Atosara 3a
Tanuuepus WM rbBKaBuUsa MapKy4".

CTBIMKA 3: 3a Aa ceanute TeKCTUTHNA Kal'l'bd), BHUMATE/THO M3l1b|3|'|aljﬁe NacTUYHUTE Kpaullia HaBbH OT Ato3aTa 3a Tanuuepus.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

npel:ll’i Aa Hanb/IHUTE pe3epBoapa 3a BOAa, yBepeTe Ce, Ye napovncraykara e U3knro4eHa n n3sageHa ot enekrpuyeckara Mpexa.

CTDBIKA 1: CeaneTe pesepBoapa 3a BOAa, KaTo ro 3aBbPTUTE 06PATHO Ha YaCOBHNKOBATa CTPE/KA, CNIefIBaiiK/ CTPE/KUTE 3a 3aK/IoYBaHe B NPpeaHaTa YacT Ha
napouucTaykara, cnefi KOeTo oTBopeTe Karnaka Ha pe3epsoapa 3a Boja.

CTDBIMKA 2: HanbnHeTe MepuTeiHaTa Yallka CbC CTyAeHa Boaa.

CTBIMKA 3: BHMaTenHo nscunete CbbpXaHNeTo Ha MepuTe/HaTa Yallka B pe3epBoapa 3a Bo/ja, KaTo ce yBepuTe, Ye He ro npenbasarte. Mpu Heo6xoanmocT
NoBTOpeTE, J0KATO Pe3epBOapbLT Ce HaMb/IHW. 3aTBOpETe Kanaka Ha pesepBoapa 3a Bofia.

CTDBIKA 4: 3a 1a MOHTUPaTe OTHOBO pe3epBoapa 3a BO/la, NOAPABHETE BA/TLGHATUHMTE B OCHOBATa Ha MapOYMCTaYKaTa C U3pesuTe B ropHaTa YacT Ha pesepeoapa
1 3aBbpTETE M0 NOCOKa Ha 4aCOBHMKOBATA CTPe/ka, A0KATO LPaKHE Ha MSCTO.

3ABEJIEXKA: MpenopbynTe/iHO e Aa 13non3eate AeCTMINpaHa BOAa, 3a a n3berHeTe HaTpynBaHe Ha KOT/IEH KaMbK BbB BbTPELIHOCTTa
Ha napouncTayKara.




BHUMAHME: YBepeTe ce, 4e kanakbT Ha pe3epBoapa 3a BOAa € 34paBO 3aTBOPEH, MPean Aa MOHTMpaTe OTHOBO
pe3epBoapa. He go6assiiTe apomMaT3aTopy, MOUMCTBALLM PA3TBOPY UM APYrY XUMUKaNW B pe3epBoapa 3a BOAa, Tbil
KaTo TOBA MOXeE Aa MOBPEAN NapouncTayKara.

W3nonsBaHe Ha NapoyncTaykaTta

CTDBIKA 1: Crno6eTe napouncTaykata, KaTo criefpare WHCTPyKUuuTe B pasgen ,Crno6asaHe Ha napoyncTauykarta“. HanbnHete pesepBoapa 3a BoAa, KaTto

CcnefBaTe MHCTPyKUUMTE B pa3aen ,MbiHeHe Ha pe3epBoapa 3a Bopa“.

CTDBIMKA 2: MocTaBeTe napoyncTaykata BbPXy paBHa 1 cTabuiHa MOBbPXHOCT B 6/IM30CT 10 MACTOTO 3a NOYMCTBaHe, NPeam Aa A BKNoYNTE B eneKTpuyeckara

Mpexa 1 fa g Bkno4yute.

CTDBIMKA 3: ByToHBT 3a BK/OYBaHE Ha LMGPOBUS KOHTPO/EH NaHen LWe ceeTHe. Cnep KaTo ro HaTUCHeTe, AUCNNEeNT 3a TeMnepaTypaTa Lie nokaxe Tekylata
Temnepartypa Ha napouucTaykaTa v Ts We 3anoyHe aa ce noswuwaea go 100 °C. Korato gocturHe 100 °C, napounctaykara e rotoea 3a ynotpeta.
CTBIKA 4: 3a fa aKkTnBMparte GyHKLUMUMTE 3a Napa, TpsiGBa Aa OTK/IoUUTE NpeanasHoTo 3ak/ouBaHe. 3a a OTK/IIoUMTE NapoYncTayKaTa, HaTUCHETE U 3aApbXTe

6GyToHa 3a NpeAnasHo 3ak/loyBaHe 3a NPUGIN3NTENHO 2 CEKYHAN.

CTDBIMKA 5: M36epeTe xenaHata GpyHKLMA 3@ Napa, KaTo HaTucHeTe 6yToHa 3a HopMasiHa napa unn 6yToHa 3a MakcumanHa napa. Cnep ToBa Lie 3anoyHe

oTaensiHe Ha napa.

CTBIMKA 6: Hacoyete napaTa KbM xenaHaTta NOBbPXHOCT, KaTo AbPXUTE Ha pascTosHue npubaunsntenHo 30 cm.

CTDBIKA 7: 3a ga nskniounTte napouncraykara, HaTucHeTe GyToHa KU

MN3nonsBaHe Ha napouMUcTaykaTa 3a ocBeXaBaHe Ha Apexu

3ABEJIEXXKA: KoraTto napouu1craqkara 3ano4He aa Npovssexaa napa, oT Alo3arta MoXe [a U3TuyaT Masku Kankv Boga. ToBa e HopmasHo.

CTBIKA 1: MoHTupaiiTe fi103aTa 3a Tanvuepns u TeKCTUIHWNA Kanbd, KaTo cneasaTe MHCTPYKLuUTe B pasaen ,Crno6asaHe Ha napoyncTaykata“ v ,MoHTUpaHe

Ha TeKCTUNHUA Kanbo“.
CTDBIKA 2: 3akaueTe gpexute, KOWUTO Le TpeTupare ¢ napa.

CTDBIMKA 3: Bk/toyeTe napoyncTaykata, KaTo cresaTe UHCTPYKUUnTE B pasgen ,M3nonseaHe Ha napouncradkara“.
CTBIKA 4: MNpemecTsaiiTe rnaBata C TeKCTUHWA Kanb® BbpXy ApexaTa, 3a Aa TpeTMpaTe TbKaHTa BHUMATE/HO C napa.

DyHKUMUM 1 M3NoNn3BaHe Ha NPUCTaBKUTe

3ABEJIEXKA: BuHary cnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTa 3a NOAAPbXKA Ha Apexata. [penopbuntenHo e npean noYncTBaHe aa
TecTeaTe BbpXy Masika, Hesabenex1ma 30Ha, 3a f1a Ce yBepuTe, Ye BUCOKOTeMMNepaTypHaTa Napa He NpuUyuHsBa Nospenaa.

pe6a no np

MpucraBka

MouncTBaHe MK rnajeHe ¢ napa Ha Apexu.

[io3a 3a TanuuUepus 1 TeKCTUEH Kanbd.

Kotnonn n o6opyasaHe 3a 6ap6ekio.

Kpbrna vetka.

[luBaHw, Bb3rNaBHULM UAW APYr1 TEXKU MaTepuani.

[io3a 3a Tanuuepus 1 TeKCTUEH Kanbo.

Mnoykm 1 3aneyataHm dyru.

MpaBa gto3a nnu Kpbria Yetka.

BaHu, MVBKW, TOAN@THU U APYrY CaHUTapHN aKcecoapy.

MpaBa At03a, brioBa Ai03a Uan Kpbrna yetka.

ABTOMOGMNHA TanULEepus.

[to3a 3a Tanuuepus 1 TEKCTUNEH Kanbd.

BbHLIHa NOBLPXHOCT Ha @BTOMOGU/IHM AXAHTH.

brnosa Ao3a Mnn KPbria Yetka.

Wrpayku, macv n paboTHu nnoTose.

Mpaga Ato3a, braoBa Aio3a UAKn Kpbria Yetka.

HeynoGHw, TpyAHOAOCTLIMHM MecTa.

MbBKaB MapKyy.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Mpo6nem Bb3MoxHa npuunHa

Pewehve

Mma HamaneH pebut Ha napa uam
NMNcBa napa, Wn napoyncTaykata

Pe3sepBoapbT 3a BoAa € npaseH.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa, KaTo CrleABaTe NHCTPYKLMUTE B
pasaen ,MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a BofAa“.

n3AaBa HeO6WYaEH LyM.

MpucTaBkaTa UM akCecoapbT € 3aryLueH.

MoumcTeTe NpucTaBKaTta UK akcecoapa.

MapouncTaykaTta He ce BK/IOYBA.

MapouncTaykaTta He Nony4aBa 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Ye NapoumMcTaykaTa e BK/IoYeHa B eNeKTpuyeckara Mpexa.

HvBarta Ha napHaTta dyHKUMS He
Morart ga 6baat u3bupaHm.

MpeanasHoOTo 3aK/ioyBaHe e aKTUBUPaHO.

HatucHete 1 3agpbxTe 6yToHa 3a NpeanasHo 3ak/loyBaHe 3a
npuéan3NTENHO 2 CeKyHAM, AOKATO NpeaAnasHoTo 3aK/lioyBaHe
ce AeakTMBMpa.

LindpoBunsTt ceHsopeH ekpaH
nokasga Kof 3a rpetuka ,E3“.

Pe3epBoapbT 3a BOAA € MpaseH.

HanbnHete pesepsoapa 3a BoAa, KaTo CrleABaTe MHCTPYKUMUTE B
pazpnen ,MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a BoAa“.
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CbxpaHeHue

Mpean aa npubepeTe NapouncTaykata Ha XaHO 1 CyXO MSCTO, yBepeTe ce, Ue Pe3epBoapbT 3a BOAA € NPaseH U Ye ypebT e HaMb/IHO U3CTUHAN 1 U3ChXHAN.
He yBuBaiiTe 3axpaHBaLLnsi kaGen OKOMO MapOUNCTaYKaTa, Thi KaTo TOBa MOXE /1a MPUUMHM NoBpeaa.

TexHn4eckn xapakTepUCTUKH

Kop Ha npoaykTa: BEL02180 KoHcymauma Ha eHeprus (B nsknioyeH pexxium): 0 W
Bxop: 220-240 V ~ 50-60 Hz W3knioveH pexxum: cnen 5 MuHyTn Gesaeictene
WM3xoaHa MowHocT: 1350 W

LT | PraSome iSsaugoti instrukcijq ateiciai.

Ka daryti ir ko vengti

Pries keisdami ar tvirtindami antgalius, isjunkite garinj valytuva ir atjunkite ji nuo elektros tinklo.
Prie$ keisdami ar tvirtindami antgalius, palaukite, kol garinis valytuvas visiskai atves.

Neatidarykite vandens talpos, kol garinis valytuvas dar jjungtas.

Nenaudokite priedy, jei jie yra laisvi, pazeisti ar sultize.

Niekada nenaudokite garinio valytuvo ant aprasojusio ar $alto stiklo, nes stikla galima pazeisti arba jis gali jskilti.

Priezidra ir valymas

Prie$ pradédami bet kokj valyma ar priezitros darbus, visada atjunkite garinj valytuva nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis pakankamai atvés.

1 VEIKSMAS: iSimkite vandens talpg, pasukdami jg pries$ laikrodzio rodykle pagal ant garinio valytuvo priekio esancias uzrakto rodykles.

2 VEIKSMAS: atidarykite vandens talpos dangtelj, tada i$pilkite i§ vandens talpos visa joje likusj vandenj.

3 VEIKSMAS: nuvalykite garinj valytuvg minksta drégna $luoste ir leiskite jam visikai idziGti.

4 VEIKSMAS: nuplaukite priedus Siltame muiluotame vandenyje, gerai i$skalaukite ir visiskai iSdziovinkite.

Garinio valytuvo ir jo priedy negalima plauti indaploveje. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy valikliy bei plovikliy. Sluostés uzvalkalg galima skalbti skalbykleje,
pasirinkus Zema temperatira. Visada naudokite Svelny skalbiklj ir dziovinkite uzvalkalg iStiesta. Skalbiant Sluostés uzvalkala niekada nenaudokite balikliy ar
audiniy minkstikliy.

Naudojimo instrukcija

Garinio valytuvo surinkimas

Priedus galima tiesiogiai pritvirtinti prie universalaus antgalio arba lanks¢ios zarnos galo.
Tiesaus antgalio, baldy apmusaly antgalio arba lankscios Zarnos tvirtinimas

1 VEIKSMAS: laikydami garinj valytuva uz rankenos, sulygiuokite griovelius, uzdékite norima prieda ant universalaus antgalio ir pasukdami pries laikrodzio rodykle
uzfiksuokite jj vietoje.

2 VEIKSMAS: norédami nuimti prieda, pasukite jj pagal laikrodzio rodykle ir patraukite nuo garinio valytuvo.

Apvalaus Sepecio arba kampinio antgalio tvirtinimas

Apvaly Sepetj arba kampinj antgalj galima naudoti su universalaus antgalio, tiesaus antgalio arba lankscios zarnos galu.
1 VEIKSMAS: uzmaukite apvaly Sepetj arba kampinj antgalj ant pasirinkto priedo galo ir spauskite, kol jis tvirtai uzsifiksuos vietoje.
2 VEIKSMAS: norédami nuimti apvaly $epetj arba kampinj antgalj, tvirtai patraukite jj nuo pasirinkto priedo.

ISPEJIMAS: naudodami apvaly $epetj, bikite atsargds — jo $ereliai yra labai aétris. Niekada neimkite apvalaus $epecio

uz Sereliy, visada laikykite uz korpuso.

Sluostés uzvalkalo tvirtinimas

1 VEIKSMAS: atsargiai uztempkite $luostés uzvalkalg ant baldy apmusaly antgalio ir jsitikinkite, kad elastingi krastai tvirtai apgaubty antgalio galvute.
2 VEIKSMAS: pritvirtinkite baldy apmusaly antgalj prie garinio valytuvo, vadovaudamiesi skyriaus ,Tiesaus io, baldy S io arba
zarnos tvirtinimas* instrukcijomis.

3 VEIKSMAS: norédami nuimti $luostés uzvalkala, atsargiai patraukite elastingus krastus nuo baldy apmusaly antgalio.

Vandens bakelio pripildymas

Prie$ pildydami vandens talpa, jsitikinkite, kad garinis valytuvas yra iSjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo.

1 VEIKSMAS: isimkite vandens talpa, pasukdami jg prie$ laikrodzio rodykle pagal ant garinio valytuvo priekio esancias uzrakto rodykles, tuomet atidarykite
vandens talpos dangtelj.

2 VEIKSMAS: pripildykite matuojamajj indelj $altu vandeniu.

3 VEIKSMAS: atsargiai supilkite matuojamojo indelio turinj j vandens talpg, stengdamiesi jos neperpildyti. Jei reikia, pakartokite, kol vandens talpa bus pilna.
Uzverkite vandens talpos dangtelj.

4 VEIKSMAS: norédami vél jstatyti vandens talpa, sulygiuokite jdubas garinio valytuvo apacioje su i$pjovomis vandens talpos virSuje ir pasukite pagal laikrodzio
rodykle, kol ji su spragteléjimu uzsifiksuos vietoje.

PASTABA: rekomenduojama naudoti distiliuota vandenj, kad garinio valytuvo viduje nesusidaryty kalkiy nuosédos.




ISPEJIMAS: prie$ vel jstatydami vandens talpa, jsitikinkite, kad vandens talpos dangtelis tvirtai uzdarytas ir ufiksuotas.
Nejpilkite j vandens talpa jokiy kvapikliy, valymo priemoniy ar kity chemikaly, nes tai gali pazeisti garinj valytuva.

Garinio valytuvo naudojimas

1VEIKSMAS: surinkite garinj valytuva, vadovaudamiesi skyriaus ,Garinio valytuvo surinkimas*“ instrukcijomis. UZpildykite vandens talpg, vadovaudamiesi skyriaus
»Vandens bakelio pripildymas* instrukcijomis.

2 VEIKSMAS: pastatykite garinj valytuva ant lygaus, stabilaus pavirsiaus $alia valomos vietos. Tada prijunkite jj prie elektros tinklo ir jjunkite.

3 VEIKSMAS: skaitmeninio valdymo skydelio maitinimo mygtukas uzsiziebs. Paspaudus §j mygtuka, temperatros indikatorius rodys garinio valytuvo temperatira,
kuri didés, kol pasieks 100 °C. Pasiekus 100 °C, garinis valytuvas paruostas naudoti.

4 VEIKSMAS: norédami jjungti garo funkcijas, turite i$jungti apsauginj uzrakta. Norédami atrakinti garinj valytuva, paspauskite ir mazdaug 2 sekundes palaikykite
nuspaude apsauginio uzrakto mygtuka.

5 VEIKSMAS: pasirinkite norima garo funkcija, paspausdami jprasto garo mygtuka arba maksimalaus garo mygtuka, po to pradés sklisti garas.

6 VEIKSMAS: nukreipkite gara j norima paviriy, laikydami antgalj mazdaug 30 cm atstumu.

7 VEIKSMAS: norédami i§jungti garinj valytuva, paspauskite ,&*.

PASTABA: kai garinis valytuvas pradeda gaminti gara, i$ antgalio gali pasirodyti nedideli vandens lasai. Tai normalu.

Garinio valytuvo naudojimas drabuziams atnaujinti

1 VEIKSMAS: pritvirtinkite baldy apmusaly antgalj ir $luostés uzvalkala, vadovaudamiesi skyriaus ,Garinio valytuvo suri
tvirtinimas* instrukcijomis.

2 VEIKSMAS: pakabinkite drabuzius, kuriuos ketinate garinti.

3 VEIKSMAS: jjunkite garinj valytuva, vadovaudamiesi skyriaus ,Garinio valytuvo naudojimas* instrukcijomis.

4 VEIKSMAS: judinkite $luostés uzvalkalo galvute vir$ drabuzio, $velniai garindami audinj.

PASTABA: visada laikykités ant drabuzio priezitros etiketés pateikty nurodymuy. Prie$ valydami rekomenduojama iSbandyti nepastebima
vieta, kad jsitikintuméte, jog aukstos temperatiros garai nepazeidzia audinio.

[z

Funkcijos ir priedy naudojimas

Naudojimas pagal paskirtj Priedas

Drabuziy valymas arba garinis lyginimas. Baldy apmusaly antgalis ir $luostés uzvalkalas.

Kaitlentés ir kepsninés. Apvalus Sepetys.

Sofos, pagalvélés arba kitos sunkios medziagos. Baldy apmusaly antgalis ir $luostés uzvalkalas.

Plytelés ir sandarintos plyteliy sitilés. Tiesus antgalis arba apvalus Sepetys.

Vonios, kriauklés, unitazai ir kita vonios kambario jranga.

Tiesus antgalis, kampinis antgalis arba apvalus Sepetys.

Automobilio salono apmusalai.

Baldy apmusaly antgalis ir Sluostés uzvalkalas.

Automobilio lengvojo lydinio ratlankiy i$orinis pavirsius.

Kampinis antgalis arba apvalus $epetys.

2aislai, stalai ir darbo pavirsiai.

Tiesus antgalis, kampinis antgalis arba apvalus Sepetys.

Nepatogios, sunkiai pasiekiamos vietos.

Lanksti zarna.

Gedimy Salinimas

Problema Galima priezastis

Sprendimas

néra, arba garinis valytuvas skleidzia

Garo srautas sumazéjes arba jo visai Vandens bakelis tuscias.

bakelio pripildymas* instrukcijomis.

Uzpildykite vandens talpa, vadovaudamiesi skyriaus ,Vandens

nejprastus garsus.

Antgalis arba priedas yra uzsikimses.

ISvalykite antgalj arba prieda.

Garinis valytuvas nejsijungia.

Garinis valytuvas negauna elektros maitinimo.

Isitikinkite, kad garinis valytuvas prijungtas prie elektros tinklo.

Negalima pasirinkti garo funkcijos lygiy.

Apsauginis uzraktas jjungtas.

Paspauskite ir mazdaug 2 sekundes laikykite nuspaude apsauginio

uzrakto mygtuka, kol apsauginis uzraktas bus iSjungtas.

Skaitmeniniame jutikliniame ekrane
rodomas ,E3“ klaidos kodas.

Vandens bakelis tuscias.

Uzpildykite vandens talpa, vadovaudamiesi skyriaus ,Vandens

bakelio pripildymas* instrukcijomis.

Laikymas

Prie§ padédami garinj valytuva j vésia, sausa vieta, jsitikinkite, kad vandens bakelis tuscias ir kad jis visiskai atvéso bei isdziavo. Nevyniokite maitinimo laido
aplink garinj valytuva, nes tai gali jj pazeisti.
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Techninés specifikacijos

Gaminio kodas: BEL02180 Energijos suvartojimas (i$jungus): 0 W
Jvestis: 220-240 V ~ 50-60 Hz I$jungimo rezimas: po 5 minuciy neveikimo
1$éjimo galia: 1350 W

HU | Kérjiik, érizze meg az ltmutatét késébbi hasznalatra.

Amit szabad és amit tilos

Kapcsolja ki a géztisztitot, és hiizza ki a hdlozati csatlakozobal, mielétt tartozékot cserél vagy szerel fel.

Miel6tt tartozékot cserél vagy szerel fel, hagyja a géztisztitét teliesen kihdilni.

Ne nyissa ki a viztartdlyt, amig a géztisztitd be van kapcsolva.
Ne haszndlja a tartozékokat, ha azok lazak, sériiltek vagy toréttek.
Soha ne hasznélja a géztisztitét matt vagy hideg iiveg feliileten, mert ez karosithatja vagy megrepesztheti az iiveget.

Kezelés és karbantartds

Barmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt mindig hizza ki a géztisztitét a haldzati csatlakozobdl, és hagyja kelléen lehdilni.

1. LEPES: Tavolitsa el a viztartdlyt az Sramutatd jarasaval ellentétes irdnyba elforditva, a géztisztité elején tallhatd zarasi irdnyt jelzé nyilaknak megfeleléen.
lyissa ki a viztartalyfedelet, majd engedije le a viztartdlyban maradt vizet.

orolje &t a géztisztitt egy puha, nedves ruhdval, majd hagyja teljesen megszéradni.

isztitsa meg a tartozékokat meleg, mosdszeres vizben, majd &blitse le és hagyja teljesen megszéradni.

A gbztisztitd és tartozékai nem tisztithaték mosogatégépben. Ne hasznaljon erds vagy stirold hatdsu tisztitészereket, illetve mosdszereket. A textilhuzat alacsony
héfokon moségépben moshatd. Mindig enyhe mosdszert hasznéljon, és fektetve szdritsa. A textilhuzat mosasakor soha ne hasznéljon fehéritét vagy 6blitét.

Haszndlati utasitds
A goztisztité 6sszeszerelése

A tartozékok kozvetlentil az dltaldnos flvdka vagy a hajlékony tomlé végére csatlakoztathatok.
Az egyenes flivoka, a karpittisztité fivoka vagy a hajlékony tomlé csatlakoztatasa

1. LEPES: Fogja meg a géztisztitét a fogantyunal, igazitsa egymdshoz a hornyokat, majd tolja a kivant tartozékot az altalanos flvokara, és az Sramutatd jardséval
ellentétes irdnyba elforditva rogzitse.
2. LEPES: A tartozék eltavolitdséhoz forditsa el az Sramutatd jardséval megegyez iranyba, majd htizza le a géztisztitérol.

A korkefe vagy a hajlitott fuvéka csatlakoztatdsa

A korkefe vagy a hajlitott fivoka az &ltalénos flvoka, az egyenes flivdka vagy a hajlékony tomlé végére csatlakoztatva hasznélhato.
1. LEPES: Helyezze a korkefét vagy a hajlitott fivokét a kivalasztott tartozék végére, és tolja (itkzésig, amig szildrdan a helyére nem rogziil.
2. LEPES: A korkefe vagy a hajlitott flivéka eltavolitdsahoz hatdrozott mozdulattal hiizza le a kivélasztott tartozékrdl.

FIGYELMEZTETES: A kirkefe hasznalatakor legyen kiilonosen dvatos, mivel a sértéi nagyon élesek. Soha ne fogja meg

a korkefét a sortéinél fogva, mindig csak a kefetestnél tartsa.

A textilhuzat felhelyezése

1. LEPES: Ovatosan hiizza ré a textilhuzatot a kdrpittisztité fivokara, ligyelve arra, hogy a gumirozott szélek a flivcka feje koriil szorosan rogziilienek.

2. LEPES: A kérpittisztit flvokat a ,,Az egyenes flivéka, a kérpittisztité flivoka vagy a tomlé asa” cim( fejezet Utmutatdsai szerint
csatlakoztassa a géztisztitohoz.

3. LEPES: A textilhuzat eltévolitdsdhoz évatosan hizza le a gumirozott széleket a kdrpittisztitd fivokardl.

A viztartaly feltoltése

Mielétt feltolti a viztartalyt, gy6z6djon meg arrdl, hogy a géztisztitd ki van kapcsolva, és ki van hiizva a halézati csatlakozobdl.

1. LEPES: Tavolitsa el a viztartalyt az Gramutaté jaraséval ellentétes irdnyba elforditva, a géztisztitd elején talalhaté zarasi irdnyt jelzé nyilaknak megfeleléen,
majd nyissa ki a viztartdlyfedelet.

2. LEPES: Toltse meg a mérépoharat hideg vizzel.

3. LEPES: Ovatosan Gntse a mérpohar tartalmat a viztartélyba, igyelve arra, hogy ne téltse tul. Sziikség esetén ismételje meg, amig a viztartaly meg nem telik.
Ezutdn zérja le a viztartdlyfedelet.

4. LEPES: A viztartaly visszahelyezéséhez igazitsa a géztisztitd aljn 16vé mélyedéseket a viztartaly tetején taldlhaté bevégasokhoz, majd az ramutatd jaréséval
megegyezé irdnyba forditva régzitse, amig a helyére nem kattan.

MEGJEGYZES: A géztisztité belsejében kialakul6 vizkélerakddds elkeriilése érdekében javasolt desztillalt vizet hasznalni.

FIGYELMEZTETES: Miel6tt visszahelyezi a viztartalyt, gy6z6djon meg réla, hogy a viztartalyfedél szildrdan a helyére van

rogzitve. Ne tegyen illatanyagokat, tisztitészereket vagy egyéb vegyszereket a viztartalyba, mert ez karosithatja a géztisztitot.

>

A géztisztité haszndlata

1. LEPES: Szerelje 6ssze a géztisztitét az ,A géztisztité dsszeszerelése” cimii fejezet ltmutatdsai szerint. Téltse fel a viztartélyt az ,A viztartaly feltoltése” cim(i
fejezetben leirtak szerint.
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2. LEPES: Helyezze a géztisztitét sik, stabil feliiletre, a tisztitani kivant teriilet kozelébe, mielétt a halozati aljzathoz csatlakoztatja és bekapcsolja.

3. LEPES: A digitlis vezériépanelen lévé bekapcsold gomb vildgitani fog. A gomb megnyomasa utan a hémérséklet-kijelz6 mutatni kezdi a géztisztits hémérsékletét,
amely fokozatosan 100 °C-ig emelkedik. Amint eléri a 100 °C-ot, a géztisztité hasznalatra kész.

4. LEPES: A gézfunkcidk aktivéldséhoz a biztonsdgi reteszt ki kell oldani. A géztisztité feloldasahoz nyomja meg, és kériilbeliil 2 mésodpercig tartsa lenyomva
a biztonsagi reteszgombot.

5. LEPE kivant gézfunkcid kivalasztadsdhoz nyomja meg a Normal géz vagy a Maximalis g6z gombot. Ekkor a késziilék gézt bocsat ki.

6. LEPES: Irdnyitsa a g6zt a kivant feliletre, és tartsa a késziiléket koriilbeliil 30 cm tévolsagra.

7. LEPES: A géztisztité kikapcsoldsdhoz nyomja meg a )" gombot.

__/ MEGJEGYZES: Amikor a géztisztitd elkezd g6zt termelni, eléfordulhat, hogy a fivokabdl kisebb vizeseppek tévoznak. Ez normélis jelenség.

Ruhak felfrissitése a géztisztitoval

1. LEPES: Szerelje fel a karpittisztitd flvokat és a textilhuzatot az ,A
Utmutatdsok szerint.

2. LEPES: Akassza fel a g6zoIni kivant ruhdkat.

3. LEPES: Kapcsolja be a géztisztitét ,A géztisztité hasznélata” cim(i fejezetben leirtak szerint.

4. LEPES: Ovatosan mozgassa a textilhuzatos fivéka fejét a ruhadarabon, hogy kiméletesen gézélje az anyagot.

", illetve ,A il felhely " cimli fejezetben taldlhaté

— MEGJEGYZES: Mindig kovesse a ruhadarab kezelési cimkéjén taldlhaté utasitdsokat. Javasolt a tisztitds el6tt egy kevésbé léthatd részen
f—y probat végezni, hogy megbizonyosodjon réla, a nagy hémérsékletli g6z nem okoz sériilést az anyagban.

=2

Funkciok és tartozékok haszndlata

Rendeltetésszerii hasznalat Tartozék

Ruhadarabok tisztitdsa vagy gézélése. Kdérpittisztitd flivéka és textilhuzat.

Fézéblapok és grillstitok. Korkefe.

Kanapék, parndk és egyéb vastag anyagok. Karpittisztito fivoka és textilhuzat.

Jardlapok és lezart fugak. Egyenes flvoka vagy korkefe.

Fiird6kédak, mosdok, WC-k és egyéb fiirdészobai tartozékok. Egyenes flivdka, hajlitott flivoka vagy korkefe.
Autokarpit. Kaérpittisztité flivéka és textilhuzat.

Alufelnik kiilsé feliilete. Hajlitott flivoka vagy korkefe.

Jatékok, asztalok és munkafeliiletek. Egyenes flvoka, hajlitott fivoka vagy kérkefe.
Nehezen hozzaférhetd helyek. Hajlékony tomlI6.

Hibaelhdritas

Probléma Lehetséges ok Megoldds

A gdzkibocsatds csokkent, vagy A viztartaly Ures. Toltse fel a viztartalyt az ,A viztartdly feltdltése” cimli fejezetben leirtak szerint.
egyaltalan nincs goz, illetve a
goztisztitd rendellenes zajt ad ki.

A tartozék vagy kiegészité eltomédott. | Tisztitsa meg a tartozékot vagy kiegészitét.

A géztisztité nem kapcsol be. A géztisztitd nem kap dramot. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a géztisztitd csatlakoztatva van a héldzati dramforrashoz.
A gbzfunkcid szintjei nem A biztonségi retesz be van kapcsolva. Tartsa lenyomva a biztonsdgi reteszt kortilbeliil 2 masodpercig, amig a
valaszthatok ki. biztonségi retesz ki nem old.

A digitdlis érintéképerny6 ,E3” A viztartaly Ures. Toltse fel a viztartdlyt az ,A viztartély feltoltése” cimli fejezetben leirtak szerint.

hibakédot jelez.

Tarolas

Mieldtt a géztisztitét hlivos, szaraz helyen elteszi, ellendrizze, hogy a viztartély tres, valamint hogy a késziilék teljesen lehtilt és kiszaradt. Ne tekerje a tédpkabelt
a gbztisztitd koré, mert ez karosoddst okozhat.

Miiszaki adatok

Termékkdd: BEL02180 Fogyasztas (kikapcsolt &llapotban): 0 W
Bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz Kikapcsolt dllapot: 5 perc tétlenség utdn
Teljesitmény: 1350 W
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LV | Lodzu, saglabajiet instrukciju turpmakai lieto$anai.

Ko drikst un ko nedrikst darit

Pirms mainit vai uzstadit piederumus, izslédziet tvaika tiritaju un atvienojiet to no elektrotikla.
Pirms mainit vai uzstadit piederumus, laujiet tvaika tiritajam pilniba atdzist.

Neatveriet tdens tvertni, kamer tvaika tiritajs ir ieslégts.

Nelietojiet uzgalus, ja tie ir valigi, bojati vai salauzti.

Nekad neizmantojiet tvaika tiritaju uz apledojusa vai auksta stikla, jo stikls var tikt sabojats vai saplaisat.

Kopsana un apkope

Pirms jebkadu tifisanas vai apkopes darbu veik3anas vienmér atvienojiet tvaika tiritaju no elektrotikla un laujiet tam pietiekami atdzist.

1. SOLIS: Nonemiet idens tvertni, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam, sekojot bloké&$anas bultinu simboliem tvaika firitaja priekSpusé.

2. SOLIS: Atveriet Gdens tvertnes vaku, péc tam izlejiet no tdens tvertnes visu taja palikuso Gdeni.

3. SOLIS: Noslaukiet tvaika tiritaju ar mikstu, mitru dranu un laujiet tam pilniba nozat.

4. SOLIS: Notiriet piederumus silta ziepjadent, kartigi noskalojiet un pilniba nosusiniet.

Tvaika tiritaju un ta piederumus nedrikst mazgat trauku mazgajamaja masina. Nelietojiet agresivus vai abrazivus firidanas lidzeklus vai mazgasanas lidzeklus.
Auduma parsegu drikst mazgat velasmasina, izmantojot zemas temperattras programmu. Vienmér lietojiet maigu mazgasanas lidzekli un zavéjiet, izklajot to
plakani. Nekad neizmantojiet balinataju vai velas mikstinataju, mazgajot auduma parsegu.

Lietosanas noradijumi
Tvaika tiritaja salikSana

Piederumus var piestiprinat tiei pie universalas sprauslas gala vai elastigas $|atenes gala.
Taisnas sprauslas, miksto mébelu sprauslas vai elastigas sliitenes uzstadisana

1. SOLIS: Turot tvaika tiritaju aiz roktura, saskanojiet gropes, péc tam uzspraudiet izvéléto piederumu uz universalas sprauslas un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to nofiksétu.
2. SOLIS: Lai nonemtu piederumu, pagrieziet to pulkstenraditaja virziena un pavelciet prom no tvaika tiritaja.

Apalas birstes vai lenka sprauslas uzstadisana

Apalo birsti vai lenka sprauslu var uzstadit universalas sprauslas, taisnas sprauslas vai elastigas $|tenes gala.
1. SOLIS: Uzspraudiet apalo birsti vai lenka sprauslu uz izvéléta piederuma gala, lidz ta ir stingri nofikséta sava vieta.
2. SOLIS: Lai nonemtu apalo birsti vai lenka sprauslu, stingri pavelciet to prom no izvéléta piederuma.

BRIDINAJUMS: Esiet ipasi uzmanigi, lietojot apalo birsti, jo tai ir loti asi sari. Nekad neturiet apalo birsti aiz sariem — vienmér

satveriet to aiz korpusa.

Auduma parsega uzlikSana

1. SOLIS: Uzvelciet auduma parsegu uz miksto mébelu sprauslas, parliecinoties, ka elastigas malas ciesi piegul ap sprauslas galvu.

2. SOLIS: Pieslédziet miksto mébelu sprauslu tvaika tiritajam, ievérojot noradijumus sadala «Taisnas sprauslas, miksto mébelu sprauslas vai elastigas
$latenes uzstadisana».

3. SOLIS: Lai nonemtu auduma parsegu, viegli atvelciet elastigas malas prom no miksto mébelu sprauslas.

Udens tvertnes uzpildisana

Pirms Gdens tvertnes uzpildisanas parliecinieties, ka tvaika tiritajs ir izsleégts un atvienots no elektrotikla.

1. SOLIS: Nonemiet Gdens tvertni, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam, sekojot blokésanas bultinu simboliem tvaika tiritaja priek$pusé, un péc tam
atveriet idens tvertnes vaku.

2. SOLIS: Piepildiet mértrauku ar aukstu Gdeni.

3. SOLIS: Uzmanigi ielejiet mértrauka saturu Gdens tvertng, parliecinoties, ka ta netiek parpildita. Ja nepiecie$ams, atkartojiet darbibu, lidz tdens tvertne ir pilna.
Aizveriet 0dens tvertnes vaku.

4. SOLIS: Lai atkal piestiprinatu Gdens tvertni, saskanojiet iedobes tvaika iritaja pamatné ar izgriezumiem uz tdens tvertnes augsdalas un pagrieziet pulkstenraditaja
virziena, lidz dzirdams fiksacijas klikskis.

PIEZIME: leteicams izmantot destilétu adeni, lai novérstu kalkakmens nogulénu veidosanos tvaika tiritaja iekSpusé.

BRIDINAJUMS: Pirms Tdens tvertnes uzstadisanas parliecinieties, ka idens tvertnes vaks ir stingri nofikséts sava vieta.

Nepievienojiet idens tvertnei nekadus aromatizétajus, fifisanas idzeklus vai citas Kimiskas vielas, jo tas var sabojat tvaika tiritaju.

>

Tvaika tiritaja izmantosana

1. SOLIS: Salieciet tvaika tirtaju, ievérojot noradijumus sadala «Tvaika tiritaja salik$ana». Uzpildiet Gdens tvertni, ievérojot noradijumus sadala «Udens
tvertnes uzpildisana».

2. SOLIS: Pirms pieslégsanas elektrotiklam un ieslégSanas novietojiet tvaika tiritaju uz lidzenas, stabilas virsmas netalu no tiramas vietas.

3. SOLIS: Digitalaja vadibas paneli iedegsies ieslégsanas poga. Nospiezot to, temperatiras indikators paradis tvaika tiritaja temperataru, kas pakapeniski
palielinasies lidz 100 °C. Sasniedzot 100 °C, tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

4. SOLIS: Lai aktivizétu tvaika funkcijas, ir jaatsledz drosibas fiksators. Lai atblokétu tvaika firftaju, nospiediet un turiet drosibas fiksatora pogu aptuveni 2 sekundes.
5. SOLIS: Izvélieties vélamo tvaika reZzimu, nospiezot standarta tvaika pogu vai maksimala tvaika pogu. P&c tam saks izdalities tvaiks.

6. SOLIS: Virziet tvaika straklu uz tiramo virsmu, turot tvaika tiritaju aptuveni 30 cm attaluma.

38




7. SOLIS: Lai izslegtu tvaika tirtaju, nospiediet «U».

Apgérbu atsvaidzinasana ar tvaika tir

1. SOLIS: Uzstadiet miksto mébelu sprauslu un uzvelciet auduma parsegu, ievérojot noradijumus sadalas «Tvaika tiritaja

ju

2. SOLIS: Pakariniet apgérbu, kuru paredzéts apstradat ar tvaiku.
3. SOLIS: lesledziet tvaika tiritaju, ievérojot noradijumus sadala «Tvaika tiritaja izmantoSana».
4. SOLIS: Parvietojiet auduma parsegu pari apgérbam, lai maigi apstradatu audumu ar tvaiku.

L||||II

Funkciju un piederumu izmantosana

PIEZIME: Kad tvaika tiritajs sak razot tvaiku, no sprauslas var izdalities nelieli idens pilieni. Tas ir normali.

un

PIEZIME: Vienmér ievérojiet noradijumus uz apgérba kops$anas etiketes. Pirms tiri$anas ieteicams parbaudit neuzkritosu vietu, lai
parliecinatos, ka augstas temperatras tvaiks neboja materialu.

Paredzétais lietojums

Piederums

Apgérbu tiri$ana vai gludinasana ar tvaiku.

Miksto mébelu sprausla un auduma parsegs.

Plitis un grileésanas aprikojums.

Apala birste.

Divani, spilveni vai citi blivi materiali.

Miksto mébelu sprausla un auduma parsegs.

Flizes un hermetizétas Suves.

Taisna sprausla vai apala birste.

Vannas, izlietnes, tualetes podi un citi vannasistabas piederumi.

Taisna sprausla, lenka sprausla vai apala birste.

Automasinas salona polstergjums.

Miksto mébelu sprausla un auduma parsegs.

Automasinas vieglmetala disku aréja virsma.

Lenka sprausla vai apala birste.

Rotallietas, galdi un darba virsmas.

Taisna sprausla, lenka sprausla vai apala birste.

Neérti, grati aizsniedzami apgabali.

Elastiga $|Gtene.

Problému novérsana

Probléma

lesp&jamais célonis

Risinajums

Tvaika daudzums ir samazinats vai
tvaiks vispar neizdalas, vai ari tvaika
1intajs rada neparastas skanas.

Udens tvertne ir tuka.

Uzpildiet tdens tvertni, ievérojot noradijumus sadala «Udens
tvertnes uzpildisana».

Uzgalis vai piederums ir aizsprostojies.

Notiriet uzgali vai piederumu.

Tvaika tintajs neieslédzas.

Tvaikza fifitajs nesanem elektrobaro$anu.

Parliecinieties, ka tvaika tirtajs ir pieslégts elektrotiklam.

Tvaika rezima fimenus nevar izvéléties.

Drodibas fiksators ir aktivizéts.

Nospiediet un turiet drosibas fiksatora pogu aptuveni 2 sekundes, lidz
drosibas fiksators tiek atslégts.

Digitalaja skarienekrana tiek paradits
kltdas kods «E3».

Udens tvertne ir tuksa.

Uzpildiet Gdens tvertni, ievérojot noradijumus sadala «Udens
tvertnes uzpildisana».

Uzglabasana

Pirms tvaika tirita

vadu ap tvaika tiritaju, jo tas var radit bojajumus.

Tehniskie dati

Produkta kods: BEL02180
leeja: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Jauda: 1350 W

ja novieto$anas vésa, sausa vieta parliecinieties, ka dens tvertne ir tuk$a un ka ierice ir pilniba atdzisusi un nozuvusi. Neaptiniet barosanas

Elektroenergijas patérins (izslégta rezima): 0 W

EE | Palun séilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Soovitused ja keelud

v
X

Arge avage veepaaki, kui aurupuhasti on sisse liilitatud.

zslégSanas rezims: péc 5 minatém bezdarbibas

Enne tarvikute vahetamist v6i paigaldamist liilitage aurupuhasti vélja ja eemaldage see vooluvorgust.
Enne tarvikute vahetamist v6i paigaldamist laske aurupuhastil taielikult jahtuda.

Arge kasutage lisaseadmeid, kui need on lahti, kahjustatud v&i katki.

Arge kunagi kasutage aurupuhastit harmas véi kiilmal klaasil, kuna see v&ib klaasi kahjustada v&i I18hki ajada.
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Hooldus ja korrashoid

Enne mis tahes puhastust voi hooldust eemaldage aurupuhasti alati vooluvdrgust ja laske sellel piisavalt jahtuda.

SAMM 1: Eemaldage veepaak, keerates seda vastupéeva vastavalt aurupuhasti esikiiljel olevatele lukustuse noolesiimbolitele.

SAMM 2: Avage veepaagi kaas ja tiihjendage veepaagist kogu jérelejaanud vesi.

SAMM 3: Piihkige aurupuhasti pehme, niiske lapiga ja laske sellel téielikult kuivada.

SAMM 4: Puhastage tarvikuid soojas seebivees, loputage need ja kuivatage hoolikalt.

Aurupuhasti ja selle tarvikud ei sobi ndudepesumasinas pesemiseks. Arge kasutage tugevaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid ega pesuaineid. Riidekatet
vib pesta pesumasinas madalal temperatuuril. Kasutage alati 6rna pesuvahendit ja kuivatage see laotatult tasasel pinnal. Arge kunagi kasutage riidekatet pestes
valgendi- ega pesupehmendusvahendeid.

Kasutusjuhised
Aurupuhasti kokkupanek

Tarvikuid saab kinnitada otse universaalotsiku voi painduva vooliku otsa.

Sirge otsiku, polstriotsiku voi painduva vooliku kinnitamine

SAMM 1: Hoides aurupuhastit kdepidemest, joondage sooned, suruge soovitud tarvik universaalotsikule ja keerake seda vastup&eva, et see kinnituks paigale.
SAMM 2: Tarviku eemaldamiseks keerake seda péripaeva ja témmake see aurupuhasti kiiljest &ra.

Umarharja véi nurkotsiku kinnitamine

Umarharja v8i nurkotsikut saab kasutada universaalotsiku, sirge otsiku v&i painduva vooliku otsas.
SAMM 1: Liikake Umarhari v&i nurkotsik valitud tarviku otsa, kuni see kinnitub kindlalt paigale.
SAMM 2: Umarharja v&i nurkotsiku eemaldamiseks tdmmake see valitud tarviku kiiljest kindla ligutusega &ra.

HOIATUS: Olge {imarharja kasutamisel ettevaatlik, sest selle harjased on véga teravad. Arge kunagi hoidke iimarharja

harjastest; hoidke alati harja korpusest.

Riidekatte kinnitamine

SAMM 1: Tdmmake riidekate drnalt polstriotsiku peale, veendudes, et elastsed servad haaravad kindlalt otsiku pea imber.
SAMM 2: Kinnitage polstriotsik aurupuhasti kiilge, jargides juhiseid jaotises ,Sirge otsiku, iotsiku véi painduva vooliku ki
SAMM 3: Riidekatte eemaldamiseks témmake elastsed servad &rnalt polstriotsiku kiiljest eemale.

Veepaagi tditmine

Enne veepaagi taitmist veenduge, et aurupuhasti on valja lllitatud ja vooluvérgust eemaldatud.

SAMM 1: Eemaldage veepaak, keerates seda vastup&eva vastavalt aurupuhasti esikiiljel olevatele lukustuse noolestimbolitele, ja avage seejérel veepaagi kaas.
SAMM 2: Taitke méddutops kiilma veega.

SAMM 3: Valage moddutopsi sisu ettevaatlikult veepaaki, jalgides, et paak ei saaks tletditunud. Vajaduse korral korrake toimingut, kuni veepaak on tais. Sulgege
veepaagi kaas.

SAMM 4: Veepaagi tagasi paigaldamiseks joondage aurupuhasti pohjas olevad siivendid veepaagi iilaosas olevate sélkudega ja keerake seda paripdeva, kuni
see kuuldavalt lukustub.

MARKUS: Katlakivi tekke valtimiseks aurupuhasti sees on soovitatav kasutada destilleeritud vett.

HOIATUS: Veenduge, et veepaagi kaas on enne veepaagi tagasi paigaldamist kindlalt suletud. Arge lisage veepaaki

I6hnaaineid, puhastusvahendeid ega muid kemikaale, sest see voib aurupuhastit kahjustada.

>

Aurupuhasti kasutamine

SAMM 1: Pange aurupuhasti kokku, jargides juhiseid jaotises ,Aurupuhasti kokkupanek”. Taitke veepaak, jargides juhiseid jaotises ,Veepaagi tditmine”.
SAMM 2: Enne aurupuhasti vooluvdrku tihendamist ja sissellilitamist asetage see tasasele ja stabiilsele pinnale puhastatava ala Iahedale.

SAMM 3: Digitaalsel juhtpaneelil siittib toitenupp. Kui olete selle vajutanud, naitab temperatuurindidik aurupuhasti temperatuuri ning see tduseb kuni 100 °C-ni.
Kui temperatuur on jéudnud 100 °C-ni, on aurupuhasti kasutamiseks valmis.

SAMM 4: Aurufunktsioonide aktiveerimiseks tuleb turvalukustus vabastada. Aurupuhasti lukust vabastamiseks vajutage turvalukustusnuppu ja hoidke seda all
ligikaudu 2 sekundit.

SAMM 5: Valige soovitud aurufunktsioon, vajutades tavalise aurunupu voi maks. aurunupu. Seejarel véljub aur.

SAMM 6: Suunake aur soovitud pinnale, hoides otsikut pinnast ligikaudu 30 cm kaugusel.

SAMM 7: Aurupuhasti valjaliilitamiseks vajutage nuppu ,&”.

MARKUS: Kui aurupuhasti hakkab auru tootma, vaib otsikust valjuda vaikseid veepiisku. See on normaalne.

Aurupuhasti kasutamine riiete vdrskendamiseks

SAMM 1: Paigaldage polstriotsik ja riidekate, jargides juhiseid jaotistes ,, P i " ja ,Riidek innitamine”.
SAMM 2: Riputage aurutatavad riided Ules.

SAMM 3: Liilitage aurupuhasti sisse, jargides juhiseid jaotises ,Aurupuhasti kasutamine”.

SAMM 4: Liigutage riidekattega otsikut (le réivaeseme, et kangast drnalt aurutada.

MARKUS: Jargige alati rdiva hooldussildil olevaid juhiseid. Enne puhastamist on soovitatav proovida aurutamist markamatul kohal, et
veenduda, et kdrge temperatuuriga aur kangast ei kahjusta.
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Funktsioonide ja tarvikute kasutamine

Ettendhtud kasutamine

Tarvik

Réivaste puhastamine v&i aurutamine.

Polstriotsik ja riidekate.

Pliidiplaadid ja grilliseadmed.

Umarhari.

Diivanid, padjad v6i muud rasked materjalid.

Polstriotsik ja riidekate.

Plaadid ja suletud vuugid.

Sirge otsik v&i Umarhari.

Vannid, valamud, tualetipotid ja muud vannitoatarvikud.

Sirge otsik, nurkotsik voi timarhari.

Autopolster.

Polstriotsik ja riidekate.

Auto valuvelgede vélimine pind.

Nurkotsik v&i timarhari.

Ménguasjad, lauad ja téopinnad.

Sirge otsik, nurkotsik voi timarhari.

Ebamugavad, raskesti ligipdésetavad kohad. Painduv voolik.
Veaotsing
Probleem Véimalik péhjus Lahendus

Aurut on véhe véi seda ei eraldu tildse | Veepaak on tiihi. Taitke veepaak, jargides juhiseid jaotises ,Veepaagi tditmine”.

VvOi aurupuhasti teeb ebatavalist mira.

Tarvik voi lisaseade on ummistunud. | Puhastage tarvik voi lisaseade.

Aurupuhasti ei liilitu sisse. Aurupuhasti ei saa voolu. Veenduge, et aurupuhasti oleks tihendatud vooluvérku.

Aurufunktsiooni tasemeid ei saa valida. | Turvalukustus on aktiveeritud. Vajutage turvalukustusnuppu ja hoidke seda all ligikaudu 2 sekundit,
kuni turvalukustus deaktiveerub.

Digitaalne puuteekraan kuvab Veepaak on tiihi. Taitke veepaak, jargides juhiseid jaotises ,Veepaagi tditmine”.

veakoodi ,E3”.

Hoiustamine

Enne aurupuhasti hoiustamist jahedas ja kuivas kohas veenduge, et veepaak on tiihi ning et seade on taielikult jahtunud ja kuivanud. Arge keerake toitejuhet
aurupuhasti imber, sest see vdib seadet kahjustada.

Tehnilised andmed

Tootekood: BELO2180
Sisend: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Viljundvéimsus: 1350 W

Voolutarve (véljalilitatud olekus): 0 W
Véljallilitatud olek: parast 5-minutilist tegevusetust

GR | MapakaloVpe GUAGETE TIG 08NYIEG yia LEANOVTIK avapopd.
Tiva KAVETE Kal TL va armopeVYETE

ATEVEPYOTIONOTE TO KABAPIOTIKO ATHOL Kal AOCLVEESTE TO aro TNV Mpida mpiv aMAEETE 1 TomoBeTnoeTe eEapTipata.
AQNoTE TO KABAPIOTIKO ATHOL Va KPUWGEL TANPWG TPV AMAEETE 1) ToroBeTroeTe eEapTipaTa.

Mnv avoiyete To Soxelo vepol 600 To KABAPIOTIKO ATHOL Eival AKOHA o€ AetToupyia.

Mnv xpnotporotette Eapthpata eav eivat xaapd, pOappEVa f oracpéva.

TOTE UNV XPNOILOTOLEITE TO KABAPIOTIKO ATHOL OF TIAYWHEVO f KPLO YUaAL, KaBWG QuTO HMopEl va TPOKAAEDEL ZNIIA A PWYHES OTO YUaAL.

ZuvTApPNnon Kal ppovtida

TMpwv €MXEPHOETE OMOLOVEATIOTE KABAPIOKO N EPYACia CLUVTAPNONG, AMOCULVEEETE TTAVTA TO KABAPIOTIKO ATHOL amd Tnv TPICa KAl AQAVETE TN CUOKELH va
KPLWOEL EMAPKWG.

STEP 1: AQaip£oTe T0 S0XEIO VEPOL GTPEPOVTAG TO APLOTEPOTTPOPA, AKOAOLBWVTAG TA BEAN KAEIBWUATOG 0TV EUMPOCOIA MAELPA TOL KABAPIOTIKOL ATHOU.
STEP 2: AvolETe To KAAUHHA TOU SOXEIOL VEPOUL KAl OTN CLVEXEL ABELACTE TUXOV LTTOAOLTO VEPOS Ard TO SOXElD VEPOD.

STEP 3: ZKouTTioTE TO KABAPIOTIKO ATHOV HE VA HAAAKO, VWITO TTavi KAl APAOTE TO VA OTEYVWOEL TTANPWG.

STEP 4: KaBapiote ta eEaptipata pe {EoTo vepod Kat oarmouvl, EEMMOVETE Ta KAl OTEYVWOTE Ta TIOAL KAAA.

To kaBaploTikd atpoL Kal Ta eEapTAHATA Tou Sev ival KAaTAMnAQ yia TMAUGCIHO Og TTALVTIPIO TMATWY. MNV XPNGOILOTOLETE 10XLPA 1} ASlQVTIKA KaBapLoTIKA i
QAroPPUTTAVTIKA. TO LPACHATIVO KAAVHMA TTAEVETAL GTO TTALVTAPLO OE XAHNAT BEPHOKPAGia. XPnOILOTIOIETE TTAVTA A0 QropPUTTAVTIKO KAl AAWOTE TO EMMeS0o
yla va oTEYVWOEL MnV XPNOILOTIOLELTE TTOTE XAwPiv 1 LAAGKTIKO LPACHATWY KATA TO TAUGILO TOU UPACHATIVOL KAAUMHATOG.

Obnyieg xpnong ) )
ZuVapHoAOYNon TOU KaBapLoTIKOL aTHou

Ta eEaptApata Hropolv va TomoBeTNOoLV armeuBEiag 0TO AKPO TOL AKPOPUGIOL YEVIKAG XPAONG A TOL EVKAUTTTOL GWARVA.
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TormoB£TnoN Tou EUBL AKPOPUGIOU, TOLU AKPOPUGIOU TATTETCAPIWV F) TOU EVKAUTTTOU CWARVA

STEP 1: KpatwvTag 1o KabaploTiké atpou ard tn Aapr, EVBUYPARMIOTE TIG EYKOTTEG KAl OTN CUVEXELA TIECTE TO EMBLUNTO EEAPTNHA TTAVW OTO AKPOPUOIO
YEVIKAG XPAONG, CTPEPOVTAG TO APIOTEPOCTPOPA HEXPL VA ac®aNioel otn Béan Tou.

STEP 2: [N'a va a@alpeoeTe To eEAPTNHA, OTPEYTE TO SEEIOOTPOPA KAl TPABAETE TO HAKPLA Ao TO KABAPIOTIKO ATHoU.

Tomo8£TnoN TNG GTPOYYUANG BoupToag f Tou AoEoU aKpoPpuGiou

H oTpoyyuAr BobpToa f 10 AoEO akpopUGIO LITOPOLV Va XPNOILOTIONBOUY GTO AKPO TOL AKPOPUGIOL YEVIKAG XPHIONG, TOL EVBL AKPOPUGIOL 1) TOL EVKAITTOL GWAVA.
STEP 1: Mi€oTe T 0TpoyyLAr BoLPToa f To AoES AKPOPUOLO TIAVW OTO AKPO TOL EMAEYHEVOL EEAPTARATOG HEXPL VA AoPaAioEL 0TaBePd TN B€0T Tou.

STEP 2: N'a va apaipeoeTe tn otpoyyuAn Bolptoa f to AoEd akpo@Lolo, TPABNETE TO 0TABEPA HAKPLA ATTO TO EMAEYHEVO eEAPTNA.

MNPOEIAOMOIHEH: Na eiote (Slaitepa MPOCEKTIKOL KATA TN XPAoN TNG oTPOYYLANG Bolptoag, Kadwe SIaBETEL TIOAD

al(HNPES TPIXEG. MNV KPATATE TTOTE TN GTPOYYLAT BOVPTOA Ao TIG TPIXEG: VA TNV KPATATE TAVTA Ao TO KUPIWG CWHA.

ToToO£TNGN TOL LPAGHATIVOU KAAUUHATOG

STEP 1: TpaBnETe anmaAd To LPACHATIVO KAAVHMA TTAVW ard To akpoPUCLO TAMETCAPLLY, PPOVTIZOVTAG 0L ENACTIKEG AKPEG VA EPAPHOCOLV Kal va acparicovy
YUpW aro TNV KEPAAR TOL AKPOPUTIOU.

STEP 2: TOmoPETAOTE TO AKPOPUOLO TAMETOAPIIV OTO KABAPLOTIKO ATHOV, AKOAOLBWVTAG TIG 08NYLEG OTNV EVOTNTA HE TITAO «TOTTOBETNON TOL VAL aKpPoPUGiov,
TOU AKPOPUGIOU TATTETCAPLWV F) TOU EUKAUTTTOU GWAAVA>.

STEP 3: 'a va QQQIPECETE TO LPACKATIVO KAALHHA, TPABNAETE AMMaAd TIG EAACTIKEG AKPEG MAKPLA A0 TO AKPOPUGLO TATETOAPLWV.

Fépuopa Soxelov vepol

BeBawBeite 6TI TO KABAPIOTIKG ATHOU Eival AMEVEPYOTTOINMEVO KAl ATTOCLVEESEUEVO amo TNV TPIGa TPV EMIXEIPNOETE VA YEUIOETE TO SOXEI0 VEPOU.

STEP 1: AQaip£0Te TO SOKEID VEPOL OTPEPOVTAG TO APIOTEPOTTPOPA, AKOAOLBWVTAG TA BEAN KAEWBWHATOG OTNV EUMPOGBIA MAELPA TOL KABAPIOTIKOL ATHOV
Kl 0T CLVEXELQ QVOIETE TO KAALHMA TOL Soxelou vepoU.

STEP 2: ['epioTE T0 S5000HETPIKO BOXEIO PE KPLO VEPOD.

STEP 3: PiETe TPOOEKTIKA TO TIEPIEXOHEVO TOL BOCOUETPIKOV §oXelOL pECA 0TO BOXEID VEPOU, XWPlG va To yepioste umepBolika. EQv xpeiadetal, enavaraBete
T Sladikaocia PEXPL va yepioel TAnpwe. KAeioTe To kAAUPUa ToL SoxElOL VEPOD.

STEP 4: 'a va enavatonoBeTAoETe T0 S0Xel0 VEPOL, EVBLYPAUMIOTE TIG EYKOTIEG 0TN BACN TOL KABAPIOTIKOL ATHOV WE TIG TIPOEEOXEG OTO EMAVW HEPOG TOU
BOXEIOL VEPOUL KA TIEPIOTPEWTE TO SEEIOOTPOPA HEXPL VA KOLHMTWOEL 0TN BECN TOUL.

THMEIQZH: TuvioTatal n Xpron anecTaypévou VEPOL yia TV armopuyr CUCCWPELONG AAATWY OTO ECWTEPIKO TOL KABAPIOTIKOV aTHOU.

MNPOEIAOMOIHZH: BeBaiwBeite 0TI TO KANVHUA TOL BOXEIOL VEPOL Elval KAAA Ac@ANOUEVO 0T B€0N TOL TPV

£MaVATOTTOBETNOETE TO BOXEIO VEPOL. MV TIPOCBETETE APWHATA, KABAPIOTIKA SlaAUpATA i} AMA XNUKA 0To SoxEio
VEPOU, KABWG EVEEXETAL VA TIPOKAAEGOULV BAGRN OTO KABAPLOTIKO ATHOV.

>

Xprjon Tou KaapLoTIKOL ATHOL

STEP 1: ZuvappoAoynoTe To KaBApIoTIKO ATHOV, aKOAOLBWVTAG TIG 08NYIEG OTNV evOTNTA HE TiTAo «ZuvappoAdynon Tou PIOTIKOUL ATHOV>. ["EpioTE TO
8oxelo vepol, akoAouBuwvTag TiG 08nyleg 0TV evotnTa He Titho «MEpiopa Soxeiou vepoL».

STEP 2: TormoOeTA0Te T KABAPIOTIKO ATHOU OE EMMedN, 0TAOEPN EMPAVELA KOVTA OTNV TIEPLOXN TTOL BEAETE VA KABAPIOETE, TPV TO CLVEECETE oTNV TTPIla
Kal To BE0ETE OE Aettoupyia.

STEP 3: To mAnktpo Asttoupylag otov Yngiakoé mivaka ehéyxou 8a avadel. MOAG To matnoete, n £vBelEn Beppokpaciag 8a epgpavicel Tn Beppokpacia Touv
KaBaploTikoL atpoL Kat avth 8a avEneel £wg Toug 100 °C. Otav eTdcet oToug 100 °C, To KaBapIoTIKO aTHOV Eival £TOLO yia Xprion.

STEP 4: '@ va evepyoroin8oLV oL ASITOLPYLEG ATHOU, TTPETTEL VA QTTEVEPYOTTOINOEL N ASPAAEIA KAEWSWHATOG, Ma va EEKAEISWOETE TO KABAPIOTIKS ATHOV, TTATACTE
Kal KPATAOTE TTIATNHEVO TO TTARKTPO KAEIBWHATOG aoalelag yia mepirou 2 SeutepOAerTTa.

STEP 5: EMAEETE Ty eMOLUNTA AETOLPYIA ATHOV, TIATWVTAG TO TARKTPO KAVOVIKOL ATHOU ) TO TTAFKTPO HEYIOTOL ATHOU. ITr OLVEXELQ Oa apyloel va eEEpXETal ATHOG,
STEP 6: KateuBOVETE TOV ATUO TPOG TNV EMOLUNTH EMPAVELD, KPATWVTAG TO AKPOPLALO OE amdatacn mepimou 30 cm.

STEP 7: ' va QrevepyoTToloeTe To KaBapIoTiké atpo, matfote «Ws.

THMEIQZH: KaBwg To KaBaploTiKo atiol apxiZel va mapayel atpd, eveexeTal va eEENBEL amd TO AakPOPUOLO Alyo VEPO OE MIKPEG
OTAYOVEG. AUTO EiVAL PUOLONOYIKO.

Xprion Tou KadapLoTIKOL ATHOU YA (PPECKAPIGHA POUXWV

STEP 1: TomoBETAOTE TO AKPOPUOLO TAMETOAPIV KAl TO LPACHATIVO KAAUMUA, AKOAOLBWVTAG TIG OBNYIEG OTIG EVOTNTEG e TITAOLG «ZuvappoAdynon Tou
Ka8aPLOTIKOL aTHOU» Kal «TOTTOBETNGN TOU UPACHATIVOU KAAUHHATOG.

STEP 2: Kpepdote ta povxa mou 8a atpioete.

STEP 3: ©¢ote o€ Asttoupyla T0 KABAPIOTIKO ATHOL, AKOAOLBWVTAG TIG 08NYIEG OTNV EVOTNTA HE TITAO «XPRON TOL KABAPIOTIKOL ATHOU».

STEP 4: MepdoTe TNV KEPAAT HE TO LPACHATIVO KAAVHHA TTAVW arto To POUXO, WOTE VA ATUIOETE anald To Leacua.

THMEIQZH: Na akoAouBeite TAvTa TIG 08NYIEG 0TNV ETIKETA PPOVTISEAG TOL POLXOU. ZUVICTATAL VA SOKIMATETE TTPWTA OE WA SIAKPLTIKY
TIEPLOX TPV TOV KABAPIOKO, WOTE va BeBalwBelte 0Tt 0 ATHOG LPNANG BeppOKpaciag 8ev TPOKAAel POOPES.




Aettoupyisg Kat Xxprion Twv e§aptnHATWY

Ev6ebetypévn xpnon

EEaptnua

KaBapiopog i ol8Epwpa e atiod eVELHATWVY.

AKPOPUOLO TAMETOAPIV KAl UPACHATIVO KAAUUMA.

Eotieg Kat eE0MMOHOG UITAPUTTEKIOU.

S1poyyuAr BovpToa.

Kavanesdeg, pagapia i a\a Bapid bAKa.

AKpPOPLCIO TATTETOAPIV KAl UPACHATIVO KAAVHA.

MAakakia kai appol Makisiwv (oeeaylopevol).

EuB0 akpo@Lolo i oTpoyyuAr Bolptoa.

MmaviEPEG, VITTAPEG, AEKAVEG TOLAAETAG KAt AAAGL AEECOVAP HITAVIOL.

EuBU akpo@Uolo, AoEG akpo®LaLo 1} oTpoyYLAr Bobptoa.

TaneToapieg ALTOKIVATOL.

AKPOPULOIO TATTETOAPIWY KAl UPACHATIVO KAAVHHA.

EEWTEPIK EMPAVELQ LAVTWY AUTOKIVITOU.

NoEO akpopLolo 1} oTPOYYLAR BoLpToa.

Mavidla, Tpanédia Kat EMPAVEIEG EPYACIag.

EuBU akpo®Lolo, AoE6 akpo@UoLo 1 oTpoyyLAn Bolptoa.

Abokoa mpooBacipa onueia.

EUkaprtog owAnvag.

AVTIHETWITION TTPORANHATWY

MpoBANpa Mdavn artia Abvon

Tepiote o Boxelo vepol, akoAoLBWVTAG TIG 08NYIEG OTNV EVOTNTA HE TITAO
«gpiopa Soxeiov vepol».

Mapdyetat Ay6tepog 1 Ka8oAou To 6oxeio vepou eivat adelo.
aTHOG 1) TO KABAPIOTIKS ATHOV KAVEL

aouvrBloTo 86pLPO.

To eEdptnua n 1o ageoovdp KaBaplote To eEGpTnua f} To ageoovdp.

slvat ppaypevo.

To KaBapLoTIKG ATHOL Sev
evepyoroleltal.

Agv UTTAPXEL TTAPOXN PEVHATOG | BeBaiwBeiTe 6T TO KABAPIOTIKO ATHOU EiVal CUVEESEHEVO OTNVY TIAPOXT PEVUATOG.
OTO KABAPLOTIKO ATHOL.

Aev gival Suvatn n emioyn Twv.
£MMESWV AsLTOLPYLAg ATHOL.

H aopdlela KAeldwuatog
glval evepyoroinpévn.

MatAote Kal KPATAOTE TIATNHEVO TO TANKTPO KAEIBWHATOG ac®aAeiag ya
TIEPITTOL 2 BEVTEPOAETTTA, HEXPL VA ATTEVEPYOTIOINGEL N ACPAAEIQ KAEISWUATOG.

To Soxelo vepo elval adeto. 'epiote 1o Soxelo vepol, akoAoLBWVTAG TIG 08NYIEG OTNV EVOTNTA HE TITAO

«F€popa Soxeiov vepol».

H Ynetaxn 086vn agng eppavicet
TOV KWBIKO 0pAAUaTog «E3».

Armoénkeuon

IMpwv armodnKeVLOETE TO KABAPIOTIKO ATHOL Ot §P00EPd Kal ENPO PEPOG, BeBaIWBEITE 0TI TO BOXEID VEPOU Elval ABEI0 KAl OTL N GUOKELT EXEL KPUWOEL KAl GTEYVWOEL
TIANPWG. MNV TUNYETE TO KAAWSIO PELIATOG YUPW A0 TO KABAPIOTIKO ATHOV, KABWG aUTO UMOPEl va MPoKaAEaeL BAGRN.

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Kwdkdg mpoidvtog: BEL02180
Eicodog: 220-240 V ~ 50-60 Hz
lox g €E680u: 1350 W

KatavaAwon oxvog (og katdotaon amevepyoroinong): 0 W
Katdotaon arnevepyoroinong: Metd amnd 5 Aerrta adpavelag

DK | Gem venligst vejledningen til fremtidig brug.
Gode rad og forholdsregler

v
X

Vedligeholdelse og pleje

Sluk damprenseren, og afbryd den fra lysnettet, for du udskifter eller monterer tilbehgr.
Lad damprenseren kele helt af, for du udskifter eller monterer tilbehor.

Abn ikke vandtanken, mens damprenseren stadig er teendt.

Brug ikke tilbehgr, hvis det er Igst, beskadiget eller gdelagt.

Brug aldrig damprenseren pa matteret eller koldt glas, da dette kan beskadige eller revne glasset.

For du pabegynder rengering eller vedligeholdelse, skal du altid tage damprenseren ud af stikkontakten og lade den kgle tilstraekkeligt af.

TRIN 1: Fjern vandtanken ved at dreje den mod uret i henhold til Idsepilsymbolerne pa forsiden af damprenseren.

TRIN 2: Abn vandtanklaget, og tem derefter alt resterende vand ud af vandtanken.

TRIN 3: Aftgr damprenseren med en blad, fugtig klud, og lad den terre helt.

TRIN 4: Rengor tilbehgret i varmt seebevand, skyl det og ter det grundigt.

Damprenseren og dens tilbehgr egner sig ikke til rengering i opvaskemaskine. Brug ikke skrappe eller slibende renggringsmidler eller vaskemidler. Stofbetraekket kan
maskinvaskes ved lav temperatur. Brug altid et mildt vaskemiddel, og leeg det fladt til terre. Brug aldrig blegemiddel eller skyllemiddel, nar du vasker stofbetraekket.

Brugsanvisning
Montering af damprenseren

Tilbehor kan monteres direkte p& enden af universaldysen eller den fleksible slange.
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Montering af ligedysen, mgbelmundstykket eller den fleksible slange

TRIN 1: Hold i damprenserens handtag, ret rillerne ind, og skub det gnskede tilbehgr pa universaldysen. Drej derefter mod uret, s det sidder sikkert fast.
TRIN 2: For at fierne tilbehgret drejes det med uret og traekkes veek fra damprenseren.

Montering af rundbgrste eller vinklet dyse

Rundbgrsten eller den vinklede dyse kan bruges for enden af universaldysen, den lige dyse eller den fleksible slange.
TRIN 1: Tryk rundbersten eller den vinklede dyse péa plads over enden af det valgte tilbeher, indtil den sidder godt og sikkert fast.
TRIN 2: For at fierne rundbegrsten eller den vinklede dyse traekkes den kraftigt veek fra det valgte tilbeher.

ADVARSEL: Vaer forsigtig ved brug af rundbgrsten, da den har meget skarpe bgrster. Hold aldrig rundbgrsten i barsterne,

n altid i selve bgrstehovedet.

Montering af stofbetraek

TRIN 1: Treek forsigtigt stofbetraekket over mgbelmundstykket, sa de elastiske kanter sidder fast rundt om mundstykkets hoved.
TRIN 2: Fastger mgbelmundstykket til damprenseren efter anvisningerne i afsnittet med titlen ing afli
TRIN 3: For at fierne stofbetraekket trackkes de elastiske kanter forsigtigt veek fra mgbelmundstykket.

Pafyldning af vandtank

Kontrollér, at damprenseren er slukket og taget ud af stikkontakten, fer du fylder vandtanken.

TRIN 1: Fjern vandtanken ved at dreje den mod uret i henhold til Idsepilsymbolerne pé& forsiden af damprenseren, og dbn derefter vandtanklaget.

TRIN 2: Fyld malebaegeret med koldt vand.

TRIN 3: Haeld forsigtigt indholdet af mélebaegeret i vandtanken, og serg for, at den ikke bliver overfyldt. Gentag om nedvendigt, indtil vandtanken er fuld.
Luk vandtanklaget.

TRIN 4: For at montere vandtanken igen rettes fordybningerne i bunden af damprenseren ind med rillerne gverst pa vandtanken, og der drejes med uret, indtil
den Klikker pa plads.

ellerden ible slange«.

BEM/RK: Det anbefales at bruge destilleret vand for at undga kalkaflejringer inde i damprenseren.

ADVARSEL: Sgrg for, at vandtanklaget er lukket og sidder korrekt fast, for du monterer vandtanken igen. Tilszet ikke dufte,

renggringsmidler eller andre kemikalier i vandtanken, da dette kan beskadige damprenseren.

>

Brug af damprenseren

TRIN 1: Saml damprenseren efter anvisningerne i afsnittet med titlen »Montering af damprenserenc. Fyld vandtanken efter anvisningerne i afsnittet med titlen
»Pafyldning af vandtank«.

TRIN 2: Placer damprenseren pé en plan, stabil overflade teet p& det gnskede renggringsomrade, for du seetter den i stikkontakten og taender for strammen.
TRIN 3: Teend/sluk-knappen pa det digitale betjeningspanel lyser. Nar du trykker pa den, viser temperaturdisplayet damprenserens temperatur, som vil stige op
1il 100 °C. N&r den nar 100 °C, er damprenseren Klar til brug.

TRIN 4: For at aktivere dampfunktionerne skal sikkerhedslasen deaktiveres. For at |dse damprenseren op, holdes sikkerhedslaseknappen nede i ca. 2 sekunder.
TRIN 5: Veelg den gnskede dampfunktion ved at trykke péa knappen til normal damp eller knappen til maks. damp. Dampen frigives derefter.

TRIN 6: Ret dampen mod den gnskede overflade, og hold damprenseren i en afstand af ca. 30 cm.

TRIN 7: For at slukke damprenseren skal du trykke pa »®«.

BEMZRK: Nar damprenseren begynder at danne damp, kan der komme smd vanddraber ud af dysen. Dette er helt normalt.

Brug af damprenseren til opfriskning af tgj

TRIN 1: Monter mgbelmundstykket og stofbetraekket efter anvisningerne i afsnittene ing af p og ing af
TRIN 2: Haeng det tgj op, der skal dampes.

TRIN 3: Teend damprenseren efter anvisningerne i afsnittet med titlen »Brug af damprenserenc.

TRIN 4: For stofbetraekket hen over tgjet for nsensomt at dampe stoffet.

BEM/RK: Folg altid anvisningerne pé tgjets vaskeanvisning. Det anbefales at teste pa et diskret omrade, for du renger, for at sikre, at
den hgje damptemperatur ikke beskadiger materialet.

[z

Funktion og brug af tilbehgr

Forskriftsmaessig anvendelse

Tilbehor

Renggring eller dampstrygning af tgj.

Mgbelmundstykke og stofbetraek.

Kogeplader og grilludstyr.

Rundbagrste.

Sofaer, hynder eller andre kraftige materialer.

Mgbelmundstykke og stofbetraek.

Fliser og forsegede fuger.

Lige dyse eller rundberste.

Badekar, handvaske, toiletter og andet badeveerelsestilbeher.

Lige dyse, vinklet dyse eller rundberste.
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Forskriftsmaessig anvendelse Tilbehor
Bilindtraek. Mgbelmundstykke og stofbetraek.
Ydersiden af bilfselge. Vinklet dyse eller rundberste.
Legetgj, borde og arbejdsflader. Lige dyse, vinklet dyse eller rundberste.
Besveerlige, sveert tilgeengelige omrader. Fleksibel slange.
Fejlfinding
Problem Mulig drsag Lgsning
Der kommer kun lidt eller slet Vandtanken er tom. Fyld vandtanken efter anvisningerne i afsnittet med titlen »Pafyldning
ingen damp, eller damprenseren af vandtank«.

laver unormale lyde.
Mundstykket eller tilbehgret er tilstoppet. Renger mundstykket eller tilbehgret.

Damprenseren taender ikke. Damprenseren far ikke strom. Kontrollér, at damprenseren er tilsluttet lysnettet.
Dampfunktionens niveauer kan Sikkerhedslasen er aktiveret. Tryk pé og hold sikkerhedslaseknappen nede i ca. 2 sekunder, indtil
ikke veelges. sikkerhedslasen deaktiveres.
Det digitale touch-display viser Vandtanken er tom. Fyld vandtanken efter anvisningerne i afsnittet med titlen »Pafyldning
fejlkoden »E3«. af vandtank«.

Opbevaring

Inden du opbevarer damprenseren et keligt, tort sted, skal du kontrollere, at vandtanken er tom, og at den er helt afkglet og ter. Vikl ikke netledningen rundt om
damprenseren, da dette kan forarsage skader.

Specifikationer

Produktkode: BEL02180 Stremforbrug (slukket): 0 W
Indgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Slukket tilstand: Efter 5 minutters inaktivitet
Udgangseffekt: 1350 W

SE | Spara denna bruksanvisning fér framtida behov.

Att gbra och att undvika

Sténg av angtvétten och dra ut natkontakten innan du byter eller monterar tillbehor.
L&t &ngtvétten svalna helt innan du byter eller monterar tillbehér.

Oppna inte vattentanken nar &ngtvatten fortfarande &r paslagen.

Anvand inte tillbehér om de &r 16sa, skadade eller trasiga.

Anvénd aldrig angtvétten pa frostade eller kalla glasytor, eftersom detta kan skada eller sprécka glaset.

Skétsel och underhall

Innan du utfér ndgon rengéring eller ndgot underhall ska du alltid dra ur dngtvéttens stickkontakt ur vagguttaget och 1ata apparaten svalna tillrackligt.

STEG 1: Avldgsna vattentanken genom att vrida den moturs i enlighet med laspilarnas markering pa framsidan av angtvatten.

STEG 2: Oppna locket till vattentanken och tém sedan eventuellt kvarvarande vatten ur vattentanken.

STEG 3: Torka av angtvatten med en mjuk, fuktig trasa och 1at den torka helt.

STEG 4: Renggr tillbehdren i varmt vatten med lite diskmedel, skolj och torka noggrant.

Angtvéitten och dess tillbehér far inte diskas i diskmaskin. Anvand inte starka eller slipande rengéringsmedel eller tvattmedel. Tygdverdraget kan maskintvéttas
pé 1ag temperatur. Anvand alltid ett milt tvattmedel och Iat det plantorka. Anvand aldrig blekmedel eller skéljmedel nar du tvéttar tygdverdraget.

Anvisningar for anvandning
Montering av angtvétten

Tillbehdren kan monteras direkt pd &nden av standardmunstycket eller den flexibla slangen.

Montering av rakt munstycke, mébelmunstycke eller flexibel slang

STEG 1: Hall angtvétten i handtaget, rikta in skarorna och skjut sedan pa énskat tillbehdr pa standardmunstycket. Vrid dérefter moturs tills det sitter ordentligt fast.
STEG 2: For att ta bort tillbehdret, vrid medurs och dra det bort fran &ngtvatten.

Montering av rund borste eller vinklat munstycke

Den runda borsten eller det vinklade munstycket kan anvéndas pa &nden av standardmunstycket, det raka munstycket eller den flexibla slangen.
STEG 1: Skjut den runda borsten eller det vinklade munstycket pa dnden av det valda tillbehéret tills det sitter ordentligt fast.
STEG 2: For att ta bort den runda borsten eller det vinklade munstycket, dra det bestdmt bort fran det valda tillbehéoret.

VARNING: Var forsiktig nar du anvéander den runda borsten, eftersom den har mycket vassa borststran. Hall aldrig i
borststrana utan alltid i borstens skaft.




Montering av tygoverdraget

STEG 1: Tré forsiktigt pa tyg6verdraget Gver mobelmunstycket och se till att de elastiska kanterna sitter ordentligt runt munstyckets framdel.
STEG 2: Fast mébelmunstycket pa dngtvétten enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken "Montering av rakt munstycke, mébelmunstycke eller flexibel slang”.
STEG 3: For att ta av tygdverdraget, dra forsiktigt bort de elastiska kanterna fran mébelmunstycket.

Fylining av vattentanken

Kontrollera att angtvétten &r avstdngd och att stickkontakten &r utdragen ur vdgguttaget innan du fyller pa vattentanken.

STEG 1: Avldgsna vattentanken genom att vrida den moturs i enlighet med Iaspilarnas markering pa framsidan av angtvétten och 6ppna sedan locket till vattentanken.
STEG 2: Fyll mattbdgaren med Kallt vatten.

STEG 3: Hall férsiktigt innehéllet i mattb&garen i vattentanken och se till att den inte fylls dver maxnivan. Upprepa vid behouv tills vattentanken &r full. Stang
dérefter locket till vattentanken.

STEG 4: For att sétta tillbaka vattentanken, rikta in urtagen pa &ngtvéttens botten mot hakarna pa ovansidan av vattentanken och vrid medurs tills den Klickar pa plats.

OBS! Det rekommenderas att anvanda destillerat vatten for att undvika kalkavlagringar inne i angtvétten.

VARNING: Kontrollera att locket till vattentanken sitter ordentligt fast innan du sétter tillbaka vattentanken. Tillsétt inte nagra

doftémnen, rengéringsmedel eller andra kemikalier i vattentanken, eftersom detta kan skada angtvéatten.

>

Anviandning av angtvitten

STEG 1: Montera &ngtvétten enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken "Montering av angtvétten”. Fyll vattentanken enligt anvisningarna i avsnittet med
rubriken "Fylining av vattentanken”.

STEG 2: Stall angtvétten pa en plan och stabil yta néra det omrade som ska rengéras innan du ansluter stickkontakten till vdgguttaget och slar pa strommen.
STEG 3: Stréomknappen pé den digitala kontrollpanelen tands. N&r du trycker pa den visar temperaturvisningen &ngtvéttens temperatur, som sedan stiger upp till
100 °C. Né&r den har natt 100 °C &r &ngtvatten klar att anvandas.

STEG 4: For att aktivera angfunktionen maste sakerhetssparren forst I1asas upp. For att lasa upp angtvétten, tryck in och hall sékerhetsspérren nedtryckt i ca 2 sekunder.
STEG 5: Valj 6nskad angfunktion genom att trycka pa normalangsknappen eller maxangsknappen. Anga bérjar darefter stromma ut.

STEG 6: Rikta &ngan mot den yta som ska rengéras och hall munstycket pa cirka 30 cm avstand.

STEG 7: Fér att sténga av dngtvétten, tryck pa "®”.

OBS! N&r angtvétten borjar producera anga kan lite vatten droppa ut frdn munstycket. Detta &r normalt.

Anviandning av angtvétten for uppfraschning av klader

STEG 1: Montera moébelmunstycket och tygoverdraget enligt anvisningarna i avsnitten med rubrikerna "Montering av
STEG 2: Hang upp de kldder som ska angas.

STEG 3: Starta dngtvétten enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken "Anvéndning av angtvétten”.

STEG 4: For tygoverdragets framdel dver plagget for att varsamt &nga tyget.

» och ing av tygé ”

OBS! Folj alltid anvisningarna pa plaggets tvattradsetikett. Det rekommenderas att du forst testar pa en diskret yta innan rengéring sa
att den heta angan inte orsakar skador.

Ll||||II

Funktioner och anvéndning av tillbehor

Avsedd anvandning Tilloehér

Rengdring eller angstrykning av plagg. Mé&belmunstycke och tygdverdrag.

Spishéllar och grillutrustning. Rund borste.

Soffor, kuddar eller andra kraftiga material. Mé&belmunstycke och tygdverdrag.

Kakelplattor och forseglade fogar. Rakt munstycke eller rund borste.

Badkar, handfat, toaletter och andra badrumsdetaljer.

Rakt munstycke, vinklat munstycke eller rund borste.

Bilkladsel.

Mé&belmunstycke och tygoverdrag.

Bilfélgarnas utsida.

Vinklat munstycke eller rund borste.

Leksaker, bord och arbetsytor.

Rakt munstycke, vinklat munstycke eller rund borste.

Besvaérliga, svaratkomliga stéllen.

Flexibel slang.
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Felsdkning
Problem Méjlig orsak Lésning
Det kommer mindre eller ingen dnga, | Vattentanken &r tom. Fyll vattentanken enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken
eller s& later &ngtvatten onormalt. "Fylining av vattentanken”.
Fastet eller tillbehdret &r tilltéppt. Rengér fastet eller tillbehoret.
Angtv‘eirten startar inte. Det kommer ingen strom till angtvatten. | Kontrollera att ngtvétten &r ansluten till vagguttaget.
Anglagena gér inte att vélja. Sékerhetssparren ar aktiverad. Tryck in och hall sakerhetssparren nedtryckt i ca 2 sekunder tills
sdkerhetssparren avaktiveras.
Den digitala pekskarmen visar Vattentanken &r tom. Fyll vattentanken enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken
felkoden "E3”. "Fyllning av vattentanken”.
Forvaring

Innan du forvarar dngtvétten pa en sval och torr plats, kontrollera att vattentanken &r tom och att apparaten har svalnat och torkat helt. Linda inte sladden runt
&ngtvétten, eftersom detta kan orsaka skador.

Specifikationer

Produktkod: BEL02180 Effektforbrukning (avsténgt lége): 0 W
Ingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Avsténgt lage: Efter 5 minuters inaktivitet
Uteffekt: 1350 W

NO | Vennligst ta vare pa instruksjonene for senere bruk.

Rad og advarsler

Sl& av dampvaskeren og trekk stopselet ut av stikkontakten fer du bytter eller monterer tilbeher.
La dampvaskeren avkjgles helt for du bytter eller monterer tilbehgr.

Apne ikke vannbeholderen mens dampvaskeren fortsatt er slétt pa.

Ikke bruk tilbehgr dersom de er Igse, skadet eller gdelagte.
Bruk aldri dampvaskeren pa frostet eller kaldt glass, da dette kan skade eller sprekke glasset.

Rengjering og vedlikehold

For du utferer noen form for rengjering eller vedlikehold, ma du alltid trekke stepselet til dampvaskeren ut av stikkontakten og la den avkjoles tilstrekkelig.
TRINN 1: Ta av vannbeholderen ved & vri den mot klokken, i trdd med lasepilene pé forsiden av dampvaskeren.

TRINN 2: Apne vannbeholderlokket, og tem deretter alt gjenveerende vann fra vannbeholderen.

TRINN 3: Tork av dampvaskeren med en myk, fuktig klut, og la den tgrke helt.

TRINN 4: Rengjer tilbehgret i varmt sépevann, skyll og terk grundig.

Dampvaskeren og tilbehgret ma ikke rengjeres i oppvaskmaskin. Ikke bruk sterke eller slipende rengjeringsmidler eller vaskemidler. Kluttrekket kan vaskes i
vaskemaskin p& lav temperatur. Bruk alltid et mildt vaskemiddel og la det terke flatt. Bruk aldri blekemiddel eller skyllemiddel n&r du vasker Kluttrekket.

Bruksanvisning
Montering av dampvaskeren

Tilbehgret kan monteres direkte pa enden av universaldysen eller den fleksible slangen.
Montering av rett dyse, mgbelmunnstykke eller fleksibel slange

TRINN 1: Hold dampvaskeren i handtaket, juster sporene og skyv deretter gnsket tilbehgr pa universaldysen. Vri mot klokken for & lase det fast.
TRINN 2: For 4 ta av tilbehgret, vri med klokken og trekk det bort fra dampvaskeren.

Montering av rundberste eller vinklet dyse

Rundbgrsten eller den vinklede dysen kan brukes pa enden av universaldysen, den rette dysen eller den fleksible slangen.
TRINN 1: Press rundbersten eller den vinklede dysen pa plass over enden av det valgte tilbeheret til den sitter godt fast.
TRINN 2: For & ta av rundbersten eller den vinklede dysen, trekk den bestemt bort fra det valgte tilbehgret.

ADVARSEL: Veer sveert forsiktig ved bruk av rundbgrsten, da den har meget skarpe berstehar. Hold aldri rundbersten i

bgrsteharene, men alltid i selve bgrstehuset.

Montering av kluttrekk

TRINN 1: Tre forsiktig kluttrekket over mgbelmunnstykket, og serg for at de elastiske kantene er godt festet rundt hodet p& mebelmunnstykket.
TRINN 2: Fest mgbelmunnstykket til dampvaskeren ved & felge instruksjonene i avsnittet med tittelen ing av rett dyse, ller fleksibel slange».
TRINN 3: For & ta av kluttrekket, trekk forsiktig de elastiske kantene bort fra mgbelmunnstykket.

Fylling av vanntanken

Kontroller at dampvaskeren er slatt av og at stepselet er trukket ut av stikkontakten for du fyller vanntanken.
TRINN 1: Ta av vannbeholderen ved & vri den mot klokken i trdd med lasepilene pa forsiden av dampvaskeren, og dpne deretter vannbeholderlokket.
TRINN 2: Fyll malebegeret med kaldt vann.
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TRINN 3: Hell forsiktig innholdet i malebegeret over i vannbeholderen, og pass pa at den ikke fylles for mye. Gjenta om nedvendig til vannbeholderen er full.
Lukk vannbeholderlokket.

TRINN 4: For & sette vannbeholderen pa plass igjen, juster fordypningene i bunnen av dampvaskeren med hakkene @verst pa vannbeholderen og vri med
klokken til den klikker pa plass.

MERK: Det anbefales & bruke destillert vann for & unngé kalkavleiringer i dampvaskeren.

ADVARSEL: Kontroller at vannbeholderlokket er forsvarlig festet fgr du setter vannbeholderen tilbake. Tilsett ikke duftstoffer,

rengjeringsmidler eller andre kjemikalier i vannbeholderen, da dette kan skade dampvaskeren.

>

Bruk av dampvaskeren

TRINN 1: Monter dampvaskeren ved 4 fglge instruksjonene i avsnittet med tittelen ing av damp . Fyll vanntanken ved a folge instruksjonene
i avsnittet med tittelen «Fylling av vanntanken».

TRINN 2: Plasser dampvaskeren pé en flat, stabil overflate nser omradet som skal rengjeres, for du kobler den til og slar den pa i stikkontakten.

TRINN 3: Av/pa-knappen pa det digitale betjeningspanelet vil lyse. Nar du trykker pa denne, vil temperaturdisplayet vise temperaturen pa dampvaskeren, og
denne vil gke opp til 100 °C. Nar den har nadd 100 °C, er dampvaskeren Klar til bruk.

TRINN 4: For 4 aktivere dampfunksjonene mé sikkerhetslasen deaktiveres. For & lase opp dampvaskeren, trykk og hold inne knappen for sikkerhetsls i ca. 2 sekunder.
TRINN 5: Velg gnsket dampfunksjon ved & trykke pa knappen for normal damp eller knappen for maks damp. Dampen vil deretter slippes ut.

TRINN 6: Rett dampen mot @nsket overflate og hold omtrent 30 cm unna.

TRINN 7: For 4 sla av dampvaskeren, trykk pa «U».

MERK: N&r dampvaskeren begynner & produsere damp, kan det komme smé draper vann ut av dysen. Dette er helt normalt.

Bruk av dampvaskeren til & friske opp klser

TRINN 1: Monter mgbelmunnstykket og kluttrekket ved 4 fglge instruksjonene i avsnittet ing av p og ing av
TRINN 2: Heng opp kleerne som skal dampes.

TRINN 3: SI& p& dampvaskeren ved & fglge instruksjonene i avsnittet med tittelen «Bruk av dampvaskeren».

TRINN 4: For munnstykket med kluttrekket over plagget for & dampe stoffet skansomt.

MERK: Folg alltid anvisningene pé plaggets vaske- og vedlikeholdsetikett. Det anbefales & teste pa et lite, lite synlig omrade fer rengjering
for & forsikre seg om at den hgytempererte dampen ikke skader stoffet.

L||||II

Bruk av funksjoner og tilbeher

Tiltenkt bruk Tilbehor
Rengjoring eller damping av kleer. Mgbelmunnstykke og kluttrekk.
Kokeplater og grillutstyr. Rundbgrste.
Sofaer, puter eller andre kraftige materialer. Mgbelmunnstykke og kluttrekk.
Fliser og forseglede fuger. Rett dyse eller rundbgrste.
Badekar, vasker, toaletter og annet baderomstilbeher. Rett dyse, vinklet dyse eller rundberste.
Seter og interigr i bil. Mgbelmunnstykke og kluttrekk.
Yttersiden av bilfelger. Vinklet dyse eller rundberste.
Leker, bord og arbeidsflater. Rett dyse, vinklet dyse eller rundborste.
Trange og vanskelig tilgjengelige omréader. Fleksibel slange.
Feilsgking
Problem Mulig arsak Losning
Det kommer mindre eller ingen damp, Vanntanken er tom. Fyll vanntanken ved a felge instruksjonene i avsnittet med tittelen
eller dampvaskeren avgir en unormal lyd. «Fylling av vanntanken».
Tilbehoret eller munnstykket er tilstoppet. | Rengjer tilbeharet eller munnstykket.
Dampvaskeren slar seg ikke pa. Det er ingen strem til dampvaskeren. Kontroller at dampvaskeren er koblet til stromnettet.
Det er ikke mulig & velge mellom de Sikkerhetslasen er aktivert. Trykk og hold inne sikkerhetslasen i ca. 2 sekunder, til
ulike dampnivéene. sikkerhetslasen deaktiveres.
Det digitale bergringsdisplayet viser Vanntanken er tom. Fyll vanntanken ved a felge instruksjonene i avsnittet med tittelen
feilkode «E3». «Fylling av vanntanken>.
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Oppbevaring

For du oppbevarer dampvaskeren pé et kjolig, tort sted, kontroller at vanntanken er tom, og at apparatet har kjglt seg ned og terket helt. Ikke vikle stremledningen
rundt dampvaskeren, da dette kan forarsake skade.

Spesifikasjoner
Produktkode: BEL02180 Stremforbruk (av-modus): 0 W
Inngang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Av-modus: Etter 5 minutters inaktivitet

Utgangseffekt: 1350 W

Fl | Séilyta ndmé ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Ohjeita ja varoituksia

irrasta ennen lisa iden vai I tai kiinnittamista

Kytke hoyrypuhdistin pois p&élta ja irrota se
Anna héyrypuhdistimen jadhtya taysin ennen lisévarusteiden vaihtamista tai kiinnittamista.

Ala avaa vesisailiota, kun hoyrypuhdistin on viela paalla.

Al kayta liséosia, jos ne ovat I8ysid, vahingoittuneita tai rikkoutuneita.

Al koskaan ki hoyrypuhdistinta huurteisilla tai kylmilla lasipinnoilla, koska se voi vaurioittaa tai rikkoa lasin.

Huolto ja yllapito

Ennen mink&anlaisten puhdistus- tai huoltotdiden aloittamista irrota hdyrypuhdistin aina verkkovirrasta ja anna sen jaéhtya riittavasti.

0 kiertdmalla sité vastapé hoyrypuhdistimen etuosassa olevien lukitusnuolien osoittamaan suuntaan.

kansi ja tyhjenna vesi: 6n mahdollisesti jaanyt vesi.

VAIHE 3: Pyyhi hdyrypuhdistin pehmedlld, kostealla liinalla ja anna sen kuivua tdysin.

VAIHE 4: Pese lisdvarusteet lampimassa saippuavedessd, huuhtele ja kuivaa ne huolellisesti.

Héyrypuhdistin ja sen lisévarusteet eivat sovellu pestaviksi astianpesukoneessa. Ala kayta voimakkaita tai hankaavia puhdistus- tai pesuaineita. Kangaspaallisen
voi pesté pesukoneessa alhaisella lampétila-asetuksella. Kayta aina mietoa pesuainetta ja kuivaa se tasossa. Al koskaan kéyta valkaisuainetta tai huuhteluainetta,
kun peset kangaspaallisen.

Kayttoohjeet

Hoyrypuhdistimen kokoaminen

Lisdvarusteet voidaan kiinnittdd suoraan yleissuulakkeen tai joustavan letkun paahéan.

inen

Suoran suulakkeen, verhoilusuulakkeen tai joustavan letkun kiinnitta

VAIHE 1: Pida hoyrypuhdistinta kiinni kahvasta, kohdista urat ja tyonna haluttu lisdvaruste yleissuulakkeeseen, minkd jélkeen kierré sité vastapaivaan, kunnes
se lukittuu paikoilleen.
VAIHE 2: Irrota lisdvaruste kiertdmalla sitd myotapéivaan ja vetamalla se irti hoyrypuhdistimesta.

Py6reédn harjan tai kulmasuulakkeen kiinnittdminen

Pyoreda harjaa tai kulmasuulaketta voidaan kayttaa yleissuulakkeen, suoran suulakkeen tai joustavan letkun padssa.
VAIHE 1: Paina pydred harja tai kulmasuulake valitun lisdvarusteen paahan, kunnes se kiinnittyy tukevasti paikoilleen.
VAIHE 2: Irrota py6red harja tai kulmasuulake vetdmalla se lujasti irti valitusta lisévarusteesta.

VAROITUS: Kayta pyoreda harjaa varoen, silla sen harjakset ovat erittéin teravat. Ala koskaan tartu pyéredan harjaan

harjaksista, vaan pida siita aina kiinni rungosta.

Kangaspaallisen kiinnittdminen
VAIHE 1: Veda kangaspaa
VAIHE 2: Kiinnitd verhoilusuulake hdyrypuhdistimeen noudattamalla kohdassa "Suoran
annettuja ohjeita.

VAIHE 3: Irrota kangaspéallinen vetamaélla joustavia reunoja varovasti pois verhoilusuulakkeen ymparilta.

on taytto

Varmista, ettd hdyrypuhdistin on sammutettu ja irrotettu verkkovirrasta ennen vesisailion tayttamista.

VAIHE 1: Irrota vesi kiertamaélla sita vastapaivaan hoyrypuhdistimen etuosassa olevien lukitusnuolien osoittamaan suuntaan ja avaa sitten vesis:
VAIHE 2: Tayta mittakuppi kylmalla vedella.

VAIHE 3: Kaada mittakupin sis&lto varovasti vesis&ilioon varoen ylitdyttod. Toista tarvittaessa, kunnes vesiséilié on taynné. Sulje vesisailion kansi.
VAIHE 4: Aseta vesisilio takaisin paikalleen kohdistamalla héyrypuhdistimen pohjassa olevat lovet vesisilion yldosassa oleviin koloihin ja kierré sitd myo6tapaivaan,
kunnes se napsahtaa lukittuen paikoilleen.

inen varovasti verhoilusuulakkeen péélle ja varmista, etta joustavat reunat asettuvat tiukasti suulakkeen paan ymparille.
hoi tai j letkun

Vesi

HUOMAUTUS: Kalkkikertymien muodostumisen estémiseksi hdyrypuhdistimen sisaan on suositeltavaa kéyttaa tislattua vetta.

VAROITUS: Varmista, etté vesisailién kansi on tiukasti paikoillaan ennen vesisailion takaisin asentamista. Alé lisaa vesisailioon

hajusteita, puhdistusliuoksia tai muita kemikaaleja, silld ne voivat vahingoittaa hoyrypuhdistinta.

>
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Hoyrypuhdistimen kaytto

VAIHE 1: Kokoa hoyrypuhdistin noudattamalla kohdassa "Héyryput
taytt6” annettuja ohjeita.

VAIHE 2: Aseta hoyrypuhdistin tasaiselle ja vakaalle alustalle lahelle puhdistettavaa aluetta ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja kytket sen paalle.

VAIHE 3: Digitaalisessa ohjauspaneelissa oleva virtapainike syttyy. Kun painat sitd, Iampdtilan naytto alkaa nayttad hoyrypuhdistimen I&mpétilaa, joka nousee 100
°C:een saakka. Kun lampétila on saavuttanut 100 °C, hoyrypuhdistin on kéyttovalmis.

VAIHE 4: Hoyrytoimintojen kdyttéonottoa varten turvalukitus on poistettava kdytdstd. Avaa turvalukitus painamalla ja pitdmalla turvalukituksen painiketta
painettuna noin 2 sekunnin ajan.

VAIHE 5: Valitse haluttu hdyrytoiminto painamalla vakichoyrypainiketta tai maksimi-hdyrypainiketta. Taman jalkeen hoyryéa alkaa vapautua.

VAIHE 6: Suuntaa hoyry puhdistettavalle pinnalle pitden hoyrypuhdistinta noin 30 cm:n etaisyydell siita.

VAIHE 7: Sammuta hdyrypuhdistin painamalla "&"-painiketta.

" annettuja ohjeita. Téyta vesiséilio noudattamalla kohdassa "Vesiséilion

HUOMAUTUS: Kun hoyrypuhdistin alkaa tuottaa hoyrya, suulakkeesta voi aluksi tippua hieman vettd. T&ma on normaalia.

Vaatteiden raikastaminen hoyrypuhdistimella

VAIHE 1: Asenna verhoilusuulake ja kangaspé&allinen noudattamalla kohdissa "H8yrypuhdistimen kokoaminen” ja "Kangaspaéllisen kiinnittdminen” annettuja ohjeita.
VAIHE 2: Ripusta hoyrytettdvat vaatteet.

VAIHE 3: Kytke hoyrypuhdistin paalle noudattamalla kohdassa "Hoyrypuhdistimen kayttd” annettuja ohjeita.

VAIHE 4: Liikuta kangaspéallystettyd suulaketta vaatteen pinnalla, jotta kangas hoyryttyy helldvaraisesti.

HUOMAUTUS: Noudata aina vaatteen hoito-ohjeita. On suositeltavaa testata huomaamatonta kohtaa ennen puhdistusta, jotta varmistetaan,
ettei korkealdmpdinen hdyry aiheuta vaurioita materiaalille.

Toimintojen ja lisdvarusteiden kaytto

Laitteen kdyttotarkoitus Lisdvaruste

Vaatteiden puhdistus tai hoyrysilitys.

Verhoilusuulake ja kangaspéallinen.

Liesitasot ja grillivarusteet.

Pyoreé harja.

Sohvat, tyynyt tai muut raskaat materiaalit.

Verhoilusuulake ja kangaspéallinen.

Kaakeloidut pinnat ja tiivistetyt saumat.

Suora suulake tai pyoreéd harja.

Kylpyammeet, pesualtaat, WC-istuimet ja muut kylpyhuonetarvikkeet.

Suora suulake, kulmasuulake tai pydred harja.

Auton verhoilu. Verhoilusuulake ja kangaspééllinen.

Auton kevytmetallivanteiden ulkopinta. Kulmasuulake tai pyorea harja.

Lelut, poydét ja tyotasot. Suora suulake, kulmasuulake tai pydrea harja.

Hankalat, vaikeasti saavutettavat kohdat. Joustava letku.

Vianetsinta

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Hoyrya tulee heikosti tai ei lainkaan, tai
hdéyrypuhdistin pitdd epdnormaalia danta.

Vesisilio on tyhja. Téyta vesisailio noudattamalla kohdassa "Vesisailion taytto”

annettuja ohjeita.

Lisdosa tai lisévaruste on tukossa. Puhdista liséosa tai lisévaruste.

Hoyrypuhdistin ei kdynnisty. Hoyrypuhdistimeen ei tule virtaa. Varmista, ettd hoyrypuhdistin on kytketty verkkovirtaan.

Hoyrytoiminnon tehotasoja ei voi valita. Turvalukitus on aktivoitu. Paina ja pida turvalukitusta painettuna noin 2 sekunnin ajan, kunnes

turvalukitus poistuu kaytosta.

Digitaalisessa kosketusndytdssa nakyy
virhekoodi "E3".

Vesisiilio on tyhja. Tayta vesiséilio noudattamalla kohdassa "Vesiséilion taytto”

annettuja ohjeita.

Sailytys

Ennen kuin sailytat hdyrypuhdistinta viiledss4 ja kuivassa paikassa, varmista, ettd vesis&ilié on tyhja seké ettd laite on jaahtynyt ja kuivunut taysin. Ala kierrd
virtajohtoa héyrypuhdistimen ympaéri, koska se voi vaurioittaa laitetta.
Tekniset tiedot

Tuotekoodi: BEL02180

Sy6ttd: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Teho: 1350 W

Virrankulutus (sammutettuna): 0 W
Sammutustila: 5 minuutin kayttaméattomyyden jélkeen
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Beldray Guarantee

EN | Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund any product that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does
not cover any damage caused by accident or misuse and is in addition to your statutory rights.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer. For any further queries,
visit www.beldray.com To be eligible for the extended goto upple y and register your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus a un probleme de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d'achat, veuillez renvoyer les articles avec la preuve d’achat au détalllam Pour
toute autre question, veuillez nous contacter a I'adresse customersupport@beldray.com. Pour bénéficier de I'extension de garantie, rend sur upplc. et gl
votre produit dans les 30 jours suivant 'achat.

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialméngel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg an den Einzelhandler zuriick. Wenn Sie weitere Fragen
haben, { Sie uns unter .com. Um Anspruch auf die erweiterte Garantie zu haben, gehen Sie zu upplc. und istri Sie Ihr Produkt
innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum.

NL [ Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Neem voor
verdere vragen contact met ons op via com. Om in ing te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar guarantee.upplc.com/beldray en registreert u uw
product binnen 30 dagen na aankoop.

PL | W przypadku pojawienia si¢ wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwréci¢ go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. W przypadku dalszych
pytan prosimy o kontakt pod adresem: customersupport@beldray.com. Aby skorzystac z przedtuzonej gwarancji, przejdz na strone upplc. y i jestruj swoj produkt w
ciggu 30 dni od daty zakupu.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per
ulteriori domande, & possibile contattarci all'indirizzo customersupport@beldray.com. Per usufruire della garanzia estesa, accedere alla pagina guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto
entro 30 giorno dalla data di acquisto.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra, devuelva el producto con el justificante de compra al
distribuidor. Para cualquier otra consulta, péngase en contacto con nosotros en customersupport@beldray.com. Para acceder a la garantia ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/beldray y registre
el producto en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos apds a data de compra, devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante.
Para outras questdes, contacte-nos através do e-mail customersupport@beldray.com. Para ser elegivel para a garantia p acedaa upple. e registe o seu produto
até 30 dias ap6s a compra.

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od datumu Upenia vyskytnu akél v désledku chybného spracovania alebo materidlov, vratte tovar spolu s dokladom o kipe predajcovi. V
pripade akychkolvek dalich otazok nas jte na adrese om. Ak chcete ziskat ndrok na predizend zaruku, prejdite na strénku guarantee.upplc.com/beldray a
zaregistrujte svoj vyrobok do 30 dni od nakupu.

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zavady zpisobené vadnym zpracovanim nebo materidlem, vratte zbo2( spolu s dokladem o koupi prodeici. V piipadé jakychkoli dalsich
dotazti nds na com. Abyste ziskali nérok na prodiouzenou zéruku, jdéte na guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svéj vyrobek do 30 dnf od nékupu.

RO | Daca in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialel
intrebari suplimentare, contactati-ne la .com. Pentru eli
30 de zile de la achizitie.

sau a manoperei deficitare, returnati produsele catre distribuitor |mpreuné cu dovada achizitiei. Pentru orice
i pentru garantia extinsa, accesati upple. sin ti-va produsul in termen de

TR | Satin alma tarihinden itibaren 2 yil iginde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan herhangi bir kusur ortaya cikarsa litfen satin alma kaniti ile birlikte irtinleri bayiye iade edin. Bagka
olursa m i bizimle iletisime gecin. Genisletilmis garanti icin uygunlugu saglamak (izere guarantee.upplc.com/beldray adresine giderek satin
alimdan sonraki 30 giin icinde drtintinGizii kaydedin.

i1 Ce se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu. Ce imate dodatna vprasanja, nam pisite na

customersupport@beldray.com. Da boste upraviéeni do podaljsane garancije, obiscite upple. in izdelek regi v 30 dneh od nakupa.
HR | Ako dode do ostecenja zbog dovoljavajuce izrade ili jne kvalitete materijala u roku od 2 godine od datuma kupnje, robu zajedno s dokazom kupnje vrame prodavacu. Ako imate
dodatna pitanja, irajte nas na com. Kako biste mogli upotrijebiti produzeno jamstvo, otvorite plc. irajte svoj proizvod u roku

od 30 dana nakon kupnije.

BG | B cnyuari ye aedekTy, Abaxalm ce Ha wm Ce NOSBAT B PAMKWUTE HA 2 FOAMHM OT AATaTa Ha MOKYNKATa, MONS, BBPHETE CTOKATA C AOKA3aTeNCTBO 3a
MOKyNKa Ha Tbproeeua Ha ApeGHo. 3a BCAKaKBU AOMb/IHNTENHM BLNPOCK Ce CBbPXETe C Hac Ha customersupport@beldray.com. 3a 4a 0TroBopyTeE Ha YCNOBUATA 3@ YAb/IKEHa rapaHums, otugerte
Ha upplc. v per iiTe NpoayKTa cv B pamkuTe Ha 30 AHW OT NOKynKarta.

LT | Jei defektai dél nekokybitko pagaminimo ar medziagy KrySkety per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo jrodymu pardavéjui. Jei turite daugiau Klausimu, susisiekite su
mumis adresu com. Kad pratesta garantija, eikite j uppl y ir uzregistruokite savo produkta per 30 dieny nuo jsigijimo.

HU | Amennyiben a vasarlastdl szamitott két éven beliil anyag- vagy megmunkalasi hibét észlel, kérjik, kiildje vissza az arut a vasarlast igazold bizonylattal egyiitt a kereskedének. Tovabbi kérdésekkel
keressen minket a customersupport@beldray.com cimen. Hogy jogosult legyen a kiterjesztett garanciara, regisztralja a termékét a vasarlast koveté 30 napon beliil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radudies montazas vai materialu dél, ludzu, atgrieziet preci mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecino$o dokumentu.
Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties ar mums, rakstot uz e-pasta adresi at customersupport@beldray.com. Lai varétu izmantot pagarinato garantiju, apmekIgjiet vietni

upplc. un registrejiet savu ierici 30 dienu laika pec tas iegades.
EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuupéevast ilmnevad defektid, mis on tingitud i voi puudulikest jali kaup koos ostutdendiga jaemiitijale. Téiendavate
kiisimuste korral vGtke meiega hendust aadressil customersupport@beldray.com. Laiendatud garantii i minge i upplc. Jjaregi ige toode

30 péeva jooksul parast ostu.

GR | & MepimTwon o MapousIacToLy EAATTWHATA EEQITIAC EAATTWHATIKGV £pYATIY A LAWY VTG 2 ETWV and TNV NUEPOHNVIa ayopdc, EMOTPEYTE Ta MPoidvTa He TNV ambBelEn ayopag
0TO KATACTNHA NaVIKAG. 1A OTIOIEGEATIOTE TIEPAITEPW EPWTNATELG, A padi pag otn Sied com. ' va Popeite va SikaoOoTe eméktacn eyydnong,
petaBelte otn Sl upplc. Kal BNAWGTE To TPOidY oag evtdg 30 NUEPWY aré TNV ayopd.

DA | Hvis der inden for 2 r fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udferelse eller materialer, skal du returnere varerne med is il . Hvis du har
spergsmal, kan du kontakte os pa customersupport@beldray.com. For at vaere berettiget til den udvidede garanti skal du ga til guarantee.upplc.com/beldray og registrere dit produkt inden for
30 dage efter kebet.

SE| Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva r frén inképsdatumet returnerar du varorna med inkSpsbevis till dterforsaljaren. Om du har ngra andra fragor kontaktar
du oss p& om. G4 till uppl y och registrera inom 30 dagar efter képet for att bli beréttigad till den utdkade garantin.

NO | Hvis det oppstér feil pd grunn av handverks- eller materialfeil innen to ar fra kjopsdatoen, returnerer du varen med kjgpsbevis til forhandleren. For flere sparsmal kan du kontakte oss pa

com. G til upplc. og registrer produktet ditt innen 30 dager etter kjgp for & kvalifisere for den utvidede garantien.
F1 | Jos huomaat sen It tai i ista johtuvia virheitd 2 vuoden sisalld ostohetkestd, palauta tuote ja ostotosite jélleenmyyjalle. Jos sinulla on kysyttavaa, laheta meille
Ahké i com. Laaj takuu: mene upplec. Jja rekisterdi tuote 30 paivan sisdlla ostotapahtumasta.
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROL.
MADE IN CHINA.
©Beldray trademark. All rights reserved.
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